
  
    Глава 13

    Профессор Вэнс, Сара и Генри стояли на краю величественной каменной платформы, которая, казалось, висела в бесконечной пустоте. Вокруг них не было ни неба, ни земли, только мерцающая тьма, пронизанная еле уловимым светом от звёзд, чьи лучи угасали на пути к этой древней грани бытия. Они чувствовали, как время здесь замедлялось, распадалось на частицы, растворяясь в пространстве, и только их присутствие наполняло это место жизнью и ожиданием.

    Вдруг перед ними, словно из самого сердца этой безмолвной тьмы, начал проявляться силуэт, величественный и неподвижный. Это был Этерналис, бессмертный Хранитель, защищающий баланс между прошлым и будущим. Его тело казалось выточенным из тёмного мрамора, глубина которого поглощала свет и время, создавая вокруг него ауру древности и бесконечности. Эта материя была гладкой, но на её поверхности виднелись древние трещины, через которые просачивался мягкий, тёплый свет, словно живое напоминание о том, что в сердце Этерналиса горит бессмертное пламя. От него исходила древняя сила, заставлявшая время преклоняться перед ним, обретая форму и порядок.

    Лицо Хранителя было строгим и внушающим почтение, с чертами, которые были неподвластны времени. Его глаза, глубокие и сияющие, напоминали два бесконечных зеркала, в которых отражались одновременно и прошлое, и будущее. Эти глаза могли видеть за пределами времени, охватывая события, которые уже произошли, и те, которые только должны были произойти. В его взгляде читалась мудрость, накопленная за миллиарды лет.

    От него исходил удивительный свет, который, как тихое дыхание вечности, окутывал платформу, на которой стояли Вэнс, Сара и Генри, наполняя их ощущением незыблемого покоя.

    Милтон первым решился сделать шаг вперёд, чувствуя, как каждое его движение подчиняется незримому ритму. Когда он взглянул на лицо Этерналиса, его поразила строгая красота черт, но еще более – глубокие и сияющие глаза, в которых отражалось безмятежное осознание того, что всё в этом мире находится в тончайшем равновесии.

    Сара и Генри, стоявшие рядом с профессором, тоже ощутили на себе взгляд Хранителя, в котором увидели весь путь человечества, от его зарождения до неизведанного будущего. Они почувствовали, как их сердца наполнились спокойствием и уверенностью.

    – Многочтимый Этерналис… – тихо произнёс Вэнс, но голос его прозвучал в абсолютной тишине, как эхо, – мы пришли, чтобы встретиться с вами и узнать, как сохранить баланс между прошлым и будущим.

    Этерналис поднял одну из своих массивных рук, и они увидели древние символы, выгравированные на его ладонях. Эти символы мерцали, отражая ключевые моменты истории, каждое из которых олицетворяло его роль в сохранении баланса. Им показалось, что он способен удерживать время в своих пальцах, останавливая его или позволяя ему течь в нужном направлении.

    – Ваши намерения чисты, а сердца полны решимости, – голос Хранителя был глубоким и звучным, словно раскаты грома, но в нём чувствовалась теплота поддержки. – Вы стоите на пороге великой миссии, которая потребует от вас не только знаний и силы, но и мудрости, чтобы видеть за пределами очевидного. Время – это не просто течение событий, а бесконечная река, в которой каждое мгновение соединяется с другим, создавая целостность и гармонию.

    Его серебристые волосы медленно струились по плечам, отражая течение временных потоков. В каждом его движении чувствовалась скрытая мощь, как у огромного океана, чьи волны могли быть как спокойными, так и разрушительными. Этерналис сделал шаг вперёд, и земля под ними, казалось, вздохнула, ощущая его присутствие.

    – Прежде чем вы продолжите свое обучение, – произнес Этерналис, и его взгляд устремился в бесконечность, – вы должны понять, что баланс между прошлым и будущим держится на хрупкой нити. Ваши действия должны быть направлены не на изменение, а на сохранение этого равновесия. Только тогда вы сможете стать истинными Хранителями Времени.

    Профессор Вэнс, Сара и Генри молча внимали его словам, осознавая всю серьёзность своих задач. Их встреча с Этерналисом была не обычным знакомством, а глубоким проникновением в суть баланса между прошлым и будущим, осмыслением их собственной роли по его защите. Хранитель, олицетворяющий вечность и непоколебимость, был готов передать им свои знания и опыт, делая их частью бесконечного течения времени.

    – А теперь начнем обучение, – сказал Этерналис.

    Милтон, Генри и Сара тотчас оказались в центре огромного зала Храма Времени, ощущая, как вокруг них пульсирует энергия прошлых и будущих эпох. Зал был наполнен мерцающим светом, который казался живым, словно время само присутствовало здесь, готовое раскрыть свои тайны.

    Вдруг воздух наполнился тихим гулом, и перед ними из тени появился Хранитель. Его фигура, величественная и неподвижная, внушала благоговение. Темные, как мрамор, черты его лица казались высеченными из самой вечности, а глаза, отражающие бесконечное множество событий, смотрели на них с пониманием и мудростью.

    – Сегодня, – начал Этерналис, и его глубокий голос эхом пронесся по залу, – вы научитесь восстанавливать баланс между прошлым и будущим, защищая временные линии от разрушения и искажения. Вмешательство в естественный ход времени – это одно из самых опасных деяний, и вы должны быть готовы защитить время от этих угроз.

    Этерналис провёл рукой по воздуху, и перед землянами возникла голографическая проекция – фрагмент временной линии, которая начала изменяться под воздействием посторонних сил. Они увидели образы прошлого, разворачивающиеся перед ними, как сцены из древних хроник. Но в них было что-то тревожное, поскольку каждая несла в себе тень тёмных времён, когда человечество переживало свои самые мрачные периоды.

    Перед ними возникла сцена из древнего мира – жертвоприношения в одном из великих храмов ацтеков. Высокие пирамиды, окружённые толпами людей, были залиты кровью. В этих ритуалах, которые когда-то служили целью умиротворения богов, жизнь нескольких сотен людей приносилась в жертву.

    – Эти события ужасны, но они были частью истории, – произнёс он. – Они формировали культуру и верования древних народов. Однако, если кто-то решит изменить их, чтобы избежать этих кровавых ритуалов, это может привести к полному искажению культурного наследия и изменению будущих событий. Люди, избавленные от страха перед богами, могли бы изменить свой путь, который привел бы к ещё большим бедствиям.

    Милтон, глядя на ужас происходящего, почувствовал, как в нём борются отвращение и понимание. Он знал, что их задача – не судить, а сохранять баланс. Вмешательство здесь могло бы привести к исчезновению целой цивилизации и потере уникальной культуры, что повлияло бы на будущее человечества.

    Этерналис посмотрел на профессора и сказал, прочитав его мысли:

    – Невозможно было полностью предотвратить жертвоприношения, поэтому пришлось сосредоточиться на постепенном изменении ритуалов, сделав их менее кровавыми, но всё же сохранив традицию, чтобы она не повлияла отрицательно на будущее. Пришлось направить временной поток так, чтобы священники начали искать новые способы умиротворения богов, постепенно заменяя кровавые ритуалы на символические жертвы, что сохранило культуру и привело к её эволюции.

    Следующая сцена на голограмме была ещё мрачнее – время Инквизиции в средневековой Европе. Перед землянами развернулась картина страшных пыток над людьми, обвиняемых в ереси и колдовстве. Инквизиторы, одетые в чёрные одеяния, произносили приговоры, отправляя людей на костёр. Сара и Генри почувствовали, как тяжесть этих событий давит на них.

    – Инквизиция, с одной стороны, была инструментом власти и контроля, но с другой – она помогала сохранять единство веры и предотвращать хаос в обществе, – пояснил Этерналис. – Если бы эти события были изменены или полностью устранены, Европа могла бы погрузиться в бесконечные религиозные войны, разрушившие её цивилизацию. Мы, Хранители Времени, должны быть осторожны, чтобы не нарушить установленный природой баланс.

    Поэтому моей задачей было не предотвратить ужасные события, но смягчить их влияние, позволив истории развиваться своим естественным путём. Я сосредоточился на одной из линий, где должен был произойти процесс над группой людей, обвиняемых в ереси. Вместо того чтобы остановить процесс или изменить показания свидетелей, я направил временной поток так, чтобы в момент вынесения приговора в зале присутствовал один из высокопоставленных инквизиторов, который имел более умеренные взгляды.

    Этот инквизитор был известен своей склонностью к милосердию и не столь жёсткому подходу к наказанию. Его влияние на судей оказалось решающим. В результате, вместо немедленного сожжения на костре, обвиняемые были приговорены к тюремному заключению и покаянию. Это не спасло их от наказания, но дало им шанс на жизнь и возможность повлиять на общественное мнение.

    Более того, это решение стало прецедентом, который позже был использован другими инквизиторами для смягчения приговоров в подобных делах. Со временем это посеяло зерно сомнения в умах людей, что способствовало постепенному ослаблению влияния Инквизиции и подготовило почву для более гуманных подходов в будущем. История продолжила своё естественное развитие, сохранив баланс между жестокостью прошлого и надеждой на более справедливое будущее.

    Последняя сцена, которую показал Этерналис своим ученикам, была связана с одной из самых значимых эпох в истории человечества – Французской революцией 1789 года. Перед ними развернулась картина яростных бунтов, разрушения дворцов и пылающих городов. Они видели толпы уставших от угнетения и нищеты людей, штурмующих с оружием в руках Бастилию, символ старого режима. Стремление к свободе и равенству вело народ к восстанию, но вместе с этим шло и разрушение устоев, которые долгое время удерживали общество от хаоса.

    С глубоким пониманием происходящего Этерналис объяснил:

    – Французская революция – один из ключевых моментов в истории человечества. Она влечёт за собой разрушение старого порядка и создание нового. Однако вмешательство в такие моменты может привести к ещё более жестоким последствиям или затянуть борьбу на столетия. Но оставаться сторонним наблюдателем не стоит.

    Обязанность Хранителя Времени – направить временные потоки так, чтобы предотвратить катастрофические последствия революции, сохранив её силу как катализатора изменений, но не допуская излишнего насилия и жестокости. А теперь пусть кто-то из вас попробует вмешаться в происходящее, сохранив баланс между прошлым и будущим.

    Генри вызвался первым. Какое-то время он задумчиво смотрел на голограмму, а потом сказал:

    – Думаю, надо сосредоточиться на одном из ключевых моментов революции, когда в течение пяти дней проходило судебное разбирательство. Вместо того чтобы попытаться остановить казнь, я, как Хранитель Времени, должен повлиять на временные нити так, чтобы в зале Национального конвента, где обсуждалась судьба короля, возникло предложение о принятии более взвешенных решений. И, помимо этого, направить поток времени таким образом, чтобы Жан-Поль Марат, радикальный журналист, один из лидеров якобинцев, известный под прозвищем «Друг народа», ранее молчавший, предложил рассмотреть вариант сохранения жизни короля в обмен на его отречение от престола и изгнание из Франции.

    Конечно, эта идея вряд ли бы получила мгновенную поддержку, но, тем не менее, всё же зародила бы сомнение в умах некоторых членов Конвента. В результате бурных дебатов решение о казни не было бы принято мгновенно, что позволило бы избежать дальнейшего радикализма и дало возможность провести более обдуманные действия.

    МакКелли посмотрел на Этерналиса и по выражению его лица понял, что рассуждения его верны. Поэтому продолжил с большей уверенностью:

    – Казнь монарха могла бы стать отправной точкой для дальнейшего кровопролития, усилив радикальные настроения и погрузив страну в ещё более глубокий хаос. Однако, с другой стороны, полное предотвращение казни могло бы лишить революцию её символической силы и подорвать веру народа в перемены.

    Поэтому ради сохранения баланса между прошлым и будущим я бы направил поток времени так, чтобы часть членов суда Конвента с разными политическими взглядами и мотивами высказалась против казни Людовика, в результате чего в ходе многоступенчатого голосования число голосов «за» и «против» было бы практически одинаковым.

    Несмотря на это, Людовик XVI всё же был казнён, но этот процесс стал более тщательно продуманным, что смягчило последствия и предотвратило тотальное разрушение структуры французского общества.

    Уверен, такое вмешательство сохранило символическое значение казни короля для революции, но также дало возможность предотвратить крайние проявления насилия. Это решение помогло избежать полного уничтожения социальной и политической структуры Франции, что позволило новому порядку постепенно укорениться и привести страну к новому этапу развития.

    Это служит доказательством того, что даже в моменты величайших потрясений важно сохранять баланс между прошлым и будущим, не позволяя крайностям взять верх. Этерналис, внимательно слушая Генри, одобрительно кивнул, признавая его способность понимать и направлять время с точностью и мудростью.

    – Ты справился с задачей, – сказал он. – Я поступил в прошлом так же. История Французской революции не свернула со своего пути, сохранив свою движущую силу перемен, но без излишнего разрушения. Ты научился защищать баланс, сохраняя время в его естественном течении.

    По окончании урока сцены прошлого начали исчезать, погружаясь в глубины времени, где они должны были оставаться нетронутыми. Этерналис закончил его словами, которые наполнили Милтона, Генри и Сары глубоким пониманием своей миссии:

    – Уверен, вы поняли, что время не всегда справедливо и милосердно, – сказал он. – Ваша задача – не исправлять историю, а защищать её от искажения. Тьма и свет, добро и зло – всё это части одного целого, и вам предстоит сохранять их в равновесии ради сбалансированного будущего.

    Чтобы восстановить нарушенный баланс, – продолжил Этерналис, – вам необходимо пройти через века, определить источник нарушения и устранить его, а также восстановить утраченные связи между событиями и вернуть историю на её естественный путь.

    Ваше предназначение и сила как Хранителей равновесия между прошлым и будущим заключается в управлении потоками событий, что происходили во вселенной. Вы должны не просто наблюдать за течением времени, а активно вмешивался в него, направляя и корректируя судьбы, чтобы поддерживать баланс и гармонию во всем, что существовало и будет существовать.

    После этих слов Этерналис попрощался с ними и исчез, словно его и не было в этом зале Храма Времени.

    После того как Милтон, Генри и Сара успешно освоили искусство восстановления баланса между прошлым и будущим, Этерналис собрал их в зале Храма Времени для второго урока. Его взгляд, в котором отражались бесчисленные эпохи, был сосредоточен и серьёзен.

    – Сегодня вы научитесь защищать прошлое от тех, кто пытается переписать историю в свою пользу, – начал Этерналис. – Многие силы стремятся изменить исход важных событий, чтобы извлечь выгоду для своего времени или будущего, поэтому вы должны уметь защищать историю от искажений, которые могут разрушить всю ткань времени.

    Этерналис поднял руку, и перед ними возникла голографическая проекция древнего поля битвы. Вдалеке были видны армии, готовящиеся к столкновению. Это была сцена одной из ключевых битв, исход которой мог изменить ход истории. Этерналис показал на неё и продолжил:

    – Это один из таких моментов. Если исход этой битвы изменится, будущее примет иной, опасный поворот. Враг, с которым вам предстоит столкнуться, – не просто могущественная сила. Это Орден тайных манипуляторов времени, который пытается изменить ход истории, чтобы подчинить будущее своим целям. Вы должны вмешаться, но сделать это так, чтобы никто из живущих в то время не осознал вашего присутствия. Ваша сила в невидимости, ваша цель – сохранить истинный результат битвы.

    Предлагаю вам, профессор, оказать противодействие тайным манипуляторам времени, учтя мои рекомендации.

    Милтон сосредоточился на задании и вскоре оказался на поле одной из самых значимых битв древности – битве при Каннах. Эта битва, произошедшая в 216 году до н.э., была ключевым сражением Второй Пунической войны между Римской республикой и Карфагеном, где Ганнибал Барка, легендарный полководец, разгромил римскую армию, применив тактику двойного окружения.

    Профессор Вэнс знал, что исход этой битвы был решающим для дальнейшего хода войны и всей истории Рима. Однако Орден манипуляторов времени, о котором предупреждал Этерналис, решил изменить этот исход, чтобы в будущем разрушить мощь Рима и установить свою власть. Они внедрили своих людей в ряды карфагенян, намереваясь сорвать победу Ганнибала и изменить ход войны в пользу Рима.

    Милтон появился на поле боя в тени раннего рассвета, неотличимым от природного ландшафта местности. На нём был плащ, сливающийся с дымом над полем битвы. Он был невидим для всех, кроме тех, кто обладал даром видеть сквозь завесу времени. Его зоркие глаза наблюдали за движениями армий и тайных агентов Ордена, которые пытались сорвать план Ганнибала.

    Манипуляторы времени намеревались дезориентировать римскую армию, направляя её в несвоевременное наступление, которое разрушило бы стратегию Ганнибала. Милтон, понимая это, решил действовать. Он подошёл сначала к Бруту, а затем к Маготу, наиболее верным опытным командирам Ганнибала, которых манипуляторы пытались сбить с толку, и с помощью временной энергии внушил им нужную мысль: не поддаваться на уловки врага и чётко следовать приказам Барка.

    Милтон также использовал свои силы, чтобы направить пыль и дым от сражения так, чтобы они скрыли истинное движение карфагенян. Это позволило им окружить римлян, как и было запланировано. В самый решающий момент он остановил одного из вражеских манипуляторов, направив его в другое место поля битвы, где его действия оказались неэффективными.

    Благодаря вмешательству Милтона, битва при Каннах завершилась так, как это было предначертано историей. Ганнибал одержал блестящую победу, уничтожив римскую армию и на долгое время закрепив свою легендарную репутацию. Этот исход, хотя и был трагическим для Рима, в конечном итоге способствовал укреплению и реорганизации римской армии, что позволило Риму в будущем стать одной из величайших империй в истории.

    Когда сражение завершилось, Милтон исчез так же незаметно, как и появился, оставив поле боя без следа своего присутствия. Его действия были невидимы для тех, кто жил в то время, но их последствия чувствовались на протяжении веков, когда будущее разворачивалось в соответствии с истинной историей.

    Этерналис, наблюдавший за действиями Милтона, был доволен результатом, о чем не замедлил ему сказать.

    Затем он попросил Сару выйти вперед. Её сердце колотилось от волнения. Этерналис, улыбнувшись, положил руку ей на плечо и сообщил, что ей надлежит восстановить баланс между прошлым и будущим через сохранение ключевых знаний, необходимых для развития человечества.

    После этого он мягко поднял руку, и перед девушкой возникла голографическая проекция – древний город на берегу Средиземного моря.

    – Это Александрия, – сказал Этерналис. – Здесь находится Великая библиотека, сердце знаний древнего мира. Но сейчас, Сара, ты увидишь, как огонь и разрушение угрожают этим бесценным сокровищам. Ты должна сохранить самую важную часть этих знаний, чтобы ими могли воспользоваться потомки.

    Девушка почувствовала, как время вокруг неё закрутилось, и через мгновение она оказалась в Александрии во времена правления Римской империи. Город был величественен, его белоснежные здания сияли под солнечными лучами, но в воздухе уже витала невидимая и необъяснимая угроза. Вдалеке она услышала громкие недовольные крики и сразу догадалась, чем они вызваны.

    Сара поспешила к библиотеке, её одежда ничем не отличалась от толпы, которая несла ее вперед. Она знала, что времени у неё мало. Не дойдя к величественным дверям, она увидела, как на библиотеку напало скопище разъярённого люда, подстрекаемого членами Ордена Забвения, стремившимися уничтожить знания, ибо считали их силой, которая должна принадлежать лишь избранным. По их глубокому убеждению, массовое распространение знаний среди людей ведёт к непредсказуемым последствиям и разрушению их власти, поэтому члены Ордена стремились, чтобы общество оставалось невежественным и послушным, управляемым элитой, которая бы контролировала все аспекты жизни.

    Огонь уже охватил часть здания. Сара знала, что, если она не вмешается, человечество потеряет огромное количество знаний, которые могли бы изменить ход истории.

    Она понимала, что её задача – не спасти всю библиотеку, а сохранить ключевые знания, которые окажут наибольшее влияние на будущее. Девушка направилась внутрь здания, пробираясь через дым и пламя, стараясь остаться незамеченной. Сердце Сары забилось быстрее, когда она добралась до центрального зала, где хранились самые важные манускрипты – работы древнегреческих учёных Архимеда, Евклида, Гиппократа и других. Эти тексты содержали знания, которые должны были лечь в основу математики, физики и медицины, формируя фундамент для научного прогресса в будущем. Именно эти работы и должны быть сохранены любой ценой.

    Сосредоточившись, Сара использовала свою способность влиять на временные линии. Она выбрала из них ту, которая принадлежала библиотекарю, работавшему в зале древних манускриптов на момент возникновения пожара. Затем сориентировала ее на временной поток, который направила так, чтобы в последние моменты он, спасая свитки от огня, начал перекидывать их с полки молодому учёному, который находился на безопасном расстоянии от бушующего пламени.

    Чтобы защитить знания от дальнейших попыток их уничтожения, Сара направила другой временной поток на то, чтобы эти свитки попали к людям, которые спрятали и сохранили тексты спасенных манускриптов, копируя их и передавая последующим поколениям. Таким образом, часть знаний была сохранена.

    Когда огонь окончательно охватил Александрийскую библиотеку, Сара поняла, что её миссия была завершена. Благодаря её действиям, тексты, которые могли бы исчезнуть навсегда, были спрятаны в разных уголках мира. Эти знания позднее сыграют важную роль в развитии наук в эпоху Возрождения и будут использоваться учёными, философами и врачами на протяжении столетий.

    Девушка, стоя перед горящими руинами библиотеки, почувствовала облегчение и грусть одновременно. Она знала, что не всё можно спасти, но её вмешательство позволило сохранить самое важное – основу для будущих открытий.

    Когда она вернулась в Храм Времени, Этерналис подошел к ней.

    – Ты справилась, Сара, – сказал он. – Благодаря твоим действиям, будущее получило те знания, которые были необходимы для его развития. Ты сохранила баланс между прошлым и будущим, обеспечив тем самым, чтобы великое наследие древнего мира стало доступно тем, кто смог бы его использовать во благо цивилизации. К тому же ты убедилась в том, что каждая временная линия, каждое событие имеет своё место и значение в великой картине истории.

    – А теперь, – обратился ко всем Этерналис, – я передаю вас Видариону – провидцу судеб, чья способность заглядывать в любой момент истории и видеть, как разные события и судьбы связаны между собой, делает его одним из самых загадочных и могущественных Хранителей Времени. Он тот, кто видит прошлое, настоящее и будущее как единое целое, плетя арабески судьбы, которые соединяют все времена и события в гармоничную картину.

    И, словно в подтверждение его слов, в зал Храма Времени вошел Видарион, тело которого, полупрозрачное и мерцающее, казалось сделанным из тонкой материи, которая переливалась от серебристого до золотистого, как свет, проходящий сквозь воду. Его присутствие было одновременно ощутимым и едва уловимым, как если бы он существовал на грани между мирами, в пространстве, где пересекаются все временные линии.

    Его лицо было постоянно меняющимся, отражая множество лиц и судеб, которые он видел и через которые проходил, а в глазах, глубоких и проницательных, можно было увидеть мелькающие образы различных эпох, событий и людей.

    Сара не могла оторвать от него свой взгляд, и, будто завороженная, следила за его длинными серебристо-золотистыми волосами, которые двигались сами по себе, сплетаясь в сложные узоры и символизируя переплетение судеб и событий.

    Видарион поприветствовал своих учеников и обратился к ним со словами:

    – Прежде чем приступить к выполнению миссии Хранителей Времени, вы должны уяснить для себя то, насколько важно каждое принятое решение, и как даже самый незначительный выбор может изменить судьбу не только одного человека, но и целых народов.

    В тишине Храма Видарион поднял руку, и перед Милтоном, МакКелли и Сарой Джеймс возникла голографическая проекция – образ человека, стоящего на перепутье. Его глаза были полны сомнения и тревоги.

    – Сейчас я покажу вам, как одно решение может изменить судьбу многих, – сказал он, обведя их пристальным взглядом. – Этот человек, которого вы видите, зовут Тиберий. Он был военачальником в Древнем Риме, и перед ним стоял выбор, который мог повлиять не только на будущее его самого, но и на судьбу целого региона.

    Тиберий был талантливым римским военачальником, известным своей храбростью и мудростью. Он был назначен командующим легионами в одной из отдалённых провинций, которая была охвачена восстанием. Восставшие народы, уставшие от римского гнёта, объединились против своих завоевателей, и будущее региона было крайне нестабильным. Римский Сенат дал Тиберию приказ подавить восстание любой ценой, что подразумевало использование жестоких мер против восставших.

    Однако, по мере того как Тиберий наблюдал за ситуацией, он начал сомневаться в правильности такого подхода. Он понимал, что грубая сила может сломить восстание, но также знал, что это приведёт к долгосрочным последствиям: ненависть и враждебность местного населения только возрастут, что в будущем может привести к ещё более разрушительным конфликтам.

    Тиберий стоял перед выбором: исполнить приказ Сената, подавив восстание с жестокостью, или попытаться найти мирный путь, который бы разрешил конфликт с минимальными потерями. Однако второй путь был полон рисков: если его попытка переговоров провалится, Рим потеряет контроль над провинцией, а его самого сочтут предателем.

    – Понимая, насколько важен этот выбор, – подчеркнул Видарион, – я решил вмешаться и появился перед Тиберием в момент его наибольшего замешательства, когда он стоял один в своей палатке, размышляя, какой путь ему избрать.

    Скрытый от глаз других людей, я энергетически прикоснулся к разуму Тиберия, позволив ему увидеть возможные исходы своих действий.

    Сначала он увидел будущее, в котором избрал путь насилия. В этом видении он подавил восстание, но земля провинции была залита кровью. Римское владычество было восстановлено, но лишь на короткое время. Ненависть порабощенных народов к Риму усилилась, и через несколько лет вспыхнуло ещё более мощное восстание, которое привело к огромным потерям для обеих сторон. В этом будущем Тиберий видел себя старым и озлобленным, его сердце было наполнено горечью от большого количества смертей, причиной которых он стал, выполнив требование Сената.

    Затем я позволил Тиберию увидеть картины другого будущего, в котором он принял нелегкое для себя решение вести переговоры с лидерами восставших, которым предложил компромисс – определённую автономию в обмен на мир и сотрудничество с Римом. Вначале переговоры шли тяжело, но постепенно стороны нашли общий язык. Местные племена приняли условия, и мир был восстановлен без кровопролития. В этом будущем Тиберий тоже увидел себя пожилым, но довольным, окружённым благодарными людьми, которые ценили его за мудрость и справедливость.

    После того как я показал Тиберию видения двух возможных будущих, римский военачальник долго стоял в тишине, размышляя о том, что он увидел. В его голове всё ещё звучали крики с поля боя, ощущалась тяжесть меча, но в сердце поселилось новое понимание. Видения, которые открылись перед ним, не были просто иллюзиями – это были возможные исходы его решений, и теперь он знал, какой выбор принесёт меньше страданий и больше пользы для всех.

    Тиберий глубоко вздохнул, его мысли были ясными, как никогда прежде. Он осознал, что путь насилия и жестокости, даже если он приведёт к кратковременному успеху, в конечном итоге станет причиной новых войн и разрушений. В нём больше не осталось сомнений: жестокое подавление восстания не приведёт к настоящему миру. Оно лишь посеет семена ненависти, которые будут расти и распространяться с каждым поколением.

    Я, оставаясь невидимым, почувствовал, что мое влияние на Тиберия сработало. Я знал, что не могу напрямую управлять людьми или навязывать им свою волю, но мне было дозволено показать Тиберию, что любой выбор имеет последствия. Предоставив возможность увидеть эти последствия, я тем самым помог ему принять осознанное решение.

    Тиберий сам выбрал путь переговоров и мирного разрешения конфликта. Он собрал своих ближайших помощников и объявил, что вместо немедленного подавления восставших, он отправится на встречу с их вождями, чтобы попытаться найти компромисс.

    Эта новость вызвала шок среди его подчинённых. Многие из них были готовы к битве, уверенные в том, что только меч и кровь могут восстановить порядок. Но Тиберий, полагаясь на свою интуицию и уверенность в правильности своих действий, полученную благодаря видениям, твёрдо стоял на своём решении. Он сказал:

    – Мы можем пролить море крови и на время восстановить порядок, но какой ценой? Ненависть к Риму лишь возрастёт, и наши дети будут воевать на этих землях снова и снова. Но если мы сможем найти путь к миру, то сохраним жизни и укрепим наш союз. Это не путь слабости – это путь мудрости.

    Тиберий отправился на переговоры с лидерами восставших, вооружённый не мечом, а словами. Встреча проходила на нейтральной территории. Он открыл перед ними возможности мирного сосуществования, предлагая автономию в управлении своими землями в обмен на союз с Римом и прекращение мятежа.

    Вначале переговоры были весьма напряжёнными, но Тиберий использовал все свои дипломатические навыки, чтобы убедить вождей восставших племен. Он показал им, что мир принесёт больше пользы, чем война, и что Рим готов идти на компромиссы ради сохранения мира. Постепенно напряжение спало, и стороны начали находить точки соприкосновения.

    В конечном итоге Тиберий заключил мирное соглашение с восставшими народами. Восстание было прекращено без кровопролития, и спрные земли начали восстанавливаться. Люди увидели в Тиберии не жестокого завоевателя, а мудрого правителя, который стремился к миру и справедливости.

    Когда мир был восстановлен, он убедился, что сделал правильный выбор, и был благодарен судьбе за возможность увидеть и понять последствия своих действий. Это решение Тиберия имело долгосрочные последствия. Восставшие племена постепенно интегрировались в римское общество, и конфликт, который мог бы разгореться в новую войну, был предотвращён.

    Видарион сделал паузу, погрузившись в раздумья, а потом продолжил:

    – Я, наблюдая за тем, как разворачиваются события, уже до их завершения знал, что моя миссия была выполнена, ибо не изменил судьбу Тиберия, но показал ему разные пути, дав возможность осознать последствия своих решений.

    – Этот урок должен стать для вас первым шагом, – обратился он к своим ученикам, – в понимании того, как важно помогать людям видеть правду и принимать решения, которые ведут к гармонии и миру.

    Надеюсь, вы убедились в том, что каждый выбор, который делает человек, несёт в себе силу изменить судьбу многих. Ваше вмешательство должно быть тонким и ненавязчивым. Вы не должны решать за людей, но можете помочь им увидеть пути, которые они сами не замечают. Словом, вы не изменяете судьбу, а лишь помогаете её направить в сторону, где меньше разрушений и страданий. И в этом искусство Хранителей Времени, ответственных за прошлое, настоящее и будущее людей.

    После того как Видарион провёл свой первый урок, показав своим ученикам, как важен правильный выбор и как он может изменить судьбу целых народов, настало время для практической работы. Каждый из учеников – Милтон, МакКелли и Сара Джеймс – получил своё задание, связанное с конкретными историческими событиями и людьми. Видарион наблюдал за ними, готовый вмешаться, если что-то пойдёт не так, зная при этом, что они должны учиться принимать решения и направлять время самостоятельно.

    Милтон был отправлен в Америку середины XIX века, во времена Гражданской войны. Он оказался в одном из самых критических моментов этой войны, когда генерал Роберт Эдвард Ли стоял перед важным выбором. Линия обороны Питерсберга была прорвана. Ли отступил, имея при себе всего 12 500 человек и надеясь соединиться с армией Джонсона у реки Роанок, но до места встречи ему надо было пройти 172 километра.

    Он знал, что его армия ослаблена и нуждается в отдыхе, но давление со стороны членов Конгресса Конфедерации и стремление со стороны правительства к быстрой победе заставляли его думать о новом наступлении.

    Профессор Вэнс, скрытый от глаз генерала, появился в его шатре, когда генерал был погружён в размышления. Ли видел перед собой три возможные дороги: он мог бы попробовать атаковать северян вновь, несмотря на истощение своих войск, отступить и попытаться перегруппироваться, чтобы выиграть время и укрепить свои силы, или принять предложение генерала Гранта, возглавлявшего армию Союза США, что дальнейшее сопротивление безнадёжно и он должен сдаться. Однако Ли ставил под сомнение безвыходность своего положения. Милтон, наблюдая за ним, знал, что от этого выбора зависела судьба всей войны.

    Видя, что генерал находится на распутье, он направил временной поток так, чтобы Роберт Ли осознал, что силы федералов значительно превосходят силы Северовирджинской армии, что его голодные солдаты, выйдя из-под контроля со стороны офицеров, могут заняться грабежами по всей стране, что в его армии осталось всего 15 000 ружей…

    Эти мысли придали Ли уверенности в необходимости встречи с Грантом, и он решил принять на себя всю ответственность за переговоры и провести их с генералом армии федералов лично.

    Встреча состоялась, и после нескольких общих фраз Грант повторил свои условия, чтобы все рядовые и офицеры армии Ли сдались. В этом случае они будут условно освобождены при условии не воевать против захватившей их стороны, пока не будут соответствующим образом обменены, а всё оружие, амуниция и боеприпасы достанутся федералам в качестве трофеев.

    Ли подтвердил, что его устраивают эти условия. И после того, как были подписаны соответствующие документы, капитуляция Северовирджинской армии состоялась.

    Эта капитуляция завершила Аппоматтокскую кампанию, а также инициировала капитуляцию других армий Конфедерации, что привело к завершению Гражданской войны в США.

    Милтон, увидев результат своего вмешательства, осознал, что иногда лучший выбор – это тот, который позволяет избежать ненужных жертв и сохранить силы для более важного момента.

    МакКелли был отправлен Видарионом в далёкое прошлое, во времена Александра Македонского, когда великий завоеватель стоял перед выбором, от которого зависела судьба его империи. Александр находился на границе Индии, где его армия, измученная долгими походами, встретила ожесточённое сопротивление индийского царя Пора.

    После победы в сражении с его войском на реке Гидасп, Александр двинулся дальше на восток. Одни князья покорялись ему добровольно, города других он брал приступом. Однако на подходе к Гангу македоняне, услышав об огромных армиях и тысячах боевых слонов за рекой, отказались следовать за своим царём. Таким образом сражение на реке Гидасп, первая битва македонян со слонами, остановило продвижение великого завоевателя на восток. К тому же они устали не только от бесконечного похода и множества сражений, но и страданий, которые доставляли им тропические дожди, ядовитые змеи и непривычная пища.

    И теперь Александр не мог решить: продолжить своё завоевательное шествие на восток, в неизведанные земли, или вернуться в Персию и укрепить свою империю. Его войска были истощены в последней битве, и многие из его солдат начали роптать, мечтая о возвращении домой. Александр, движимый своей амбициозной натурой, был склонен к дальнейшему завоеванию, но предполагал, что это решение может привести к мятежу внутри его войск.

    Генри, находясь в тени палатки Александра, наблюдал за великим полководцем, размышляющим над своим выбором. Он увидел, как Александр мысленно взвешивает варианты, и направил временной поток так, чтобы Александр вспомнил о важности своего народа, о том, как много его воины пожертвовали ради этих завоеваний. МакКелли внушил ему мысль, что истинная сила правителя заключается не только в завоеваниях, но и в умении слушать и уважать своих людей.

    Эта мысль окрепла в сознании Александра, и он решил, что пора остановиться. Он объявил своим солдатам, что они возвращаются домой, что вызвало огромное облегчение и радость среди его войск. В результате, Александр сохранил лояльность своей армии и предотвратил возможный мятеж, который мог бы разрушить его империю ещё до возвращения в Вавилон.

    Приобретя этот опыт, МакКелли пришел к выводу, что великие цари иногда все же должны принимать решения, которые идут вразрез с их амбициями, чтобы сохранить доверие и силу своих подданных.

    Сара же была отправлена в Париж начала XX века, когда Мария Склодовская-Кюри, известная учёная, столкнулась с выбором, который мог бы изменить ход развития науки. Мария, которая уже открыла радий и полоний, работала над новыми исследованиями в области радиации, но столкнулась с серьёзными проблемами в своей лаборатории. Её здоровье начало ухудшаться из-за постоянного воздействия радиоактивных веществ, а научные работы вызвали резкую критику со стороны некоторых коллег, которые считали её открытия опасными и ненужными.

    В этот момент ученая стояла перед выбором: продолжать свои исследования, рискуя здоровьем и сталкиваясь с непониманием научного сообщества, или отступить, чтобы защитить свою жизнь и семью. И принятое решение могло изменить будущее науки.

    Сара, невидимая для глаз Марии, наблюдала за тем, как учёная борется с сомнениями. Она знала, что, если Мария отступит, будущее науки может потерять одно из важнейших открытий, которые помогут человечеству бороться с болезнями. Поэтому Сара направила временной поток на Марию так, чтобы она обостренно почувствовала свою страсть к науке и окончательно убедилась, что её открытия уже помогли многим людям и что она ещё может многого достичь.

    Эти мысли укрепили решимость Марии продолжать свои исследования, несмотря на все трудности. Она поняла, что её работа важна не только для неё самой, но и для всего человечества, и решила продолжить свои исследования, что в дальнейшем привело к важным открытиям в области радиологии и медицины.

    Что ж, ненавязчивое вмешательство со стороны помогло известной ученой сделать выбор, который изменил ход истории науки и спас множество жизней. А Сара для себя уяснила, что иногда правильный выбор – это не тот, который приносит личное облегчение, а тот, который приносит пользу другим, даже если он сопряжён с большими личными жертвами.

    Когда все трое учеников вернулись в Храм Времени, Видарион встретил их с одобрительной улыбкой.

    – Вы показали, что способны видеть глубже, чем кажется на первый взгляд, – сказал он, – и помогли другим сделать выбор, который принёс больше пользы, чем вреда, не изменяя их судьбы. Теперь вы еще больше готовы к новым задачам, которые ждут вас на пути обучения как Хранителей Времени.

    После того как Милтон, Генри и Сара освоили искусство раскрытия скрытых узоров судьбы и вмешательства в критические моменты истории, Видарион подготовил для них следующий важный урок. Он знал, что их миссия как Хранителей Времени включает не только понимание и защиту прошлого и способность направлять тех, кто стоит на пороге принятия важных решений, но и предсказывать будущее.

    – Сейчас вы научитесь этому искусству, – начал Видарион, – и увидите, как ваши действия могут помочь избранным правителям, лидерам и мудрецам привести свои народы к процветанию или избежать разрушительных катастроф. Это один из самых сложных и ответственных навыков, которые должны освоить Хранители Времени.

    Затем, обдумав что-то, он продолжил:

    – Предсказание будущего – это не просто взгляд в неизвестное. Это искусство видеть последствия каждого выбора, каждого действия. Вы должны не только предвидеть возможные исходы, но и научиться направлять тех, кто стоит перед важным выбором, так, чтобы они могли принять наилучшее решение. Но помните, что ваше вмешательство должно быть тонким и ненавязчивым, иначе вы рискуете нарушить естественный ход времени.

    Видарион поднял руку, и в воздухе перед учениками начали появляться образы, сотканные из временных потоков. Это были моменты из жизни разных людей, стоящих перед выбором, и его бархатный голос заполнил все пространство зала:

    – Каждый человек, каждый правитель, каждый лидер на определённом этапе своей жизни сталкивается с выбором, который может изменить его судьбу и судьбу других. Ваша задача – помочь им увидеть возможные пути и последствия, но не лишать их свободы выбора. Вы должны быть направляющими, а не управляющими.

    Сказав это, Видарион начал с практических упражнений. Он показал ученикам, как можно видеть множество вариантов будущего, проецируя их перед собой как на экране. Генри, Сара и Вэнс видели, как одно и то же событие может развиваться по-разному в зависимости от решений, которые принимает человек, осознавая важность всех возможных последствий и их взаимосвязей.

    – Вы должны понимать, что каждый выбор создаёт новую линию времени, – объяснил он. – Эти линии могут переплетаться, разделяться и снова сходиться. Задача Хранителя Времени – видеть эти переплетения и знать, какой путь приведёт к гармонии, а какой – к хаосу.

    Приступив к обучению Милтона, Генри и Сары искусству чтения будущего, Видарион понимал, что эта задача потребует от них не только мастерства в обращении со временем, но и глубокой мудрости, терпения и осознанности, поэтому наполнил свои уроки не только практическими рекомендациями, но и философскими наставлениями. Таким образом он хотел передать своим ученикам ключевые принципы, которые должны были направлять их в сложном искусстве предсказания будущего.

    – Первое, что вы должны осознать, – это то, что будущее не фиксировано, – начал Видарион. – Существует множество возможных путей, по которым могут развиваться события. Каждый выбор, каждое действие создаёт новый поток времени, новый путь. Ваша задача – увидеть не одно будущее, а множество вариантов, и понять, как они связаны между собой.

    И он стал обучать своих учеников распознавать и различать потоки времени, которые расходятся в зависимости от принятых решений. Он показал им, как некоторые события могут влиять на множество других, создавая цепочки реакций, которые могут тянуться через века. Благодаря этому Милтон, МакКелли и Сара Джеймс научились видеть будущее как сложную сеть, где каждое переплетение – это возможное событие или решение.

    – Когда вы смотрите в будущее, не останавливайтесь на первом видении, – наставлял Видарион. – Всегда старайтесь заглянуть глубже, чтобы увидеть все последствия того или иного выбора. Легко увидеть прямой результат действия, но важно понимать, как он повлияет на другие аспекты жизни и как изменится общее будущее.

    Под руководством Хранителя избранные земляне учились анализировать не только очевидные результаты решений, но и скрытые последствия, которые могут проявиться только через поколения. Он показал им, как важно понимать долгосрочные эффекты, такие как изменения в обществе, науке или политике, которые могут возникнуть из-за одного единственного выбора.

    – Не спешите делать выводы, – предупреждал Видарион. – Иногда то, что кажется правильным в данный момент, может оказаться разрушительным в будущем. Всегда взвешивайте все «за» и «против» и не торопитесь вмешиваться, пока не будете уверены в своём понимании.

    И он терпеливо объяснил своим ученикам, что поспешные действия в чтении будущего могут привести к ошибкам, и призывал их к терпению, показывая, что время – это инструмент, который нужно использовать с осторожностью.

    – Иногда лучше отступить и наблюдать, чем активно вмешиваться, – предостерег он их. – Ваше вмешательство должно быть тонким и ненавязчивым. Помните, что вы не должны управлять судьбой людей. Ваша задача – помочь им увидеть возможные пути, а не принимать решения за них. Нарушение этой грани может привести к непредсказуемым последствиям. Лучше позволить событиям развиваться естественным образом, проявляя особую чуткость и умение уважать свободу воли других.

    – Когда вы смотрите в будущее, старайтесь сохранять эмоциональную отстранённость, – советовал Видарион. – Сильные эмоции могут затуманить ваш взгляд и повлиять на ваше восприятие. Вы должны быть наблюдателями, а не участниками, сохраняя ясность ума при чтении будущего.

    – Даже если вы видите будущее ясно, это не значит, что те, кому вы его показываете, поймут его так же, – продолжал Видарион. – Научитесь говорить на языке тех, кого вы ведёте. Видение будущего должно быть передано так, чтобы человек сам смог осознать его важность и сделать правильный выбор. Другими словами, важно передавать информацию о будущем таким образом, чтобы она была понята и принята. Это включает в себя умение общаться с разными людьми, учитывать их уровень понимания и готовность воспринимать информацию. Поэтому важно научиться формулировать свои предсказания так, чтобы они вдохновляли и помогали людям принимать осознанные решения.

    На протяжении обучения Видарион давал ученикам различные практические задания, начиная от простых предсказаний для обычных людей и заканчивая более сложными задачами, связанными с важными историческими личностями. Он наблюдал за их успехами и ошибками, корректируя их подход и помогая развивать интуицию и способность видеть будущее ясно и осознанно.

    Каждое новое упражнение укрепляло их понимание времени и учило тому, как правильно обращаться с ним. Милтон, Генри и Сара постепенно начинали видеть будущее не как фиксированный результат, а как множество путей, каждый из которых можно было распознать, понять и направить на благо.

    Когда Видарион убедился, что его ученики освоили основные принципы предсказания будущего, он сказал:

    – Теперь вы готовы использовать своё знание для помощи другим, поэтому я предоставлю каждому из вас возможность предсказать будущее на практике и помочь тому, кто нуждается в корректировке своего пути.

    Сейчас, профессор, внимательно посмотрите на этого молодого ремесленника, – и постарайтесь увидеть его будущее, чтобы понять, как ваш совет может помочь ему принять правильное решение.

    И на голограмме появилось видение молодого человека, который думал о том, стоит ли ему покинуть свой родной город в поисках лучшей жизни или остаться и продолжать семейное дело. Милтон, проникнув в его будущее, увидел несколько будущих исходов этого решения. В одном из них ремесленник уезжает и достигает успеха, но теряет связь с семьёй и своими родовыми корнями. В другом – он остаётся, семейная мастерская процветает, но он так никогда и не узнает, как сложилась бы его жизнь в другом месте, поэтому не испытывает удовольствия от жизни.

    Милтон показал ремесленнику видение будущего, где он находит способ сочетать оба пути: сначала остаётся и укрепляет семейное дело, а затем отправляется в путешествие, которое открывает ему новые возможности, но без разрыва с семьёй. И это решение привело его к гармоничному развитию и процветанию.

    Генри пришлось столкнуться с видением молодого изобретателя, который стоял перед важным выбором: посвятить свою жизнь разработке революционной технологии, которая могла бы изменить мир, или принять предложение от влиятельной корпорации и использовать свои таланты для создания коммерческого продукта, который принес бы ему богатство и признание.

    Генри заглянул в будущее изобретателя и увидел два совершенно различных исхода его решений. В одном будущем изобретатель принял предложение корпорации, создал успешный продукт, который принес ему богатство и славу, но его изначальная идея была забыта во времени. В результате этого выбора изобретатель чувствовал себя неудовлетворённым, его работа не приносила ему радости, а его истинный потенциал так и не был реализован.

    В другом будущем он отказался от предложения корпорации и продолжил работу над своей инновационной технологией. Этот путь был трудным, полным неудач и сомнений, но в итоге он смог довести свой проект до конца. Его изобретение изменило мир, принеся пользу миллионам людей, а он сам стал известен как великий новатор, сделавший вклад в будущее человечества. Правда, посмертно.

    Генри, видя эти два возможных исхода, понял, что изобретателю нужно помочь осознать, какой выбор принесёт ему не только внешнее признание, но и внутреннее удовлетворение. Он направил временной поток так, чтобы изобретатель увидел видение будущего, где его изобретение, несмотря на все трудности, стало настоящим прорывом. В этом видении изобретатель увидел людей, благодарных за его работу, и осознал, что его истинная мечта – это не слава и деньги, а возможность сделать мир лучше.

    Эти видения помогли ученому посвятить себя своему проекту. Благодаря этому выбору он смог довести свою работу до конца и воплотить свою мечту в реальность, оставив после себя наследие, которое продолжало приносить пользу людям на протяжении многих поколений.

    Саре был показан на голограмме талантливый архитектор, которого звали Рафаэль. Он был известен своими смелыми проектами и современным подходом к градостроительству. На определённом этапе своей карьеры Рафаэль оказался перед важным выбором, который мог бы изменить его жизнь и будущее городов, которые он проектировал.

    Талантливый архитектор получил два предложения: первое – создать амбициозный проект для мегаполиса, который обещал быстрое признание, щедрое финансирование и гарантированный успех. Этот проект включал в себя строительство огромного делового квартала с ультрасовременными небоскрёбами, которые бы символизировали мощь и величие города. Однако проект был ориентирован на элиту, и в нём не учитывались экологические и социальные аспекты, что могло бы привести к увеличению социального неравенства и экологическим проблемам в будущем.

    Второе предложение на первый взгляд было менее заманчивым: это был проект развития небольшого города, ориентированный на создание устойчивой и экологичной городской среды. Этот проект требовал большого количества времени, усилий и кропотливой работы с местными жителями, чтобы создать город, в котором было бы комфортно жить всем слоям общества. Успех проекта не был гарантирован, но он имел потенциал стать моделью для будущих городов, сочетающих в себе гармонию с природой, социальное равенство и инновационные технологии.

    Сара, видя колебания Рафаэля, понимала, насколько важен для него этот выбор. Она направила поток времени так, чтобы архитектор смог увидеть два возможных будущих исхода своего решения.

    В первом видении Рафаэль увидел мегаполис с его величественными небоскрёбами, сверкающими в лучах солнца. Проект принёс ему мгновенное признание и статус одного из лучших архитекторов современности. Однако со временем город стал перегруженным и загрязнённым, а его жители начали страдать от постоянного стресса и ухудшающейся экологической ситуации. Этот мегаполис стал символом неравенства и отчуждения, где богатые жили в роскоши, а бедные страдали от нехватки ресурсов.

    Во втором видении Рафаэль увидел небольшой город, который он все же сумел создать. Город был полон зелени, гармонично вписанной в архитектуру, с удобными пешеходными зонами и общественными пространствами. Люди, живущие в этом городе, были счастливы и довольны жизнью. Хотя проект был долгим и требовал больших усилий, он принёс Рафаэлю глубокое удовлетворение и гордость за свою работу.

    Под влиянием видений, которые показала ему Сара, архитектор осознал, что его истинное призвание – создавать города, где люди могут жить в гармонии с природой и друг с другом. Он решил отказаться от быстрого успеха и принял предложение работать над проектом экологичного города. Этот выбор изменил не только его собственную жизнь, но и повлиял на будущее градостроительства, став примером того, как можно создавать устойчивые и гармоничные пространства для жизни.

    В результате этого решения Рафаэль стал известен не как элитный архитектор, а как новатор, который сумел изменить подход к строительству городов. Его работа вдохновила другие города следовать его примеру. Сара, видя успех своего вмешательства, осознала, что иногда наилучший путь – это не самый быстрый и лёгкий, а тот, который приносит долгосрочные преимущества и улучшает жизнь многих людей.

    Когда Милтон, МакКелли и Сара Джеймс завершили свои задания, Видарион сказал:

    – Вы все показали, что способны видеть будущее и направлять других на путь, ведущий к гармонии и процветанию. Но не увлекайтесь и не забывайте, что предсказание будущего – это не просто умение видеть события наперёд. Это ответственность, которая требует мудрости, тонкости и умения действовать с учётом того, что каждый человек имеет право на свой выбор.

    Провидец судеб завершил урок, наблюдая за тем, как в сердцах его учеников зарождается новое понимание их миссии.

    – На этой светлой ноте позвольте мне с вами попрощаться, – и Видарион исчез, оставив после себя мерцающие искорки, которые через некоторое время погасли друг за другом.

  

  
    Глава 14

    Милтон, Сара и Генри, даже не поняв, как, оказались в одном из залов Храма Времени, в котором стены были вырезаны из сверкающего камня, и каждый уголок переливался мягким, едва уловимым светом. Они ощущали, как воздух вокруг них наполняется таинственной энергией, словно время само по себе концентрировалось в этом месте. Каждый их шаг отдавался в этой тишине эхом, как будто весь Храм прислушивался к их присутствию.

    В центре зала, на невысоком пьедестале, стояла фигура, окутанная в бесконечные нити света, которые переплетались и искрились, создавая сложный узор, простирающийся во все стороны. Это была Хронимира – хранительница узоров времени. Её присутствие было едва уловимым, но ощущение её силы и древности проникало в самую суть каждого из них. Её лицо, частично скрытое, отражало вечность, и в её глазах можно было увидеть отблеск миллионов событий, сплетённых в единый Гобелен Судеб.

    Когда они приблизились к ней, нити света вокруг неё начали шевелиться и танцевать, словно отвечая на их присутствие. Каждая нить отражала поток времени, показывая сцены из прошлого, настоящего и будущего, меняющиеся в бесконечном ритме. Хронимира подняла голову, и её взгляд встретился с ними.

    – Добро пожаловать, – её голос прозвучал в тишине как тихое журчание ручейка, но в нём чувствовалась невероятная сила. – Вы пришли, чтобы понять искусство сплетения судеб, искусство создания Гобелена Судеб, но не в его физическом проявлении. В нём каждое мгновение, каждая жизнь переплетаются, создавая единую картину мироздания. Гобелен Судеб – живая структура времени, из которой сотканы все судьбы. Ваша задача – научиться читать его, понимать, как связаны эти линии и как любое вмешательство может изменить исход событий.

    – А что собой представляет Гобелен Судеб? – поинтересовался Генри.

    – Известный в легендах как «Ткань Вечности», он был создан в те времена, когда миры ещё были молоды, а люди только начинали постигать тайны бытия. Это было время, когда древние мудрецы, наделённые знаниями, которые уходили за пределы человеческого понимания, стремились запечатлеть в одном предмете суть времени и судьбы. Так появился Гобелен Судеб – удивительное творение, в котором сплелись все возможные пути и исходы человеческих жизней.

    Легенда гласит, что Гобелен был соткан в величественном храме, скрытом в горах, где время текло иначе, чем в обычном мире. Этот храм был местом силы, где пересекались линии прошлого, настоящего и будущего. Мудрецы, которые жили там, понимали, что судьба человечества – это не просто линейная история, а сложный узор, в котором каждый выбор создаёт новый путь, а каждый шаг оставляет след.

    Для создания Гобелена они использовали нити, сотканные из самого времени. Эти нити были невидимыми для простых смертных, но мудрецы знали, как работать с ними. Они провели годы, создавая сложные узоры, каждая петля которых представляла собой новую возможность, новый путь, по которому могла бы развиваться судьба. Нити Гобелена были разными: некоторые были золотыми, символизируя счастливые и успешные исходы, другие – тёмными, как ночь, олицетворяя трагедии и беды, которые могли постигнуть как каждого человека в отдельности, так и человечество в целом.

    Гобелен Судеб, сотканный из нитей времени, – это не просто картина, а сложный и многослойный узор, в котором каждая нить представляет собой судьбу отдельного человека, события или даже целой цивилизации. Поэтому Мудрецы, создавшие его, знали, что судьбы людей и событий связаны между собой, и любое вмешательство в этот сложный узор может привести к цепной реакции, которую невозможно будет остановить. Это не только мощный инструмент, но и великая ответственность, которая требует глубокого понимания и осторожности, ибо, вмешиваясь в судьбы, можно не только изменить будущее, но и разрушить само время, оставив за собой лишь хаос и разрушение

    Чтение Гобелена – искусство, которому обучились лишь немногие. Мудрецы, обладавшие этим даром, могли вглядываться в сложные переплетения нитей, видя в них будущее, скрытое от глаз простых смертных. Каждая нить Гобелена представляла собой возможный исход событий, каждое пересечение нитей – это встреча судеб, каждый узел – важное решение, которое может изменить весь ход жизни, а каждая петля – это выбор, который может изменить весь мир.

    Мудрецы, создавшие Гобелен, знали, что никто не должен обладать полной властью над судьбой, и потому они предупреждали: «Не вытягивай и не запутывай нити без нужды, ибо каждая нить связана с другой. И если ты изменишь одну судьбу, то можешь разрушить тысячи других.»

    Будущие Хранители Времени ощутили, как её слова наполнили их сердца трепетом. Они знали, что встреча с Хронимирой – это не просто обучение, а глубокое понимание того, как все они взаимосвязаны в бесконечном потоке времени.

    – Каждое ваше действие, каждая мысль, каждый выбор – это нить в моём Гобелене, – продолжила Хронимира, её голос звучал мягко, но в нём была слышна мудрость тысячелетий. – Эти нити могут переплетаться, создавая новые узоры, или расплетаться, разрушая старые. Ваша задача, как Хранителей Времени, – помочь сохранить гармонию в этих узорах, направляя в них нити так, чтобы они приводили к равновесию и процветанию.

    Она протянула руку, и одна из нитей начала сворачиваться в сложный клубок. На мгновение он задрожал – и создалось впечатление, что он вот-вот рассыплется на фрагменты, но затем Хронимира, коснувшись его, направила нить так, чтобы клубок, размотавшись, превратился в изящный виток, вплетающийся в общий узор.

    – Иногда судьбы могут перепутаться, – сказала она, – и ваша задача – распознать это и помочь им найти правильный путь. Видите этот клубок? Он мог бы привести к разрушению целого мира, если бы остался не распутанным. Но вовремя замеченный и исправленный, он становится частью великой гармонии.

    Сара шагнула вперёд, её глаза были полны удивления и восхищения.

    – Вы хотите сказать, что мы можем влиять на то, как сплетаются человеческие судьбы? – спросила она.

    – Именно так, – кивнула Хронимира, её взгляд был мягким, но проникновенным. – Однако вы должны чувствовать нити времени, как свои собственные, и направлять их так, чтобы они вплетались в общий узор без разрушений.

    Генри, задумчиво глядя на танцующие нити, осознал всю сложность предстоящего обучения. Он сделал шаг вперёд, его взгляд был прикован к плавно движущимся линиям – и почувствовал, как в его сознании пробуждаются древние знания, словно он уже видел что-то подобное в своих исследованиях.

    – Мы должны научиться управлять этим? – спросил МакКелли, всё ещё пытаясь справиться с невероятным чувством расширения реальности.

    – Не управлять, – поправила его Хрономира, – а понимать. Время – это не инструмент, а живая сущность, которую вы должны и понимать, и защищать. Лишь тогда вы сможете стать настоящими Хранителями.

    – Каждый из вас, – продолжила Хронимира, – будет учиться видеть узоры на Гобелене Судеб, учиться ощущать их движение и гармонию. Вы будете наблюдать за судьбами людей, помогать им находить свой путь и избегать необратимых ошибок. Но Гобелен Судеб слишком велик и сложен, чтобы кто-либо из нас мог видеть его целиком, поэтому нам предстоит работать только с отдельными его частями.

    С этой встречи началась новая глава их обучения, и Хронимира стала их проводником в сложном искусстве управления временем, сплетая судьбы в единый Гобелен, где каждый их шаг был не просто движением, а частью великого узора жизни.

    Когда сознание Вэнса, Сары и Генри начало расширяться, охватывая века и тысячелетия, они ощутили, как реальность вокруг них начала таять, уступая место чему-то новому, неведомому. Вначале всё воспринималось неясным, словно они погружались в густой туман, в котором исчезли привычные ориентиры. Затем туман начал рассеиваться, и перед ними открылась удивительная картина.

    Они оказались на широкой равнине, покрытой мягким светом, который источался от бесчисленных звёзд, висящих в небе. Однако это не было обычное небо – звёзды, казалось, пульсировали в такт их сердцебиению, а линии созвездий складывались в сложные узоры, переплетающиеся и меняющиеся, как живая ткань времени.

    Земля под их ногами была необычайно гладкой, словно отполированная, и казалось, что она простирается в бесконечность. На горизонте возвышались величественные башни и храмы, выполненные из материала, который одновременно выглядел как камень, металл и свет. Эти строения не были связаны с землёй: они парили в воздухе, как будто подчинялись иной гравитации.

    – Где мы? – прошептала Сара, её голос казался слегка искажённым.

    – Это не место, – тихо ответил Генри, ощущая, как его знание древних языков и символов начинает пробуждаться, принося с собой понимание того, что происходит. – Это время. Мы внутри самого потока времени.

    Вэнс, молчаливо осматривавшийся, вдруг почувствовал, как что-то или кто-то наблюдает за ними. Он повернулся и увидел фигуру, появившуюся на краю своего поля зрения. Это была Хронимира, имевшая облик, который одновременно внушал трепет и восхищение. Её фигура была утончённой и изящной, словно сама природа времени воплотилась в её теле, а движения были плавными и уверенными, как если бы она танцевала, следуя ритму вечности. Её тело было полупрозрачным, и через него проступали узоры, напоминающие сложные переплетения временных линий, которые она ткала.

    – Это место вашего дальнейшего обучения, – прозвучал ее мелодичный голос. – Вы ступили в Великую Пустоту – место, где переплетаются все временные потоки. Здесь вы познаете природу времени.

    – Великая Пустота? – переспросил Вэнс, пытаясь осознать всё, что происходило.

    – Здесь нет прошлого, настоящего или будущего, – продолжила она. – Вы будете обучаться видеть время так, как видим его мы, Хранители Времени. Вы научитесь чувствовать каждый момент, понимать его значение и защищать от разрушений.

    Хрономира приблизилась к ним и воссоздала перед ними в воздухе сложную конструкцию, напоминающая голографический образ. Это была временная петля, со множеством пересекающихся линий, каждая из которых представляла собой отдельный момент времени.

    – Вот ваш первый урок, – произнесла она.

    Полупрозрачные руки Хрономиры заскользили по воздуху, и голографический образ временной петли, паривший перед ними, начал мерцать. Каждая линия в этом узоре пульсировала, как живая, переливаясь разными оттенками и создавая сложные симфонии света. Это было нечто большее, чем просто изображение, – это был сам поток времени, закрученный и переплетённый, как будто каждое мгновение пыталось найти своё место в великой ткани мироздания.

    – Время не линейно, как вам могло казаться раньше, – начала она мягким голосом. – Оно течёт по сложным траекториям, и каждая из этих линий – не просто момент, это целая реальность, которая может изменяться в зависимости от того, как вы с ней взаимодействуете.

    Хрономира указала на одну из нитей, которая светилась особенно ярко. Приблизившись к ней, она нежно прикоснулась к линии, и та начала вибрировать, вызывая резонанс, который отразился на других нитях. Это лёгкое касание изменило форму всей конструкции – некоторые линии слились, другие разошлись, создавая новые петли и пересечения.

    – Ваша задача – понять, как каждый момент времени связан с другими, – объяснила она, её голос теперь звучал ближе. – Видите эту нить? Это событие, которое, на первый взгляд, казалось незначительным. Но посмотрите, как оно влияет на другие потоки.

    Генри сосредоточился на линии, на которую указывала Хронимира. Он увидел, как простой выбор одного человека – задержаться на минуту, прежде чем перейти улицу, – запустил цепную реакцию. Эта задержка привела к тому, что другой человек, находившийся на перекрёстке в другом городе, внезапно столкнулся с неожиданным встречным потоком людей. Это вызвало случайное знакомство, которое в будущем переросло в великие перемены – создание новой технологии, изменившей жизнь миллионов людей.

    Сара, восхищённая происходящим, сделала шаг вперёд. Её рука потянулась к одной из нитей, которая светилась тёплым золотым светом. Хронимира улыбнулась и кивнула, позволяя девушке взаимодействовать с этой временной линией. Когда девушка коснулась её, линия начала расплетаться, открывая перед её глазами множество вариантов развития событий.

    Перед ней возник образ юного музыканта из далёкого будущего. Этот талантливый молодой человек, по имени Лиам, находился на пороге серьезного выбора: следовать ли ему за своей мечтой и создать музыкальное произведение, которое могло бы остаться в веках, или же пойти по более безопасному пути, соглашаясь на контракт с крупным продюсером, который обещал ему мгновенную славу, но требовал создания массовой музыки, лишённой глубины и уникальности.

    В одной из временных линий красного цвета Лиам принял предложение продюсера. Его музыка быстро стала популярной, его песни играли на каждом углу, и он мгновенно стал знаменитостью. Однако со временем он начал осознавать, что утратил своё вдохновение и оказался на пороге творческого кризиса. Его песни превратились в товар, а его душа как музыканта растворилась в коммерческом успехе. Несмотря на славу, он чувствовал внутреннюю пустоту и сожалел о том, что отказался от своей мечты.

    Пойдя по другой золотой линии, Лиам отказался от контракта и продолжил работать над своей симфонией, несмотря на отсутствие финансовой поддержки и сомнения со стороны окружающих. Он посвятил годы своей жизни созданию музыки, которая отражала его глубокие чувства и мысли. Когда его симфония наконец была завершена и представлена публике, она произвела настоящий фурор и вдохновила новое поколение музыкантов, став вехой в истории искусства. Лиам, хотя и не получил мгновенного признания, в итоге оставил след в истории, а его работа стала бессмертной.

    Сара, видя эти два разных пути, ощутила, как важен выбор Лиама для музыкального будущего. Она потянула за золотую нить – и клубок возможных вариантов стал разматываться, превращаясь в изящный виток, вплетающийся в общий узор его судьбы. Музыкант во сне увидел своё будущее, в котором его симфония стала символом новой эпохи в искусстве, а он сам – вдохновителем миллионов. Это сновидение наполнило Лиама уверенностью в правильности следования за своим сердцем, отказавшись от лёгкого пути к славе.

    Как только Лиам принял это решение, его нить времени начала светиться ярким солнечным светом, наполняясь новым смыслом и силой. Сара почувствовала, как её действия помогли музыканту остаться верным своим идеалам.

    Хронимира, наблюдавшая за этим моментом, одобрительно улыбнулась.

    – Ты помогла ему сохранить свой творческий огонь, – сказала она, – помня о том, что истинное искусство – это не только выражение внутреннего мира, но и возможность изменить мир вокруг. Твоя помощь позволила Лиаму остаться верным себе, и благодаря этому его музыка стала частью великого Гобелена Судеб.

    Сара, довольная результатом, отошла от узора и, повернувшись к Хранительнице, решилась задать вопрос, который не давал ей покоя:

    – Какими уникальными свойствами обладает Гобелен?

    – Он может показывать судьбу любого человека или события и открывать все возможные исходы, позволяя увидеть, как изменится жизнь, если будут приняты те или иные решения.

    Гобелен не просто пассивно отображает судьбы, он может влиять на них. Мудрецы, создавшие его, оставили в нём особую магию, которая позволяет переплетать нити, изменяя узоры судьбы.

    Приведу для убедительности несколько примеров. Однажды молодой принц, узнав о своей скорой гибели на поле боя, пришёл к мудрецу с просьбой изменить его судьбу. Мудрец согласился помочь, но предупредил принца о последствиях. Они стояли перед Гобеленом, и мудрец начал искать нить, которая символизировала грядущее событие. Найдя её, он аккуратно вытянул нить, пытаясь изменить исход битвы. В этот момент сцены на Гобелене начали меняться: принц увидел, как в новой версии будущего он избегает гибели, перехватывая смертельный удар вражеского меча.

    Однако он также увидел, как другие нити начали менять своё положение. Новые узлы и переплетения появились на Гобелене, и судьбы людей, которых принц знал и любил, начали изменяться. Один из его союзников, который должен был прийти на помощь в последнюю минуту, теперь оказался захваченным в плен, а его королевство погрузилось в хаос из-за войны, которую он не смог предотвратить. Принц понял, что, изменив свою собственную судьбу, он изменил судьбы многих других людей, и эти изменения привели к новым трудностям и потерям.

    Один друид, желая помочь своему народу, вытянул нить, которая символизировала скорую засуху, пытаясь изменить ход событий и спасти урожай. Засуха действительно была предотвращена, и урожай был богатым, но из-за этого изменились погодные условия, и другая часть страны пострадала от наводнения, которое привело к голоду и бедствиям.

    Другой человек, стремящийся к власти, решил запутать нити Гобелена, чтобы свергнуть своего соперника. Он изменил узлы, связанные с важными политическими решениями, и тем самым вызвал серию событий, которые привели к падению его врага. Однако это вмешательство создало новые проблемы: его соперник, лишённый власти, начал подстрекать восстание, которое охватило всю страну, приведя к гражданской войне. Человек, который хотел получить власть, в итоге оказался в стране, разорённой войной и ненавистью.

    Один молодой шотландец, узнав о скорой смерти своего наставника, пришёл к предсказателю с просьбой изменить его судьбу. Он знал, что наставник погибнет в бою, и это приведёт к огромной утрате для всего их клана. Предсказатель согласился помочь и, стоя перед Гобеленом, вытянул нить, символизирующую смерть наставника, и запутал её с другой нитью, связанной с судьбой врага.

    В результате этих действий бой произошёл иначе: наставник выжил, а его противник пал. Молодой воин был счастлив, что смог спасти своего учителя, но вскоре он понял, что его вмешательство привело к неожиданным последствиям. Враг, который должен был жить, чтобы удерживать другие племена в страхе, теперь был мёртв, и это вызвало распри между их союзниками. Ослабленное племя стало жертвой нападений, и в итоге молодого воина и его наставника ожидала ещё большая трагедия – их клан был разгромлен, а земли захвачены врагами, которые прежде не осмеливались на них напасть.

    В другом случае правитель, стремящийся избежать разрушительной войны, решил вмешаться в Гобелен Судеб, чтобы предотвратить нападение врага. Он попросил провидца изменить судьбу, вытянув нити, связанные с вражеским полководцем, чтобы тот принял решение о перемирии. Провидец выполнил просьбу правителя, и в результате полководец отказался от своих агрессивных планов, предложив мирные переговоры.

    Однако это вмешательство привело к неожиданным последствиям. В отсутствие войны экономика королевства начала стагнировать, так как многие люди, занятые в военной сфере, остались без работы. Проблемы с продовольствием, вызванные экономическим спадом, привели к внутренним беспорядкам и восстаниям. Кроме того, изменившаяся судьба полководца вызвала цепочку событий, в результате которой другие правители, не видя больше угрозы со стороны его армии, начали свои захватнические кампании. То, что казалось спасением, обернулось разрушением и хаосом.

    Эти примеры показывают, что любое вмешательство в Гобелен Судеб может привести к последствиям, которые сложно предсказать, даже если намерения вмешивающегося благие.

    Конечно, Гобелен может быть использован для распутывания сложных судеб. Если судьба человека запутана или он оказался в безвыходной ситуации, он может показать пути, которые помогут выйти из тупика. Но в то же время он может запутать судьбу, если использовать его неправильно. Тот, кто умеет правильно «читать» Гобелен, может узнать будущие события или изменить свою судьбу, вытягивая или запутывая определённые нити.

    Он, как живое существо, реагирует на любое изменение. Любая попытка изменить свою судьбу или судьбу других может привести к созданию новых узоров на Гобелене, которые могут быть как благоприятными, так и разрушительными.

    Она подняла руку, и в воздухе перед Милтоном, МакКелли и Сарой Джеймс начал формироваться образ Гобелена. Это была не просто картина – это была живая, пульсирующая ткань, состоящая из бесчисленных нитей, каждая из которых представляла собой судьбу отдельного существа, события или даже целого мира. Эти нити пересекались и сплетались в сложные узоры, создавая картину невообразимой красоты и сложности.

    – Взгляните, – продолжила Хронимира, хранительница узоров времени, сплетающая судьбы в единый Гобелен, – нити могут быть тонкими, почти незаметными, или же яркими и плотными, но все они важны, потому что вместе они создают целое.

    Нити светились разными оттенками и цветами, некоторые из них казались хрупкими, как тончайший шелк, другие – крепкими и прочными, словно сплетённые из металла. Они видели, как нити переплетаются, образуя узоры, которые меняются в зависимости от взаимодействия между судьбами. Некоторые узоры были простыми, другие – невероятно сложными и запутанными.

    – Гобелен Судеб не статичен, – пояснила Хронимира, посмотрев на одну из самых сложных и многослойных частей узора. – Он живёт и изменяется каждое мгновение. Судьбы переплетаются, пересекаются, иногда одна нить может оборваться, и её место займёт другая. Это бесконечный процесс, и он продолжается, пока существует само время. Это делает его не просто картиной, а живым существом, которое взаимодействует с миром, отражая его изменения.

    Сара, Генри и Вэнс с благоговением наблюдали за этим зрелищем, понимая, что Гобелен Судеб – это нечто большее, чем просто вселенский символ, это сама суть жизни, отражение бесчисленных возможностей и выборов, которые каждый делает в своём пути.

    – Но как мы, – спросил Вэнс, всё ещё находясь под впечатлением от увиденного, – можем влиять на этот Гобелен, не разрушив его целостности?

    Хронимира ответила, не отвлекаясь от созерцания Гобелена:

    – Вы должны научиться чувствовать и понимать, когда и как нужно вмешаться. Иногда нужно лишь слегка коснуться нити, чтобы изменить её путь, а иногда – ничего не трогать, позволяя судьбам людей развиваться естественным образом. А ещё нужно уметь отличать моменты, когда вмешательство необходимо, от тех, когда нужно просто наблюдать. Каждое ваше действие будет вплетаться в этот Гобелен, добавляя новый узор или изменяя старый. Важно помнить, что вы не создатели, а хранители, ибо сохраняете гармонию, а не управляете ею.

    Хронимира посмотрела на своих учеников.

    – Гобелен Судеб – это нечто бесконечное и непостижимое в своём масштабе. Даже я не могу увидеть его целиком, но чувствую его движение и ритм, и этот ритм – не что иное как ритм жизни, времени и судеб. Вы будете учиться чувствовать этот ритм, направлять его и защищать от разрушений. И в этом ваше предназначение, как будущих Хранителей Времени.

    Хрономира, наблюдая за Сарой, Генри и Вэнсом, стоящими перед ней в Великой Пустоте и ощущая их волнение и предвкушение, решила рассказать, как будет проходить их обучение.

    – Это не просто серия уроков. Это процесс пробуждения ваших способностей, развития интуиции и понимания глубинной природы времени и судьбы, – начала Хронимира. – Впереди вас ждут не только знания, но и испытания, которые потребуют от вас и разума, и силы духа.

    Она сделала лёгкое движение рукой, и пространство вокруг них начало меняться. Великая Пустота, в которой они находились, заполнилась образами, сценами из разных эпох и миров. Это были не просто видения – это были моменты жизни, сотканные из нитей времени, которые оживали прямо перед их глазами.

    – Первое, что вы должны будете понять и освоить, – это Чувствование Времени, – продолжила Хронимира. – Время не является чем-то фиксированным или неизменным. Оно изменчивое, как река, и ваша задача – научиться чувствовать его течение, его потоки и водовороты, распознавать моменты, когда время сгущается или наоборот, растягивается, чтобы понимать, как и когда лучше всего вмешаться.

    Сара, Генри и Вэнс ощутили, как пространство вокруг них стало пульсировать, словно ожило само время. Они почувствовали, как течения времени проносятся мимо них, как они замедляются и ускоряются, как проявляют свою силу и слабость.

    – Второй важный навык, – сказала Хронимира, – это видение Узоров Судеб. Вам необходимо научиться видеть не только отдельные нити, но и то, как они переплетаются, создавая сложные узоры взаимодействия судеб, событий и выборов. И, конечно, понимать, как изменение одного узора может повлиять на весь Гобелен, как каждая судьба влияет на другие, а каждая ошибка или успех может изменить ход времени.

    Перед ними ожила сцена, где множество нитей, сплетённых в сложные узоры, начали менять своё положение. Они увидели, как одно вмешательство, казавшееся незначительным, вызвало цепную реакцию, изменившую множество судеб. В этих узорах скрывались истории целых народов, великие события и крохотные, но важные моменты жизни.

    – Третий навык, который вы должны освоить, – это Мастерство Вмешательства, – и голос Хрономиры стал несколько строже, – требующее тонкости и мудрости, поскольку влиять на время нужно так, чтобы сохранить гармонию Гобелена Судеб, а не нарушить её.

    Перед ними появилась новая сцена – образы, где Хронимира, словно искусный ткач, касалась нитей времени. Одним движением она меняла весь узор, но делала это так искусно, что узор становился ещё более гармоничным. Генри, Сара и Вэнс наблюдали, как каждое её вмешательство изменяет ход событий, но не разрушает, а созидает.

    – Ещё один важный навык – это Защита Узоров, – произнесла Хронимира. – В мире всегда найдутся силы, которые будут стремиться разрушить или исказить Гобелен Судеб. Вы научитесь распознавать угрозы, видеть, где могут возникнуть разрушения и как предотвратить их. Это может быть тонкое воздействие, почти незаметное, или решительное вмешательство – в зависимости от ситуации.

    И вдруг на их глазах Гобелен начал рушиться, как если бы некая тёмная сила пыталась вырвать нити и разрушить узоры. Но Хронимира своей изящной рукой сплела нити вновь, восстановив узоры. Это было тонкое и искусное действие, но результат был впечатляющим.

    – Наконец, – заключила Хронимира, – вам предстоит освоить Искусство Пророчества. Это не просто видение будущего, это умение чувствовать направление времени, понимать, к чему ведут события и как лучше всего направить их. Пророчество – это не просто знание, это дар, который требует огромной ответственности. Вы научитесь видеть будущее не как неизбежное, но как возможность, как выбор, который нужно сделать.

    И в подтверждение сказанного перед ними возникли образы будущего, множество дорог и путей, каждый из которых вел к разным результатам. Они увидели, как из одного момента времени вырастают, словно корни, множество событий, каждое из которых могло привести к совершенно различным итогам. Это было потрясающее и пугающее зрелище, и они поняли, что будущее – это не какая-то одна, а множество возможностей, которые нужно уметь разглядеть и направить.

    – Малейшее изменение может стать катализатором огромных событий, – подчеркнула Хранительница, наблюдая за реакцией своих учеников. – Возможное вмешательство в них – не просто управление временем, а искусство создания будущего, где вы – не просто наблюдатели, но и творцы, способные направлять судьбы так, чтобы они приносили гармонию и процветание.

    Вэнс почувствовал, как в нём пробуждается древнее знание. Он спросил у Хронимиры:

    – Как мы можем быть уверены, что наши действия приведут к нужным результатам? Ведь малейшая ошибка может разрушить всю картину.

    Хронимира посмотрела на него с глубоким уважением.

    – Именно поэтому вы здесь, – ответила она, – чтобы научиться чувствовать время, как художник чувствует холст под кистью, и видеть не только ближайшие последствия, но и все отдалённые эффекты ваших действий. Это требует не только знаний, но и интуиции, умения понимать, что даже хаос может быть порядком, если сплести его узор правильно.

    Она вновь обратила их внимание на временную петлю перед ними, возникшую на голограмме. Теперь нити света, переплетаясь более сложным образом, начали создавать новые узоры, которые становились всё более запутанными. Некоторые линии казались на грани разрыва, но Хронимира осторожно провела рукой, и они вновь соединились, образуя новый гармоничный узор.

    – А теперь попробуйте изменить узор так, чтобы он, сохранив свою целостность, обрёл новую форму.

    Милтон, Сара и Генри начали действовать. Они поочерёдно касались временных линий, пробуя влиять на их траектории. Сначала их движения были неловкими, и линии начинали путаться, угрожая разрушить всю структуру, но под наблюдением Хронимиры они постепенно начали чувствовать ритм времени. Каждое движение руки становились всё более уверенным. Постепенно они научились видеть, как их вмешательство меняет Гобелен Судеб.

    Когда их работа была завершена, перед ними предстал новый, удивительно сложный и гармоничный узор, который переплетал судьбы, события и время в единое целое.

    – Вы сделали первый шаг, – сказала Хрономира, улыбнувшись. – Ваш путь только начинается, и впереди вас ждут новые открытия и испытания, но теперь вы знаете, что каждый ваш шаг должен быть обдуманным и мудрым. А сейчас приступим к практическим занятиям.

    Хранительница, наблюдая за Сарой, Вэнсом и Генри, видела в их глазах жажду. Её улыбка осветила пространство, и она сделала шаг назад, позволяя Гобелену Судеб вновь ожить перед ними, наполняя пустоту бесчисленными нитями времени, которые мерцали и пульсировали, как живые существа.

    – Милтон, – произнесла она, поворачиваясь к нему, – вы будете первым.

    Перед ним проявилась временная нить, светившаяся мягким серебристым светом. Эта нить была тонкой, почти незаметной среди множества других, но в ней чувствовалась нечто важное.

    Вэнс, в нетерпении переминаясь с ноги на ногу, не сводил в Хрономиры напряженного взгляда. Гобелен Судеб мерцал перед ним, и каждый узор на нём был подобен живой истории, вплетённой в ткань мироздания.

    Хранительница, видя решимость в его глазах, решила дать ему задание, которое требовало не только мастерства управления судьбами, но и глубокого понимания того, как из маленьких событий рождаются великие узоры судьбы.

    – Профессор, – обратилась к нему Хронимира, – сегодня вам предстоит не просто управлять нитями времени, но и создать новый узор на Гобелене Судеб. Этот узор будет переплетаться с судьбами многих людей и событий, создавая нечто большее, чем просто цепочку событий и их последствий. Вы должны убедиться в том, что одно решение может повлиять на целую эпоху.

    Перед Милтоном проявилась часть Гобелена, где нити времени были запутаны и казались хаотичными. Он увидел сцены из жизни Юстиниана Великого – могущественного византийского императора, чьи амбиции и реформы могли изменить весь мир. Но в тот момент судьбы Юстиниана и его империи находились на грани распада из-за восстания, охватившего Константинополь и Византию.

    13 января 532 года на ипподроме, как обычно, проводились конные ристалища. Во время ристаний обе партии обратились к императору с просьбой о помиловании осужденных, но ответа не получили. Тогда прасины, «зеленые», руководство партии которых состояло из богатых купцов и промышленников, и венеты, «голубые», объединявшие в себе крупных землевладельцев и сенаторскую аристократию, открыто декларировали свой союз и начался бунт. Лозунгом восстания был избран клич «Ника!», то есть «Побеждай!»

    В Константинополе начались уличные бои; восставшие сжигали налоговые списки, захватили тюрьму и выпустили на свободу заключённых. В пожарах погибли многие дворцы и храмы. В результате город был в значительной степени разрушен. Бунтовщики собирались штурмовать Большой дворец.

    На следующий день прасины и венеты потребовали отставки наиболее ненавистных народу министров. Хотя это требование было удовлетворено, оно не остановило восставший народ. Восстание разгоралось с новой силой и открыто приняло антиправительственный характер: народ стал добиваться свержения самого Юстиниана, без сожаления убивая всех сторонников императора.

    Хронимира указала на эту часть Гобелена.

    – Как видите, Юстиниан стоит перед важнейшим выбором в своей жизни, – сказала она. – От его решения зависит судьба не только Константинополя, но и всей Византии. Вам предстоит помочь ему создать узор, который сохранит империю и вплетётся в Гобелен Судеб, оставив след на века.

    Милтон погрузился в прошлое, оказавшись в сердце восставшего Константинополя. Город горел, гневные толпы разрушали дворцы, и сам император никак не мог решить: бежать и спасти свою жизнь, оставив столицу на милость восставших, или остаться и попытаться подавить восстание.

    Он отметил для себя, как судьбы людей вокруг Юстиниана переплетаются, создавая сложный и неустойчивый узор на Гобелене. Этот узор был полон разрывов и тёмных пятен, символизировавших хаос и разрушение. Профессор знал, что его задача – не просто исправить ошибки, но создать новый узор, который станет символом восстановления и силы.

    Он сосредоточился на нити судьбы Феодоры, жены Юстиниана, чья сила воли и решимость могли стать катализатором изменений. Милтон направил свои усилия на то, чтобы укрепить её решимость. Он дал ей видение будущего, где Константинополь восстановлен, а Юстиниан известен как великий реформатор и создатель новых законов, которые укрепили империю.

    Феодора, вдохновлённая этим видением, обратилась к Юстиниану с пламенной речью, призывая его остаться и сражаться за свою империю. Она говорила о том, что истинное величие достигается не через бегство, а через стойкость перед лицом опасности. И в конце заявила, что лучше смерть, чем изгнание. Её слова были не просто вдохновляющими – они стали центральной нитью в новом узоре, который начал формироваться на Гобелене Судеб.

    Затем Милтон сконцентрировал свое внимание на нити судьбы армянского полководца Нарсеса – и тот стал умело подкупать и вербовать на сторону императора сенаторов. В итоге восстание лишилось большинства своих предводителей, которые, вопреки бунтовщикам, начали скандировать; «Юстиниан Август, ты побеждаешь!».

    Император, подкреплённый уверенностью супруги и поддержкой переметнувшихся на его сторону сенаторов, принял решение остаться. Он собрал своих верных генералов и разработал план, который привёл к успешному подавлению мятежа, что ещё больше укрепило его власть, имевшую и до этих событий неограниченный характер.

    Пять дней спустя после восстания, малочисленные императорские войска, возглавляемые полководцами Велизарием и Мундом, внезапно напали на бунтовщиков, собравшихся для коронации Гипатия как нового императора, и учинили резню, во время которой на ипподроме и в его окрестностях погибло около 35 тысяч человек. Пытавшихся бежать с ипподрома уничтожили отряды, возглавляемые Нарсесом.

    Этот момент стал поворотным в правлении Юстиниана: империя была спасена, а византийский император получил возможность провести реформы, которые сделали его правление одним из величайших в истории Византии.

    Вэнс Милтон наблюдал, как новый узор появляется на Гобелене Судеб. Судьбы Юстиниана, Феодоры, его полководцев и народа Константинополя переплелись в сложный рисунок. В этом узоре яркие золотистые нити символизировали силу и устойчивость империи, глубокие красные – жертвенность, а синие – решимость. Этот узор не только сохранил империю, но и вплёл в ткань времени новые возможности для будущих поколений.

    Когда Милтон вновь посмотрел на Гобелен Судеб, он увидел, что там, где раньше был хаос и разруха, теперь сиял новый узор, ставший неизменной частью истории Византии.

    Хронимира, наблюдая за созданным узором, одобрительно кивнула.

    – Вы, профессор, создали узор, который не только спас империю, но и дал ей возможность возродиться и процветать, – сказала она, – и стали свидетелем того, как одна судьба может повлиять на целую эпоху. Ваши действия позволили создать гармоничный и сильный узор, который останется в Гобелене Судеб навсегда.

    Милтон почувствовал глубокое удовлетворение. Теперь он знал, что его задача как Хранителя Времени – создавать такие узоры на Гобелене Времени, которые будут вести мир к гармонии и процветанию, оставаясь частью вечной ткани времени.

    Сара, наблюдая за действиями своего старшего наставника, понимала, что сегодня ей предстоит не просто управлять нитями судеб и времени, но, как и Милтону, создать новый узор и вплести в него события, которые изменят ход истории и судьбы людей.

    – Сара, – обратилась к девушке Хронимира, – сейчас ты тоже создашь новый узор, который станет частью великого Гобелена, оставив след на века.

    И перед Сарой возникла часть Гобелена, где нити жизненных путей многих людей смешивались в хаотичном порядке.

    – Здесь запечатлен период великой смуты, когда человеческие судьбы зависели от решений одного человека, – сказала Хронимира и указала на это место.

    – Мы перенесёмся в середину XVIII века, во Францию, – продолжила она. – Ты будешь работать с судьбой женщины по имени Жанна. Её жизнь, казалось бы, незначительна на фоне великих событий, но именно её выбор может изменить узор Гобелена и повлиять на целую эпоху.

    И Сара почувствовала, как её сознание погружается в прошлое. Она оказалась в маленькой деревушке на юге Франции. Вокруг неё раскинулись виноградники, а на горизонте виднелись холмы, покрытые густыми лесами. Жанна, молодая женщина, стояла на пороге своего дома, держа на руках маленького ребёнка. Её жизнь была проста и полна трудностей, но Сара чувствовала, что её судьба не так проста, как кажется.

    Жанна была вдовой, её муж погиб на войне, которую Франция объявила Австрии, и теперь она одна заботилась о своей семье. Женщина была умна и настойчива, но обстоятельства заставили её жить в постоянном страхе за будущее своих детей. В деревне начались разговоры о грядущих изменениях, о революции, которая набирала силу в Париже. Люди вокруг неё были полны надежд и опасений, и Жанна стояла перед выбором: остаться в деревне и заботиться о своих детях или отправиться в Париж, где у неё был шанс начать новую жизнь и обеспечить будущее своим детям.

    Сара почувствовала, как судьбы людей вокруг Жанны начинают переплетаться, создавая новый узор в Гобелене. Она понимала, что выбор Жанны не только повлияет на её собственную жизнь, но и на судьбы многих людей, с которыми она столкнётся в будущем, поэтому её вмешательство должно быть тонким и точным, чтобы создать гармоничный узор.

    Девушка мысленно обратилась к Жанне, её прикосновение было едва заметным, но оно пробудило в Жанне воспоминания о муже, его мечтах, связанных с революцией, и надеждах на лучшее будущее для своих детей. Эти воспоминания укрепили её решимость. Жанна решила рискнуть и отправиться в Париж, следуя за своей интуицией и верой в то, что она поступит правильно.

    Оставив детей на попечение своих родителей, Жанна прибыла в Париж, где её жизнь начала складываться уже совершенно иначе. Она встретила людей, которые, как и она, стремились к переменам. Жанна устроилась работать на ткацкую фабрику, где её упорство позволило ей быстро подняться в глазах своих товарок. Со временем она стала лидером среди женщин на фабрике, помогая им бороться за лучшие условия труда и достойное обращение.

    Сара наблюдала, как узор на Гобелене начал меняться. Судьбы других женщин, работавших вместе с Жанной, начали переплетаться с её судьбой. Эти женщины, вдохновлённые её силой и решимостью, начали требовать справедливости, и вскоре их голоса стали слышны за пределами фабрики. Они создали Союз Свободы, который стал символом борьбы за права рабочих в эпоху, когда эта борьба только начинала набирать силу.

    Жизнь Жанны, казавшаяся незначительной на фоне событий, происходивших во Франции, стала центральной нитью, вокруг которой переплелись судьбы многих других людей. Этот узор светился теплыми, золотистыми оттенками, символизируя надежду и борьбу за справедливость.

    Сара воочию увидела, как её действия привели к тому, что эти женщины, вдохновлённые Жанной, стали детонатором перемен, которые распространились по всей Франции. Их борьба за права рабочих стала частью более широкого движения, которое через несколько десятилетий привело к значительным социальным реформам, изменившим лицо страны.

    Хронимира, наблюдавшая за работой Сары, произнесла с одобрением:

    – Ты создала узор, который изменил судьбы многих, и убедилась, что жизнь одного человека может кардинально повлиять на жизни других людей и что через тонкое вмешательство можно создать гармонию и силу, которые будут влиять на будущее.

    Для девушки было очевидным, что её действия помогли не только изменить судьбу Жанны, но и сплести из её нити и нитей ее товарищей по борьбе гармоничный узор, который станет основой для великих перемен.

    – Что ж, осталось последнее, чему вы должны научиться, – сказала Хрономира, обратившись к своим ученикам.

    И они все вместе тотчас оказались в величественном зале Храма Времени, где стены, словно живые, мерцали в свете бесчисленных нитей, создающих Гобелен Судеб. Хранительница знала, что новое задание станет для них не просто уроком, а испытанием, требующим как знаний, так и глубокого понимания того, как каждый узор, каждая линия судьбы влияют на будущее.

    – Сегодня, – начала Хронимира, – вам предстоит создать узор, который станет основой для будущих поколений. Этот узор должен быть не просто красивым и гармоничным, но прочным, способным выдержать испытания времени и поддержать развитие новой культуры, которая ещё только зарождается.

    Перед Милтоном, МакКелли и Сарой Джеймс возникла часть Гобелена, светящаяся сотнями нитей, многие из которых ещё не были связаны между собой. Это было время, когда на просторах Африки, в глубине пустыни Сахары, начинала формироваться великая империя Мали. Она была на пороге своего становления, и от того, как будут переплетены судьбы её лидеров, простых людей и соседних народов, зависело будущее не только этой земли, но и целого континента.

    Хронимира сделала движение рукой, и перед ними начали проявляться образы людей, чьи судьбы и выборы должны были стать основой для этого нового узора.

    Хранительница направила своих учеников в XIII век, когда на обширных просторах Западной Африки началась история одной из величайших империй мира. Эта культура была ещё молода, но в её сердце билось стремление к величию и процветанию.

    – Посмотрите, – сказала она, указывая на нити, которые пересекались в сложном танце судеб. – Вот Сундиата Кейта, молодой вождь, который через борьбу и преодоление трудностей станет первым мансой Мали. Его судьба, казалось бы, предрешена, но именно ваши действия могут создать узор, который обеспечит империи не только могущество, но и внутреннюю гармонию, которая останется на века.

    Будущие Хранители Времени увидели перед собой сцену из детства Сундиаты. Мальчик, рождённый в королевской семье, был изначально слаб и болен, и многие считали, что он не сможет стать великим лидером. Однако его мать, Соголон, верила в его будущее, несмотря на трудности. Сара почувствовала, как судьбы матери и сына пересекаются, а затем начинают сплетаться, создавая основу для чего-то великого, но хрупкого.

    – Сара, – обратилась к ней Хронимира, – твоя задача – укрепить эту нить, чтобы она стала основой для будущего узора. Твоё вмешательство должно вдохновить Сундиату и поддержать веру его матери в его судьбу.

    Сара сосредоточилась и, следуя указаниям Хронимиры, начала тонко и осторожно вплетать в Гобелен нити поддержки и решимости. Она направила свою энергию в сердце Соголон, усилив её веру в сына. В будущем это вмешательство позволило Сундиате преодолеть свои слабости, стать сильным лидером и собрать под своим знаменем разрозненные племена, создав единое государство.

    Узор на Гобелене начал меняться. Нити, которые ранее были разрозненные и слабые, начали переплетаться, образуя новый рисунок, полный силы и гармонии. Цвета узора – глубокий красный и золотой – символизировали власть и богатство, которые будут основой будущего величия империи.

    Хронимира повернулась к Генри, показывая ему на соседнюю часть Гобелена, где судьбы сотен людей начали складываться в новый узор. Перед ним возник образ Сундиаты Кейты, который уже стал мансой, но перед ним стоял важнейший выбор: как править огромной территорией, чтобы сохранить её единство и процветание?

    – Генри, – сказала Хронимира, – теперь ты должен вплести в этот узор элементы справедливости и мудрости. Твоё вмешательство поможет Сундиате создать систему правления, которая укрепит его власть, но не станет деспотичной. Империя Мали должна стать примером мудрого правления, где законы и традиции служат не только правителям, но и всему народу.

    Генри сосредоточился на узоре судьбы мансы Сундиаты. Он увидел, как молодой правитель собирает своих советников, среди которых были не только знатные вельможи, но и мудрецы, старейшины, представители свободных крестьян-общинников и кочевников-скотоводов, входивших в состав империи. Генри начал тонко направлять нити судеб этих советников, помогая им найти общие решения, которые учитывали интересы всех.

    Генри создавал узор, который вплетал нити равноправия и справедливости. Эти нити были ярко синими и зелёными, символизируя мудрость и процветание. В будущем такое правление позволит империи Мали властвовать на территории, простиравшейся от Атлантического океана на западе до озера Чад на востоке, и сохранять стабильность и гармонию, несмотря на её многонациональный состав с общей численностью населения в пятьдесят миллионов человек.

    Видение Генри завершилось, когда он увидел, как законы, принятые Сундиатой, стали основой для будущего правления его потомков. Эти законы позволили империи Мали просуществовать в мире и процветании почти три века.

    Теперь Хронимира повернулась к Милтону и показала ему ещё одну часть Гобелена. Здесь нитями были переплетены судьбы учёных, поэтов, музыкантов – людей, которые закладывали культурные основы великой империи. Перед Милтоном появился образ одного из величайших учёных Мали, который вскоре станет известен как Ахмад аль-Фазари.

    – Милтон, – обратилась к нему Хронимира, – ваше задание заключается в создании узора, который обеспечит развитие знаний и культуры в Мали. Этот узор должен вплетать в себя не только местные традиции, но и влияние других культур, чтобы создать основу для будущих достижений в образовании и искусстве.

    Милтон сосредоточился на судьбе Ахмада, который был молодым учёным и поэтом, стремившимся принести новые знания и искусство в культуру своей страны. Однако его идеи не всегда находили поддержку, поэтому ему грозила опасность быть забытым.

    Профессор Вэнс начал создавать узор, который соединил бы Ахмада с другими великими умами того времени. Он сплетал разрозненные нити так, чтобы Ахмад встретил одного из торговцев, путешествовавших через Мали, который оказался большим поклонником персидской и арабской культуры. Этот торговец принёс с собой книги и знания, которые стали основой для работы Ахмада.

    Ахмад, вдохновлённый новыми знаниями, начал переписывать и распространять древние тексты, обогащая их местными традициями и культурой. Милтон вплёл в узор нити, которые помогли Ахмаду создать первую библиотеку в столице империи – Тимбукту. Эта библиотека стала центром науки и культуры для всего региона, где учёные из разных стран делились своими знаниями и открытиями.

    Узор, созданный Вэнсом, начал сиять яркими жёлтыми и серебряными нитями, символизирующими свет знаний и мудрости, которые распространялись по всей империи, обеспечив культурное процветание Мали. Таким образом, он не только вплёл узор в общий Гобелен Судеб, но и связал культурные свершения Мали с великими достижениями других цивилизаций.

    Такое культурное развитие позволило империи Мали стать центром притяжения учёных, поэтов и художников со всего мира, оставив след в истории, который будет ощущаться на протяжении веков.

    – Ну вот и наступило время, когда я должна проститься с вами, – в голосе Хрономиры чувствовались нотки сожаления. – Надеюсь, мои уроки были для вас полезны.

    Земляне не успели ничего сказать в ответ, как Хранительница исчезла. Они посмотрели друг на друга и улыбнулись, подумав об одном и том же: время их обучения приближается к концу.

  

  
    Глава 15

    Пространство вокруг них вновь начало меняться, и на смену Великой Пустоте пришли картины, представляющие разные эпохи. Они видели древние цивилизации в момент их величия и падения, были свидетелями создания и разрушения великих культур и наблюдателями за ключевыми событиями, которые формировали историю мира…

    В какой-то момент они услышали чей-то мелодичный смех и повернулись на его звук. Перед ними стоял незнакомый им Хранитель Времени, тело которого, казалось, состояло из тонких и переливающихся слоёв, напоминающих страницы древних манускриптов, сотканных из света и тени. Они медленно перелистывались, меняя узоры и символы на его коже. В глазах, как двух глубоких колодцах, отражалась бесконечность времени. В них земляне увидели мелькающие образы великих битв, рождений империй, культурных расцветов и упадков. Его волосы были серебристо-белыми, как первые лучи рассвета, сплетённые в сложные узоры, которые казались неподвижными, но на самом деле медленно и непрерывно двигались, символизируя бесконечное течение времени.

    – Я Секулярис – наблюдатель за ходом времён, фиксирующий важные моменты истории, – представился он, – и следящий за тем, чтобы ни одно значительное историческое событие не было забыто в летописи времени, ибо являюсь Хранителем его памяти, записывающим ход эпох и сохраняющим их для вечности. Моя деятельность охватывает все аспекты времени и позволяет сохранять историю в её истинной форме, защищая от искажений и забвения.

    Сара, Генри и Вэнс растерялись, не зная, как им себя вести. Наконец, девушка решилась нарушить эту неловкую паузу и спросила:

    – Вы будете нашим очередным учителем?

    – Да, именно так, – подтвердил Секулярис. – И начнем мы с записи исторических событий, в которых я принимал участие.

    После этих слов появилась впечатляющая по своим размерам голограмма, демонстрирующая один из видов деятельности Хранителя истории, обеспечивающего её сохранение и передачу через века.

    По поведению Секуляриса было заметно, что он почувствовал пульсирующую в воздухе тревогу, поскольку в одном из бесчисленных потоков времени начало исчезать событие, которое должно было стать величайшим уроком для всего человечества. Это событие – первый судебный процесс против нацистских преступников в Нюрнберге, когда мир впервые объединился, чтобы привлечь к ответственности тех, кто совершил ужасы против человечества. Секулярис понимал, что, если это событие будет забыто или искажено, будущее человечества окажется под угрозой.

    Секулярис вошёл в поток времени и перенёсся в зал суда в Нюрнберге, где проходил процесс. Это было мрачное, но торжественное место, наполненное напряжением и серьёзностью момента. Стены зала, пропитанные историей, казались наблюдателями за происходящим, а свет, падавший через высокие окна, был холодным и беспристрастным, как сама справедливость.

    В зале царила тишина, нарушаемая только монотонными голосами обвинителей и ответчиков. На скамье подсудимых сидели люди, которые были ответственны за страдания миллионов. Их лица, казавшиеся безжизненными масками, не выражали раскаяния, но каждый в зале знал, что эти люди были виновны в преступлениях, которые потрясли мир.

    Секулярис начал свою работу. Он осторожно поднял свои руки над местом, где происходил суд, и из его ладоней потекли золотистые нити, которые аккуратно обвили пространство. Каждой нитью он записывал великую историю этого судебного процесса, фиксируя всё: выражения лиц подсудимых, слова, которые звучали с обвинительной трибуны, и даже тяжёлую тишину, наступавшую после каждого обвинения.

    Он записал, как главный обвинитель, Роберт Джексон, произносил свою вступительную речь, говоря о важности этого процесса для всего человечества. Секулярис отметил каждую фразу, каждую интонацию, с которой Джексон произносил свои слова:

    – Мы привлекаем к суду не отдельную нацию, а конкретных людей. Преступления против человечества не должны оставаться безнаказанными, и этот процесс станет уроком для будущих поколений, чтобы подобное никогда не повторилось.

    Секулярис внимательно зафиксировал эти слова, понимая, что они станут символом справедливости для многих поколений. Он записал каждый взгляд, каждое движение подсудимых, когда им зачитывались обвинения – геноцид, военные преступления, преступления против человечности. Он запечатлел, как лица этих людей, казавшиеся сначала высокомерными, постепенно начинали меняться, когда осознание их неизбежной участи становилось всё более очевидным.

    Затем Секулярис сосредоточился на показаниях свидетелей. Он записал рассказы тех, кто пережил ужасы концентрационных лагерей, тех, кто видел массовые казни и разрушения. Каждый рассказ был полон боли, и Хранитель с особой тщательностью увековечил эти моменты, пронизанные эмоциями, чтобы они никогда не были забыты. Голоса этих людей теперь звучали, как эхо через века, а их слова оставались живыми в памяти времени.

    Он записал сцену, где один из подсудимых, бывший высокопоставленный офицер СС, первым признал свою вину, сломавшись под давлением неопровержимых доказательств. Этот момент, когда человек, который казался воплощением жестокости, наконец, признал свои преступления, был важнейшим для Секуляриса. Он зафиксировал не только слова признания, но и изменения в атмосфере зала – напряжение, которое сковывало всех присутствующих, и внезапное облегчение, когда правда наконец была произнесена.

    Секулярис записал также момент вынесения приговоров. Он отметил, как каждый подсудимый вставал перед судьёй, ожидая свою участь. Судебные приговоры – суровые и справедливые – звучали как окончательное слово истории, как попытка восстановить справедливость, хотя бы частично. Хранитель также записал выражения лиц тех, кто был приговорён к смертной казни, и тех, кто получил длительные сроки заключения.

    Записывая каждый момент, Секулярис следил за тем, чтобы создавался новый узор на Гобелене Времени, который будет служить напоминанием для всех поколений. Он был сложным и многослойным, полным тёмных и ярких нитей, отражающих борьбу человечества за справедливость и истину.

    Хранитель, отключив голограмму, обратился к своим ученикам:

    – Вы видили перед собой одно из важнейших событий в истории человечества. Это момент, когда справедливость и истина столкнулись с величайшим злом, которое знала история. Что вы думаете об этом? Как вы ощущаете увиденное?

    Милтон, задумчиво глядя перед собой, первым нарушил тишину:

    – Это невероятно сильное зрелище. Я чувствую, как тяжесть всех этих событий ложится на мои плечи. Но что меня больше всего поражает – это хрупкость памяти. Я понимаю, почему вы решили записать это событие с такой тщательностью, Секулярис. Но какова гарантия, что будущее поколение действительно извлечёт урок из этого процесса?

    Хранитель, медленно повернувшись к Милтону, ответил:

    – Память – это нить, которая легко может порваться, если её не поддерживать. Именно поэтому важно не только записать событие, но и вплести его в общий узор Гобелена Судеб, чтобы оно стало частью исторического наследия. Этот процесс – не просто суд, это напоминание о том, что зло может быть побеждено, если человечество объединится ради справедливости.

    Генри, все еще находившийся под впечатлением от сцен суда, спросил:

    – Но даже если мы подробно и тщательно запишем все значимые исторические события, что помешает людям в будущем исказить историю? Как мы можем быть уверены, что правда останется правдой?

    Секулярис кивнул, понимая важность вопроса:

    – Истина всегда подвержена риску быть искажённой. Но наша задача – не только записывать события, но и защищать их от забвения и искажения. Каждый из вас должен научиться не просто фиксировать события, но и вплетать их в Гобелен так, чтобы они были частью большой картины эпохи, чтобы любое отклонение от истины было заметным и легко исправимым.

    Сара, покачав головой, задумчиво сказала:

    – Эти люди… они не выражают никакого раскаяния. Как же так? Как они могут не осознавать размер своих преступлений?

    Секулярис взглянул на Сару с мягкой грустью в глазах:

    – Человеческая природа сложна и полна противоречий. Иногда даже те, кто совершает величайшие злодеяния, не видят себя в роли злодеев. Их взгляды, их убеждения могут исказить их восприятие. Именно поэтому суд был столь важен. Он не только призвал их к ответу, но и показал всему миру, что за каждым преступлением стоит конкретный человек, и этот человек должен понести ответственность.

    Милтон, мысленно анализируя момент вынесения приговора, заметил:

    – Но что, если эти приговоры окажутся недостаточными для того, чтобы предотвратить повторение подобных ужасов в будущем? Как мы можем сделать так, чтобы люди действительно запомнили этот урок?

    Секулярис сделал шаг к Милтону и ответил:

    – Запечатлённые в Гобелене Судеб события становятся частью вечности. Ваша задача – не только наблюдать за этим, но и создавать узоры, которые будут напоминать человечеству о том, что случилось. Вы должны вплести эти уроки в культуру, в память народов так, чтобы забыть о них было невозможно. Мы не можем изменить человеческую природу, но мы можем создавать узоры, которые будут помогать людям помнить и учиться.

    Генри, осознавая важность услышанного, спросил:

    – Значит, наше вмешательство – это не просто сохранение событий, но и защита их истинного смысла? Мы должны работать не только с фактами, но и с тем, как они будут восприниматься в будущем?

    Секулярис кивнул:

    – Именно так. Вы должны быть не только хранителями фактов, но и хранителями смысла. Ваша задача – создать такие узоры, которые будут вести людей к пониманию и мудрости, не позволяя им сбиться с пути. Каждый ваш шаг, каждое вмешательство – это работа с Гобеленом Судеб, и от вас зависит, как он будет воспринят будущими поколениями.

    Сара, Милтон и Генри осознали глубину задачи, стоящей перед ними как Хранителями Времени, и посмотрели испытующе на Секуляриса. Он понял их немой вопрос и ответил:

    – Нет, это не единственная ваша обязанность как Хранителей земной истории. Вам еще предстоит защита важных моментов истории от искажения. Чтобы вы поняли, о чем речь, приведу вам наглядный пример – и он вновь включил голограмму.

    Она воспроизводила один из значимых эпизодов истории, ключевой момент, находившийся угрозой искажения, от которого зависели судьбы целого поколения. Это было событие, без которого будущие поколения рисковали бы остаться в неведении о важнейших уроках прошлого. Секулярис незамедлительно направился к месту, где временные нити начали путаться, готовясь исказить ход истории.

    Он оказался в Лондоне в начале XVII века, в момент, который должен был стать решающим для всей британской монархии и парламентской системы. Секулярис знал, что этот эпизод – Ганноверское наследование и Восстание 1715 года – был одним из тех, которые определили будущее Британской империи. Но он обнаружил, что кто-то пытается изменить ход этого события, исказив его в своих интересах.

    Этим человеком был Джон Стаффорд, политический интриган и сторонник якобитов, который хотел вернуть власть дому Стюартов. Стаффорд, зная, что восстание провалилось, попытался переписать историю таким образом, чтобы его сторонники, а не виги, выглядели героями. Если бы Стаффорд добился своего, будущее Британии оказалось бы под угрозой. Секулярис понял, что, если он не вмешается, все достижения, которые последовали за Ганноверским наследованием, могли бы быть стерты из исторической памяти.

    Секулярис открыл свою невидимую книгу и вынул своё магическое перо, которое могло исправлять искажения, не нарушая основной нити времени. Он начал с того, что перенёсся в самый центр событий – в Лондон, в день, когда парламент обсуждал возможности подавления восстания. Дебаты были жаркими, и Стаффорд использовал все свои силы, чтобы подкупом и интригами склонить весы в пользу якобитов.

    Секулярис, незаметный для всех, начал свою работу. Он сосредоточился на восстановлении подлинных речей тех, кто выступал против восстания, вернул в их слова решительность и твёрдость, которая изначально была ослаблена. Он переписал те моменты, когда колеблющиеся члены парламента поддавались давлению, возвращая им стойкость и принципиальность. Важно было сохранить тот дух, который привёл к победе вигов и утверждению Ганноверской династии.

    Он также сосредоточился на ключевой фигуре этого времени – короле Георге I. Этот правитель, немец по происхождению, был выбран британским парламентом, чтобы укрепить протестантскую монархию и предотвратить возвращение католиков Стюартов. Секулярис внимательно следил за тем, чтобы никакие интриги и подлоги не смогли изменить восприятие короля Георга I в глазах последующих поколений.

    В один из таких критических моментов Секулярис обнаружил, что Стаффорд подкупил писцов, чтобы они изменили записи королевских указов. Эти поддельные указы могли бы дать якобитам ложную легитимность и дестабилизировать страну. Секулярис, используя своё перо, исправил эти документы, вернув им подлинное содержание, и таким образом сохранил историческую правду.

    Далее он сосредоточился на записях о самом восстании 1715 года. Это было решающее событие, в ходе которого сторонники Стюартов, возглавляемые графом Маром, попытались вернуть трон Якову Стюарту. Восстание провалилось из-за недостатка поддержки и плохой координации, но Стаффорд хотел изменить эти записи, представив якобитов в лучшем свете.

    Секулярис приступил к восстановлению истинных описаний сражений и стратегий, возвращая документам их подлинные детали. Он восстановил справедливые оценки военных действий, подчёркивая героизм и решительность тех, кто сражался за законное правительство, и показал слабость и дезорганизацию якобитов. В результате его работы события Восстания 1715 года вновь обрели свою историческую точность.

    Особое внимание Секулярис уделил летописям, в которых описывалось влияние этого восстания на британское общество. Он восстановил речи и документы, которые подчёркивали, как этот момент укрепил британскую парламентскую систему и показал, что монархия может существовать только в союзе с народом и его представителями. Секулярис переписал искажённые воспоминания, возвращая им правду, и усилил их влияние на будущее.

    Наконец, он зафиксировал, как этот процесс стал важнейшим шагом на пути к созданию стабильной и процветающей Британской империи, где парламент и корона действовали в союзе. Его записи сохранили важные уроки этого периода, показав, что успехи государства зависят от соблюдения законов и справедливости.

    Когда его работа была завершена, Секулярис увидел, как исправленные нити времени вновь начали сиять в Гобелене Судеб. История сохранила свою подлинность, и будущие поколения смогли извлечь важные уроки из этих событий, понимая, как хрупка правда и как легко её можно исказить, если за ней не следить.

    После того как Хранитель истории сменил просмотренную голограмму на другую, он посмотрел Милтона, Генри и Сару и предложил обсудить ее в процессе просмотра. Вокруг них, словно живые существа, стали мерцать нити времени, создавая атмосферу таинственности и мощи. На голограмме, оживляющей события того далёкого времени, они увидели, как мелькают образы интриг, сражений, и как от одного решения зависела судьба целой страны.

    Секулярис, стоя сбоку голограммы, обратился к своим ученикам:

    – Вы видите перед собой важный момент в истории. Этот эпизод мог бы быть искажён и забыт, если бы я не вмешался. Что вы думаете об этом? Как воспринимаете увиденное?

    Милтон, наблюдая за голограммой, где советники короля Георга I обсуждали планы подавления восстания, заговорил первым:

    – Это словно наблюдать за тонкой гранью между правдой и ложью. Меня поражает, как легко было бы исказить историю, если бы кто-то воспользовался этим моментом для своих целей. Я понимаю, что истинная угроза исходит не только от тех, кто совершает преступления, но и от тех, кто хочет переписать прошлое, сделав ложь правдой.

    Секулярис кивнул, признавая правоту Милтона:

    – Именно так. История – это не просто цепочка событий, но и наше восприятие этих событий. Искажение истории опасно тем, что оно может изменить само восприятие истины. Когда правда исчезает, её место занимает ложь, а это может изменить судьбы целых народов.

    Генри, указывая на голограмму, где Стаффорд пытался манипулировать документами, спросил:

    – Но как мы можем быть уверены, что это искажение не повторится? Как предотвратить новые попытки изменить прошлое ради политической выгоды?

    Хранитель, глядя на Генри с серьёзным выражением лица, ответил:

    – История постоянно подвержена угрозе быть переписанной. Но наша задача как Хранителей Времени – не только фиксировать события, но и защищать их от искажений. Мы должны быть бдительными, всегда наблюдать за тем, чтобы никто не мог переписать правду ради своих целей. Мы восстанавливаем истину и укрепляем её, вплетая её в Гобелен Судеб, чтобы её невозможно было изменить.

    Сара, задумчиво глядя на голограмму, где Секулярис переписывал искажённые документы, произнесла:

    – Я понимаю, как важно сохранять правду, но меня беспокоит, что у нас есть такая сила. Что если однажды мы сами станем теми, кто решит изменить прошлое ради чего-то, что нам кажется правильным? Где граница между исправлением и вмешательством?

    Секулярис, заметив сомнения Сары, ответил с мягкой, но твёрдой интонацией:

    – Твоя тревога справедлива. Вмешательство в историю – это огромная ответственность. Мы не имеем права изменять прошлое ради своих убеждений или выгод. Наша задача – сохранить истину, не позволяя ей быть искажённой. Мы должны всегда помнить, что наши действия должны служить сохранению гармонии и справедливости, а не личным интересам.

    Милтон, внимательно слушая Секуляриса, задумчиво добавил:

    – Значит, наша сила – это не только способность восстанавливать прошлое, но и глубокое понимание того, что прошлое должно оставаться таким, каким оно было на самом деле.

    Хранитель утвердительно кивнул:

    – Именно так, Милтон. Ваша сила – это не возможность изменять историю, а способность защищать её от тех, кто хочет её исказить. Вы должны быть хранителями истины, способными распознать ложь и исправить её, сохраняя истинное прошлое для будущих поколений.

    Генри, разделяя сомнения Сары, спросил:

    – А как мы можем убедиться, что наше вмешательство не создаст новых искажений? Что наши действия действительно восстанавливают истину, а не создают новые проблемы?

    Секулярис, понимая важность вопроса, ответил:

    – Каждое вмешательство требует тщательного анализа и осторожности. Мы не просто восстанавливаем факты, но и изучаем последствия наших действий. Мы вплетаем события в Гобелен Судеб таким образом, чтобы они оставались неизменными, но в то же время сохраняли свою силу и значимость. Наша работа – это не только восстановление, но и создание гармонии, которая предотвращает новые искажения.

    Сара, услышав это, облегченно выдохнула, подытожив:

    – Мы должны быть не просто хранителями, но и защитниками истины.

    Секулярис с гордостью посмотрел на своих учеников, видя, что они без лишних объяснений поняли всю глубину своей миссии.

    – И последнее, что вы должны извлечь из нашего урока, – подчеркнул он, – как запечатлеть моменты, которые должны стать основой для будущих событий. Прежде всего, вам надо почувствовать, когда временные потоки начнут завихряться вокруг вас, предвещая рождение великой личности, чьё предназначение – изменить судьбу целого народа. У вас должно возникнуть осознание того, что это момент, который нельзя упустить – момент, который должен был быть запечатлён в Великой Летописи времени, чтобы будущие поколения могли понять значимость этого события. Как надо в этом случае действовать, вы поймете, посмотрев до конца события на голограмме, участником которых был я.

    Будущие Хранители Времени стали свидетелями того, как Секулярис направился в глубокие джунгли Ганы, в маленькую деревушку, затерянную среди бескрайних лесов. Время перенесло их в конец 1940-х годов – период, когда колониальная Африка начинала пробуждаться от векового сна, и по всему континенту росло стремление к независимости. В этой деревушке, в простом соломенном доме, должен был родиться человек, который изменит историю своей страны и всего континента.

    Секулярис беззвучно наблюдал за происходящим. Внутри дома, освещённого только тёплым светом масляной лампы, молодая женщина Христиана готовилась родить своего первенца. В её глазах сияло тихое спокойствие, но в то же время чувствовалась внутренняя сила, которую она передавала своему ребёнку. Секулярис понимал, что этот ребёнок будет не просто лидером, но символом освобождения и надежды для миллионов людей.

    Он открыл свою невидимую книгу и вынул перо, которое сияло мягким золотым светом, и начал записывать каждую деталь, каждый звук, который мог иметь значение для будущих поколений. Он запечатлел, как вокруг дома собрались старейшины деревни, молча произнося молитвы и обращая взоры к звёздному небу. Они знали, что рождение этого ребёнка связано с древними пророчествами, и ожидали знамения, которое подтвердило бы их надежды.

    Секулярис внимательно зафиксировал, как на небе, почти в тот момент, когда Христиана родила мальчика, появилась яркая звезда, озаряющая ночное небо. Это было редкое астрономическое явление – комета, которую люди видели раз в несколько столетий. Старейшины увидели в этом знамение, предвещающее рождение великого лидера, который принесёт свободу их народу. Секулярис записал этот момент с особой тщательностью, понимая, что для будущих поколений это будет важным символом.

    Мальчика нарекли Кваме, что означало «родившийся в субботу». Секулярис знал, что этот малыш станет не кем иным, как Кваме Нкрумой – будущим лидером, который приведёт Гану к независимости и станет первым президентом страны. Секулярис зафиксировал каждую деталь его рождения, начиная от выражения лица его матери до первых звуков, которые издал младенец.

    Записи Секуляриса охватывали не только момент рождения, но и предзнаменования, которые сопровождали его. Он записал, как на следующий день, когда весть о рождении Кваме разнеслась по деревне, старый жрец, считавшийся хранителем древних знаний, предсказал, что этот мальчик выведет их народ из тьмы и приведёт к свету свободы. Секулярис зафиксировал слова жреца, его уверенность и тот мистический трепет, который охватил всех, кто слышал это пророчество.

    Секулярис также записал встречу, которая произошла вскоре после рождения Кваме. В деревню прибыл миссионер из Европы, который, услышав о рождении необычного ребёнка, решил встретиться с ним. Он подарил младенцу маленький крестик и сказал, что видит в этом мальчике великую судьбу. Это также нашло свое отражение в истории, поскольку Хранитель осознавал, что сочетание древних африканских традиций и христианских символов будет играть значительную роль в формировании личности Кваме Нкрумы.

    Прошли годы, и Секулярис, наблюдая за взрослением Кваме, добавлял всё новые и новые записи в Великую Летопись. Он отметил, как мальчик проявлял интерес к книгам и учению, как его ум, острый и пытливый, стремился познать мир за пределами своей деревни. Хранитель также зафиксировал моменты, когда юный Кваме, столкнувшись с несправедливостью колониального режима, начал формировать свои политические взгляды.

    Каждая запись Хранителя истории, каждая деталь становились важной частью будущего, открывая перед потомками истинное величие этого лидера. Он знал, что однажды эти записи помогут людям осознать, как важны были обстоятельства, в которых рождался Кваме Нкрума, и как каждое предзнаменование, каждое событие, запечатлённое в этих записях, сыграло свою роль в формировании великого лидера.

    – И вот, когда Кваме Нкрума, уже будучи взрослым, возглавил движение за независимость Ганы и привёл свой народ к свободе, – сказал Секулярис по завершению просмотра, – я лишний раз убедился, что мои труды не были напрасными.

    Поскольку голограмма показала все предзнаменования и детали рождения будущего лидера, которые позже сыграли важную роль в истории Ганы, Хранитель истории, наблюдая за реакцией своих учеников, обратился к ним:

    – Вы видели перед собой картины прошлого, которые стали основой для великих событий в будущем. Этот ребёнок, рождённый в скромной африканской деревне, изменил судьбу целого народа. Какие чувства вызывает у вас увиденное?

    Милтон, вспоминая образ младенца Кваме и его матери, заговорил первым:

    – Меня поражает, как многое может зависеть от одного момента, от одного рождения. Казалось бы, скромные обстоятельства – деревня в джунглях, простая семья. Но я вижу, как судьба Кваме уже в момент его рождения переплетается с чем-то гораздо большим. Каждая деталь, каждый знак – они как нити, которые вплетаются в его необычный узор судьбы.

    Секулярис кивнул, признавая наблюдения Милтона:

    – Именно так. Великие события часто начинаются с самых скромных обстоятельств. Но предзнаменования, которые окружают такие моменты, и те знаки, которые мы запечатлеваем, позволяют понять, что этот человек, это событие имеют особое значение для будущего.

    Генри, воспроизводя в памяти, как на голограмме старейшины и жрец обсуждали знамение на небе, спросил:

    – Но как мы можем быть уверены, что эти предзнаменования действительно важны? Как определить, какие моменты стоит запечатлевать, а какие – нет? Ведь не каждое рождение сопровождается столькими знаками.

    Секулярис, улыбнувшись Генри, ответил:

    – Это один из самых сложных вопросов, с которым сталкиваются Хранители Времени. Мы не можем знать всего, но наше восприятие временных потоков позволяет чувствовать, когда происходит что-то особенное. Эти знаки, которые вы видите, – не просто случайности. Это послания вселенной, подсказывающие, что мы находимся в моменте, который будет иметь значение. Наша задача – распознать эти знаки и запечатлеть их, чтобы будущее могло извлечь из них уроки.

    Сара, вернувшись в воспоминаниях к той минуте, когда миссионер вручает младенцу крестик, задумчиво произнесла:

    – Этот момент, когда разные культуры пересекаются, тоже кажется важным. Но как этот крестик, этот символ, повлияет на жизнь Кваме? Неужели такие мелкие детали могут иметь столь большое значение?

    Секулярис повернулся к Саре, во взгляде его сияла мудрость:

    – Всё в жизни взаимосвязано. Этот крестик – символ не просто религиозной принадлежности, но и того, как разные культуры могут пересекаться и влиять друг на друга. Кваме Нкрума вырос в среде, где западное образование и африканские традиции переплетались, и это сформировало его как лидера, способного объединить людей разного происхождения. Такие детали, на первый взгляд незначительные, часто становятся основой для великих перемен.

    Милтон, осмысливая услышанное, подытожил:

    – Значит, наша работа – не только записывать крупные события, но и замечать малейшие детали, которые могут изменить ход истории. Мы должны видеть, как даже самые простые вещи могут вплетаться в большой узор.

    Секулярис утвердительно кивнул:

    – Верно. Всё, что вы видите здесь, – это не просто события и знамения. Это элементы узора, который формирует будущее. Наша задача – запечатлеть их, чтобы потомки могли понять, как из таких моментов рождаются великие лидеры и как эти лидеры меняют мир.

    Генри, мысленно возвращаясь к той части голограммы, где старейшины предсказывали великое будущее для Кваме, спросил:

    – А что, если мы ошибёмся? Что, если не заметим чего-то важного или, наоборот, запишем несущественные детали? Как мы можем быть уверены, что выполнили свою работу правильно?

    Секулярис посмотрел на своих учеников с глубокой серьёзностью:

    – Ошибки могут случаться, но ваша сила в способности видеть глубже, чувствовать моменты, которые скрыты от глаз других. Вы должны полагаться на свою интуицию, на свою связь с временными потоками. Но главное – помнить, что ваша задача сохранить правду истории, чтобы потомки могли учиться и понимать, как события прошлого формируют их настоящее и будущее.

    Сара, Генри и Милтон уже в который раз убедились, насколько важной и ответственной будет их роль как Хранителей Времени.

    – А теперь я передам вас Люмиариону – светочу времени, освещающему путь сквозь века, – сказал Секулярис, и перед землянами возникло существо, чьё присутствие наполнило пространство мягким, но неумолимым светом, проникающим во все уголки бытия.

    Люмиарион имел облик, который одновременно привлекал и внушал благоговейный трепет. Его тело было сделано из чистого света, но этот свет не был ослепительным или жестким: он был мягким, тёплым, напоминающим первые лучи рассвета или последний свет заката. Вокруг него витало лёгкое сияние, словно он был окружён ореолом.

    Лицо Светоча Времени было мягким, с ясными, добрыми чертами, но в глазах светилась сила, которую нельзя было игнорировать. Каждая линия и изгиб его изящной фигуры казались выточенными из света, который мог принимать разные оттенки – от золотистого до серебристого, в зависимости от его настроения или ситуации.

    Его волосы, если их можно было так назвать, были как мерцающие нити света, которые свободно падали на его плечи, сплетаясь в сложные узоры, которые постоянно менялись, отражая движение временных потоков.

    – Я рад приветствовать вас в Храме Времени, – произнес он мелодичным голосом, и когда он заговорил, его слова наполнили пространство светом, придавая каждому звуку дополнительное измерение.

    Очарованные им, Генри, Сара и Вэнс в разнобой поздоровались и застыли в ожидании.

    Наблюдая за ними своими глубокими и светящимися глазами, в которых отражались и звёзды, и галактики, и бесчисленные события прошлого и будущего, Люмиарион сказал:

    – Сейчас вы увидите, как во вселенной происходит освещение забытых событий.

    И перед ними возникла голограмма, на которой Люмиарион парил в безмолвной тьме временных потоков, где свет его сущности пронизывал мрак, обнажая забытые уголки истории. Вдруг он обнаружил временной поток, в котором едва мерцали следы великой цивилизации, когда-то процветавшей, но теперь полностью забытой, чьё существование было стерто из памяти мира. Светоч Времени знал, что её достижения, культура и знания могли бы изменить мир, если бы были сохранены. И он решил восстановить эти утерянные моменты и запечатлеть их в Великой Летописи времени.

    Его свет проник в далёкое прошлое, к берегам Средиземного моря, где некогда процветала Минойская цивилизация на острове Крит. Время, стихийные бедствия и войны почти полностью стерли её достижения и культуру, оставив лишь разрозненные, ничего не значащие упоминания. Но Люмиарион знал, что миру нужно вернуть эту часть истории, и начал высвечивать моменты, которые могли бы обратить внимание потомков на её величие.

    Он направил свой свет на ту часть ее истории, когда минойцы строили величественный дворец в Кноссе – символ их культурного и политического могущества. Люмиарион высветил сцены, где мастера трудились над росписями стен, создавая фрески, которые отражали их глубокое понимание природы и человеческой души, зафиксировал, как художники наносили последние штрихи на изображения танцующих фигур и дельфинов, символизирующих гармонию между человеком и природой. Эти моменты должны были стать ключом к пониманию эстетических и духовных ценностей минойцев.

    Люмиарион также осветил моменты, когда минойские ремесленники создавали сложные украшения из золота и бронзы, которые потом окажутся в древних гробницах, ожидая своего часа, чтобы вновь увидеть свет. Эти артефакты должны были стать доказательством их высокого уровня мастерства, поэтому Светоч Времени направил эти видения тем, кто был готов принять эту информацию. Археологи, получившие их, нашли забытые артефакты, которые подтвердили существование Минойской цивилизации, и смогли восстановить утраченное знание, которое вновь стало доступным миру.

    Затем Люмиарион сосредоточил свой свет на важнейшем моменте – извержении вулкана на острове Санторин. Земляне увидели, как громадные волны, вызванные вулканическим взрывом, обрушились на Крит, разрушив порты и города. Хранитель осветил эти моменты, чтобы археологи могли обнаружить признаки этого катаклизма, который повлиял не только на минойцев, но и на все народы региона. Он знал, что понимание причин упадка этой цивилизации важно для будущих поколений, чтобы извлечь уроки о хрупкости великих империй перед силами природы.

    Свет Люмиариона пробудил археологов XX века, которых привлекли видения древних фресок и скрытых сокровищ. Эти учёные, ведомые неясными озарениями, начали раскопки в Кноссе и других местах Крита. Он направил их к ключевым местам, где под слоем земли покоились остатки дворцов, гробниц и исчезнувших городов. А еще помог им найти следы трагедии, которая постигла минойцев, и сохранить эти свидетельства для истории.

    Археологи обнаружили фрески и статуэтки, подтверждающие существование высокоразвитой культуры, и золото, которое говорило о богатстве и могуществе минойских царей. Они также нашли следы разрушений, вызванных вулканом, что подтвердило теории о том, как природные катастрофы могут уничтожить даже самые могущественные цивилизации.

    Свет Люмиариона, направленный на забытые моменты, стали основой для того, чтобы восстановить утерянное знание. Благодаря его трудам Минойская цивилизация вновь заняла своё законное место в истории, став символом красоты, богатства и трагедии, а её уроки – предупреждением для всех, кто верит в незыблемость своего могущества.

    Когда следующая голограмма ожила перед глазами Генри, Сары и Вэнса, их сознание погрузилось в далёкое прошлое, и они словно сами оказались в центре Минойской цивилизации. Величественные образы, которые развернулись перед ними, пробудили в них глубочайшие эмоции и удивление.

    Генри, привыкший к точным наукам и расчётам, не мог оторвать взгляда от фресок, которые покрывали стены огромного дворца. Эти живые, насыщенные цвета, эти изящные, танцующие фигуры… Он чувствовал, как его разум проникается прелестью древнего искусства, словно соприкасаясь с мыслями тех художников, которые создавали эти шедевры тысячи лет назад. Для Генри это было не просто изображение – это была запечатлённая в красках душа минойцев, их стремление к красоте и гармонии. Его восхищение переросло в глубокое уважение к этим людям, которых он раньше знал лишь по скупым сведениям из учебников истории.

    Сара, наблюдая за сценами, где ремесленники мастерски создавали украшения из золота, ощущала, как её сердце замирает от красоты и тонкости их работы. Она почти физически ощутила, как тёплый металл становится гибким под ловкими пальцами древних мастеров, превращаясь в изысканные браслеты и ожерелья. Для неё эти предметы не были просто артефактами. Девушка была потрясена тем, как эти древние мастера вкладывали свою душу в каждый предмет, создавая нечто вечное и неподвластное времени.

    Вэнс, погружённый в голограмму, наблюдал за моментами катастрофы, когда извергался вулкан на Санторине, а на Крит обрушивались гигантские волны. Он видел, как некогда процветающие города превращались в руины, как беспомощно гибли люди, не осознавая до конца, что происходит. Это было величественное и трагическое зрелище, от которого у Вэнса по спине пробежал холодок. Он почувствовал, насколько природа может быть безжалостной и разрушительной, и как от одного мгновения может зависеть судьба целой цивилизации. Вэнс осознал хрупкость любого величия, и его сердце наполнилось не только печалью, но и глубоким почтением к минойцам, которые, несмотря на своё исчезновение, оставили после себя столь значительное наследие.

    Каждый из них был потрясён увиденным, и каждый по-своему прочувствовал связь с той далёкой эпохой, которую Люмиарион высветил для них, открыв двери в давно забытую, но такую значимую часть истории.

    Когда следующая голограмма ожила перед Генри, Сарой и Вэнсом, перед их глазами Люмиарион вновь скользил по мрачным потокам времени, и его свет мягко освещал тьму, где потерянные души искали спасения. Он ощутил призыв, который исходил от древнего народа, стоявшего на грани исчезновения. Это был народ гуннов, кочевников, чьи земли и жизнь оказались под угрозой. Природные катаклизмы и непрекращающиеся войны с соседними племенами и империями разрушили их традиционный образ жизни, заставив искать новое место для обитания.

    Люмиарион почувствовал, как вожди гуннов, полные отчаяния и страха, не знали, куда вести свой народ. Они видели, как их люди гибли от голода, болезней и вражеских атак. Надежды становилось всё меньше, и их души начали слабеть. Хранитель понимал, что этот момент был решающим: либо они найдут спасение, либо исчезнут навсегда, растворившись в хаосе и забвении.

    Он решил вмешаться, направив свой свет туда, где будущее этого народа могло обрести новую жизнь. Люмиарион явился вождям, когда они собрались вокруг небольшого костра, обсуждая своё бедственное положение. Их лица были омрачены тревогой, но в тот момент, когда они погрузились в сон, свет Хранителя окутал их, проникая в подсознание.

    Во сне он показал вождям, как пересечь бескрайние степи, изрезанные реками и оврагами, как обойти опасные территории, где их поджидали враги. Его свет помогал им находить воду в засушливых местах, убежища от бурь и пастбища для их скота. Вожди видели, как их народ продвигается через пустынные, но безопасные земли, где враги не могли их уничтожить.

    Один из вождей, Аттила, почувствовал силу и решимость, которые придавал ему Люмиарион своими видениями. Ведомый светом, он видел путь к огромной реке, за которой простирались плодородные земли. Там он увидел новые поселения, где его народ сможет осесть, возводя города, создавая новое общество и сохраняя свою культуру и обычаи.

    Когда вожди проснулись, они осознали, что это были не просто сны. Аттила встал первым, чувствуя, как в его сердце вновь оживает надежда. Он собрал старейшин и рассказал им о своем сновидении. Взгляды всех вождей встретились, и они поняли, что видели одно и то же: путь к спасению.

    Вдохновлённые, они приняли решение следовать свету, который им был показан богами. Дорога к новому месту оказалась долгой и трудной, но Люмиарион продолжал освещать её, помогая обходить засады и находить места для привалов. Гунны пересекли горы и реки, о которых раньше не знали, и, наконец, достигли новых земель, где смогли укрепиться.

    На этих новых землях они, ведомые Аттилой, не только выжили, но и смогли возродиться, построив крепкие поселения и создав своё общество. Впоследствии гунны стали одним из самых могущественных народов своего времени, объединив под своей властью многочисленные племена и создав могущественную конфедерацию, известную как Гуннская империя. Эта империя под руководством Аттилы оказала значительное влияние на ход истории Европы, угрожая границам Римской империи и оставив свой след в истории как одна из самых грозных сил своего времени.

    Свет Люмиариона сохранил этот народ, и, благодаря его вмешательству, знания и культура гуннов были переданы будущим поколениям. Гунны стали примером того, как сила духа и верность своему народу могут преодолеть самые тяжёлые испытания, если есть кто-то, кто осветит им путь в самые тёмные времена.

    После того как голограмма, созданная Светочем Времени, завершила показ величественной и трагической истории гуннов, Милтон, Генри и Сара замерли на мгновение, осмысливая увиденное. Люмиарион, чья светящаяся фигура всё ещё оставалась в центре зала, мягко обратился к своим ученикам:

    – Вы видели путь, который я освещал для гуннов. Этот народ, стоявший на грани исчезновения, нашёл его благодаря свету, который я пролил на их будущее. Какие мысли возникают у вас после увиденного?

    Милтон первым нарушил молчание:

    – Я поражён тем, как свет, который вы направляли, не только спас этот народ, но и помог ему возродиться на новых землях. Однако я не могу не задуматься о том, как велика была цена их спасения. Гунны стали одной из самых могущественных и грозных сил в Европе, но в конце концов, они исчезли, поглощенные другими племенами или переселившись на другие земли. Разве не странно, что такая сильная конфедерация оказалась под давлением восставших покорённых народов и утратила своё влияние?

    Люмиарион, мягко мерцающий, ответил:

    – Исчезновение гуннов – это напоминание о том, что ни одна сила не является вечной. Даже самые могущественные народы могут исчезнуть, если потеряют своё единство и цель. Мой свет помог им выжить и возродиться, но дальнейший путь зависел от них самих. Гунны выбрали путь войны и завоеваний, и этот выбор в конечном итоге привёл их к исчезновению.

    Сара, чьё лицо выражало смесь восхищения и грусти, добавила:

    – Мне кажется, что гунны, несмотря на свою мощь, не смогли найти внутренний баланс. Их культура и общество были построены на завоеваниях, и, когда не осталось врагов, против которых можно было бы сражаться, они потеряли свою цель. Может быть, если бы Аттила увидел другие пути, менее разрушительные, их судьба была бы иной?

    Люмиарион кивнул, и его свет отразился в глазах Сары:

    – Возможно. Каждый народ, каждый лидер стоит перед выбором, каким путём идти. Я могу освещать путь, но решение, как его пройти, всегда остаётся за людьми. Иногда выбор ведёт к процветанию, а иногда – к разрушению. Гунны выбрали путь, который привёл их к кратковременному величию, но в конечном итоге к исчезновению.

    Генри, задумчиво посмотрев на Люмиариона, спросил:

    – Но разве не могла их культура и знания сохраниться, если бы они выбрали другой путь? Ведь они были народом, который мог бы оставить после себя нечто большее, чем просто следы разрушений.

    Люмиарион взглянул на Генри с пониманием:

    – Сохранение знаний и культуры – это тоже выбор, который делают народы. Гунны выбрали путь завоевателей, и их культура не нашла других способов для длительного существования. Но даже в их исчезновении есть урок для будущих поколений. Они показали, что могущество без внутреннего равновесия и уважения к другим может привести к самоуничтожению. И этот урок, как и сама история гуннов, должны быть отражены в Летописи истории.

    Милтон, слегка покачав головой, произнёс:

    – Вы, Хранитель, правы. История гуннов – это серьезное напоминание о том, как важно не только выжить и преодолеть трудности, но и сохранить внутренний свет, чтобы он освещал путь в будущее. И если этот свет угаснет, никакая сила не сможет удержать народ от необратимых последствий.

    Люмиарион согласно кивнул:

    – Именно так, Милтон. Свет – это не только путь к спасению, но и поддержка для того, чтобы продолжать идти вперёд, даже когда времена становятся трудными. И помнить уроки прошлого – это ещё один способ сохранить этот свет.

    Генри, Сара и Милтон поняли глубину уроков, которые им преподал Люмиарион. Картины на обеих голограммах, которые были показаны Светочем Времени, были связаны невидимой нитью: на одном конце была древняя цивилизация, погребённая под пеплом истории и вновь обретшая свет благодаря ему, на другом – народ, стоявший на грани исчезновения, но спасённый благодаря его вмешательству. Он, как Хранитель света и истины, помогал не только восстанавливать забытые страницы истории, но и освещал путь тем, кто искал спасения в тёмные времена.

  

  
    Глава 16

    Милтон, Генри МакКелли и Сара Джеймс вновь пребывали в неизвестности, находясь в сердце Храма Времени, где звёзды, казалось, сияли ярче, а воздух был наполнен тяжёлой, но тихой энергией. Пространство вокруг них вибрировало, как если бы само время затаило дыхание в ожидании. Они были на пороге новой главы своего обучения, но никто из них не мог предугадать, что ждёт их впереди.

    Вдруг перед ними возникло свечение – яркое и одновременно мягкое, наполняющее зал золотым и алым светом. Оно постепенно оформлялось, приобретая форму, которая сразу же внушила им уважение и трепет. Перед ними появилась новая Хранительница.

    Профессор Вэнс, всегда наблюдательный и осторожный, первым ощутил силу, исходящую от неё. Он был поражён тем, как её присутствие наполняло пространство уверенностью и непоколебимой решимостью. Его взгляд притягивали узоры, светящиеся на её коже, древние символы, каждый из которых нес в себе тайну времени. Это были не просто украшения – это были знаки власти, с помощью которых Эоналия управляла потоками времени.

    Генри не мог оторвать взгляда от её глаз. Они сияли, как яркие звёзды, пронизывающие тьму, и в этих глазах он увидел безграничную глубину. Взгляд Хранительницы был пронизывающим, как молния, способным проникнуть в самую суть времени и мгновенно оценить любую угрозу. Генри осознал, что перед ним стоит существо, способное видеть больше, чем кто-либо другой, и это вызвало у него одновременно восхищение и трепет.

    Сара, чья душа всегда тяготела к таинственному и прекрасному, была заворожена её волосами, развевающимися, как огненные нити. Эти волосы сверкали золотом и алым светом, будто отражая её внутреннюю силу и готовность вступить в бой в любой момент. В каждом её движении ощущалась грациозность, но и мощь – как у хищной птицы, парящей в небе и готовой в любой момент обрушиться на свою цель.

    Хранительница, стоя перед ними, осмотрела каждого из своих новых учеников. Её лицо, чёткое и ясное, выражало решительность и бесстрашие. Она знала, что перед ней те, кто должен научиться защищать временные потоки и предотвращать катастрофы, и её взгляд был полон понимания их будущей ответственности.

    Её голос прозвучал неожиданно мягко, но в нём чувствовалась непреклонная воля.

    – Я Эоналия, защитница временных потоков, предохраняющая мир от временных катастроф.

    Милтон, Генри и Сара хотели назвать себя, но она предупреждающе подняла руку, на запястье которой сияли браслеты, украшенные древними символами.

    – Не стоит. Я знаю ваши имена, – и ее голос прозвучал в пространстве, словно резонируя с вечностью. – Вы ступили на путь, который потребует от вас не только знаний и понимания, но и силы духа, решительности и готовности действовать в момент, когда времени будет дано последнее предупреждение.

    Эонолия протянула перед собой руки – и символы на браслетах засветились разными оттенками. Пространство вокруг них стало вибрировать, словно время само признавало её власть. Ладони Эоналии были изящными, но в то же время сильными и, казалось, что с их помощью она могла удерживать и направлять даже самые мощные потоки времени.

    – Я здесь, чтобы научить вас управлять этими потоками, – продолжала Эоналия. – Временные катастрофы могут уничтожить всё, что существует, если их не остановить. Ваша задача – научиться распознавать угрозы, видеть их, как вижу я, и действовать так, чтобы не нарушить хрупкое равновесие времени.

    Её взгляд, который они почувствовали на себе, был словно удар молнии, пронизывающий до самого сердца.

    – Мы начнём с малого, – произнесла она, её руки медленно опустились, и пространство вновь обрело привычные очертания. – Но будьте готовы, что перед вами встанут задачи, от которых будет зависеть судьба не только мира, но и всего временного континуума.

    Эоналия сделала шаг вперёд, и будущие Хранители Времени ощутили, как её присутствие наполнило их энергией и решимостью.

    – И начнем мы с обучения, как предотвращать временные катастрофы, – сказала она. – Сейчас вы увидите, как это делаю я.

    Перед Милтоном, Генри и Сарой развернулась голограмма, её яркие линии сплелись в сложный узор, создавая изображение, которое напоминало живую ткань времени. В центре этого узора появилась Эоналия, её фигура была окутана сиянием. Она стояла на границе временного потока, где события начинали искажаться, угрожая нарушить стабильность всей эпохи.

    Время, в котором она оказалась, было одним из самых критических моментов в истории – это было начало XIV века. Чума, известная как «Чёрная смерть», распространялась по Европе, угрожая уничтожить треть её населения. Эпидемия уже оставила свой след в прошлом, но Эоналия заметила, что один из временных потоков начал отклоняться от своего направления, угрожая уничтожить гораздо больше жизней, чем было предначертано. Аномалия, возникшая в этом потоке, могла полностью стереть целую эпоху из истории, уничтожив культурное наследие, научные достижения и даже воспоминания о тех, кто жил в это время.

    Не теряя ни мгновения, Эоналия активировала свои браслеты. Символы на них засияли ярким светом, и пространство вокруг неё начало вибрировать. Её глаза, сверкающие как звёзды, мгновенно оценили ситуацию. Она видела, как временные линии, которые должны были оставаться прочными и устойчивыми, начали искривляться, закручиваться в опасные петли, угрожая поглотить всё на своём пути.

    Она приподняла руки, и её пальцы начали направлять потоки времени в нужное русло, пытаясь стабилизировать их. Но аномалия, вызванная неизвестной силой, оказалась более мощной, чем она ожидала. Потоки времени сопротивлялись, закручиваясь всё сильнее, как будто пытались вырваться из-под её контроля.

    Эоналия, чувствуя нарастающую угрозу, усилила своё воздействие. Её волосы, сверкающие огнём, развевались, как пламенные нити, и каждый её жест становился всё более решительным. Она направила свой взгляд вглубь аномалии и увидела её источник – это был один из лекарей, чьи усилия по сдерживанию чумы привели к непредвиденным последствиям. Его отчаянные попытки спасти больше жизней с помощью не испытанного ранее метода лечения вызвали искажение времени, которое начало стремительно распространяться, угрожая полностью изменить ход истории.

    Эоналия поняла, что её вмешательство необходимо. Она сосредоточила всю свою силу на том, чтобы устранить этот временной разрыв, не разрушив при этом естественный ход событий. Её браслеты засияли ещё ярче, и она направила с их помощью мощный поток энергии в центр аномалии. Вокруг неё пространство преобразовалось в вихрь, в котором смешались свет и тьма, прошлое и будущее. Она начала переплетать временные нити и связывать их заново, усиливая те моменты, которые должны были остаться неизменными, и устраняя искажения.

    Её действия были быстрыми и точными. Она нашла способ направить усилия лекаря в нужное русло, сохранив его вклад в борьбу с чумой, но устранив разрушительные последствия. Эоналия выпрямила курс временного потока, возвратив его к изначальному течению, которое не приводило к уничтожению целой эпохи. Она восстановила баланс, и время вновь обрело свою стабильность.

    Эоналия застыла неподвижно, только узоры на её коже мерцали успокаивающим голубым светом. Временная катастрофа была предотвращена, а история сохранилась в своём истинном виде. Люди продолжали бороться с чумой, но их усилия не привели к уничтожению всего, что они пытались сохранить. Эпоха выстояла, несмотря на тяжёлые испытания, и продолжала своё развитие, оставив потомкам важные уроки и достижения.

    Вскоре Эоналия, ощутив, что угроза миновала, позволила своему свету немного угаснуть. В её глазах читалась уверенность в том, что сделано всё возможное для сохранения истории, и что будущему больше не грозит временная аномалия.

    Когда голограмма начала исчезать, оставляя за собой лишь слабое мерцание, профессор Вэнс, Генри и Сара всё ещё находились под впечатлением от увиденного. Перед их глазами только что развернулась сцена, в которой Эоналия предотвратила временную катастрофу, угрожавшую уничтожить целую эпоху. Эта битва, в которой защитница временных потоков показала свою силу и решительность, заставила их задуматься о глубине ответственности, лежащей на их плечах.

    Эоналия, чьё присутствие всё ещё наполняло зал тихой, но мощной энергией, обратила внимание на своих учеников. Она увидела, что их лица выражали смесь удивления и осознания, и решила позволить им высказаться, прежде чем продолжить обучение.

    – Вы только что стали свидетелями того, как я защищала временные потоки, – начала она, её голос был мягким, но в нём звучала явная сила. – Какие мысли и чувства вызывает у вас то, что вы увидели?

    МакКелли, немного помедлив, первым нарушил молчание:

    – Я осознал, насколько хрупкими могут быть временные линии и как одно неправильное действие может привести к катастрофе. Лекарь, о котором шла речь… он старался спасти людей, но его отчаянные попытки положили начало к уничтожению целой эпохи. Я не думал, что простое стремление помочь может вызвать такие последствия.

    Эоналия кивнула, её взгляд был полон понимания:

    – Именно так, Генри. Благие намерения могут иметь разрушительные последствия, если не учитывать временные потоки. Нам нужно не только стремиться к добру, но и понимать, как наши действия могут повлиять на весь ход истории. Недаром у вас на Земле существует изречение: «Не будь благих намерений, не была бы так накатана дорога в ад».

    Милтон, чья рациональная натура не могла оставить без внимания детали, добавил:

    – Но что поразило меня больше всего – это как вы смогли найти баланс между вмешательством и сохранением естественного хода событий. Вы не просто исправили ошибку, а нашли способ сохранить вклад этого лекаря в борьбу с чумой, но без разрушительных последствий. Как находить эту грань между исправлением и нарушением?

    Эоналия слегка улыбнулась:

    – Это требует интуиции и глубокого понимания сути времени. Вмешиваться – это всегда риск. Я не могу просто отменить чьи-то действия или изменить их волю. Моя задача – найти способ направить поток времени так, чтобы он оставался в гармонии с тем, что предначертано. Для этого нужно чувствовать время, как нечто живое, и понимать, что даже самые маленькие изменения могут иметь огромные последствия.

    Сара, чьё сердце всегда тянулось к гуманитарным аспектам истории, тихо произнесла:

    – Я думаю о том, что было бы, если бы вы не вмешались. Вся эпоха могла бы исчезнуть… люди, их жизни, их достижения. Это заставляет меня осознать, насколько важно понимать последствия своих действий. Но что, если… – она замялась, не зная, как сформулировать свои мысли. – Что, если мы когда-нибудь сделаем ошибку? Как мы можем быть уверены, что наши решения всегда будут правильными?

    Эоналия посмотрела на Сару с глубокой мудростью:

    – Ошибки – часть пути, Сара. Мы не можем всегда предугадать все последствия, но наша сила в том, чтобы учиться на своих ошибках и на ошибках других. Важно помнить, что наша задача – не только исправлять, но и предотвращать, создавая условия для того, чтобы ошибки не приводили к катастрофам. Вы должны быть внимательными и чуткими к каждому изменению.

    Милтон, Генри и Сара ощутили, как её слова наполнили их уверенностью и осознанием огромной ответственности.

    – Мы готовы учиться, – сказал Милтон, глядя в глаза Эоналии. – Мы понимаем, что путь, на который мы вступаем, нелёгкий.

    Эоналия, окутанная мягким сиянием, кивнула:

    – И вы научитесь. Ваша сила будет заключаться в умении чувствовать время и направлять его так, чтобы оно оставалось в гармонии. Я буду рядом, чтобы помочь вам на этом пути. А сейчас предлагаю посмотреть, как защищать мир от природных стихий. Это тоже входит в обязанность Хранителей.

    Вновь в воздухе возникла голограмма. Эоналия стояла на вершине высокой скалы, её глаза, сверкающие как две яркие звезды, смотрели на горизонт, где свирепствовал шторм. Волны океана вздымались, достигали немыслимой высоты, и ветер ревел, как разъярённый зверь, готовый поглотить всё на своём пути. Это было начало XVII века, и на побережье Японии готовилось одно из самых разрушительных землетрясений, которые когда-либо знала эта земля. Последствия этого катаклизма могли уничтожить не только побережье, но и погрузить в хаос всю страну.

    Эоналия почувствовала, как временные потоки начали колебаться и искажаться под влиянием мощной природной силы. Она знала, что это не просто землетрясение – это было событие, способное изменить будущее Японии и повлиять на весь мир. Если не вмешаться, последствия могли бы оказаться катастрофическими: японский архипелаг, поглощённый цунами, мог навсегда исчезнуть, стерев с лица земли целые деревни, города, разрушив торговые пути и нарушив политический баланс.

    Её тело, окутанное бронёй из света и тьмы, вибрировало в унисон с мощными энергетическими волнами, исходящими от земли. Каждый её шаг был пропитан уверенностью и решимостью. Эоналия знала, что должна направить силы природы так, чтобы сохранить баланс и не допустить разрушений, которые могли бы стереть целую эпоху из временной линии.

    Она активировала свои браслеты, и символы на них засияли ярким голубым светом. Пространство вокруг неё начало вибрировать, словно признавая её власть. Эоналия подняла руки к небу, и её волосы, сверкающие золотыми и алыми вспышками, развевались, отражая мощь, которая готовилась вырваться наружу. Она почувствовала, как волны энергии природы и времени начали переплетаться вокруг неё, создавая вихрь, в котором смешались земля и небо, прошлое и будущее.

    Эоналия начала направлять свои силы на то, чтобы успокоить разъярённую природную стихию. Она вошла в поток времени, в тот момент, когда подземные плиты начали двигаться, создавая напряжение, которое должно было вылиться в катастрофу, и начала воздействовать на их энергию, направляя своё влияние на то, чтобы замедлить движение плит.

    Земля под её ногами содрогалась, но Эоналия оставалась неподвижной, излучая спокойствие и уверенность. Она сосредоточилась на том, чтобы направить силы землетрясения вглубь, где они бы разрядились, не достигая поверхности, и почувствовала, как энергия сжимается, как мощные силы начинают ослабевать под её влиянием. Но этого было недостаточно – волны цунами уже начали формироваться, готовясь обрушиться на побережье.

    Эоналия перевела своё внимание на океан. Ветер и волны, казалось, ожили, когда она направила свой взгляд на них. Её руки в браслетах, излучающих свет, начали создавать энергетические барьеры, которые могли бы удержать волны от разрушительного удара по берегу, а каждый жест отражал силу, которая теперь контролировала стихию.

    Она знала, что не может полностью остановить природу – это было бы нарушением всех законов времени и пространства. Но она могла направить её силы так, чтобы разрушение было минимальным, поэтому сосредоточила свои усилия на то, чтобы направить цунами в более глубокие воды, где энергия волн могла истощиться без ущерба для побережья. Это было непросто: каждая волна несла в себе огромную мощь, но Эоналия, контролируя временные потоки, нашла способ перенаправить её в безопасное русло.

    Пространство вокруг неё снова закрутилось, и время, казалось, замедлилось. Она видела каждую мельчайшую деталь, каждый изгиб волны, каждое движение земных плит. Она переплетала их нити, создавая новый узор, который позволил бы сохранить баланс. Её браслеты светились всё ярче, и пространство вокруг неё наполнилось вибрацией, отражающей её усилия. Ветер, который только что был свирепым, начал утихать, и волны, которые должны были разрушить береговую линию, начали уменьшаться, теряя свою разрушительную силу.

    Эоналия направила последние потоки энергии вглубь океана, и почувствовала, как мощь цунами начинает исчерпывать себя, успокаиваясь в водах, которые не достигнут берегов архипелага. Земля под её ногами перестала содрогаться, и остатки энергии стихии начали растворяться в пространстве. Временные потоки вновь обрели стабильность, и катастрофа, которая могла бы уничтожить целую эпоху, была предотвращена.

    Защитница временных потоков, предохраняющая мир от временных катастроф, стояла на скале, не сводя взгляда с океанских просторов. Она пребывала в спокойствии, зная, что её вмешательство было необходимо, чтобы сохранить островное государство, которое, хотя и сильно пострадало, все же не было стёрто из памяти человечества и могло, ликвидировав последствия разрушений, развиваться дальше.

    Голограмма исчезла, а Милтон, Генри и Сара остались стоять в тишине, потрясённые тем, что они только что увидели. Грохот стихии, которой Эоналия только что управляла, эхом отразился в их сознании, оставляя глубокий след.

    Хранительница посмотрела на своих учеников, заметив их растерянные, но полные восхищения лица. Она знала, что увиденное ими было далеко не простым зрелищем – это было доказательство силы времени и природы, и того, как тонка грань между сохранением и разрушением.

    Сара, чья связь с природой всегда была особенно сильной, первой нарушила молчание:

    – Я… даже не знаю, как выразить это словами. Я видела, как вы буквально управляли силами природы, направляли их, чтобы избежать катастрофы. Это было так… грандиозно и в то же время страшно. Но как вы нашли в себе силы не поддаться панике, когда перед вами бушевали такие мощные стихии?

    Эоналия понимающе улыбнулась:

    – Страх перед природой – естественное чувство для человека, Сара. Но ведь я энергетическое существо и всегда помню, что природа не враг, а союзник, если знать, как взаимодействовать с её силами. Важнее всего сохранять ясность ума и понимать, что даже самая мощная стихия – это часть гармонии, которую можно направить, но не уничтожить.

    МакКелли задумчиво спросил:

    – То, что мы увидели, показало, как тесно переплетаются силы природы и времени. Как вы определяете, когда и как можно вмешаться, чтобы сохранить баланс?

    Эоналия кивнула, и её глаза встретились с глазами Генри:

    – Временные потоки и природные силы всегда связаны. Моё вмешательство заключается в том, чтобы направлять их, сохраняя гармонию. Я чувствую эти связи, как вы чувствуете дыхание ветра или тепло солнца. Важно не просто остановить катастрофу, но и позволить природе оставаться верной своему пути, избегая разрушительных изменений. Я вмешиваюсь только тогда, когда нарушение баланса может повлиять на всю временную линию.

    Профессор Вэнс, чей взгляд был прикован к угасшей голограмме, сдержанно произнёс:

    – Я видел, как вы направляли стихию, будто она была вашим продолжением. Но это была не просто сила, это было… искусство. Как вы находите равновесие между необходимостью вмешательства и сохранением естественного хода событий? Ведь любое вмешательство – это изменение, а изменение может быть опасным.

    Эоналия бросила короткий взгляд на Милтона.

    – Вы абсолютно правы. Каждое вмешательство – это ответственность. Но важно понимать, что моя цель – не изменить природу, а помочь ей избежать разрушения, сохранив её силы и направив их в нужное русло. Вмешательство допустимо только тогда, когда его цель – сохранить, а не разрушить.

    Сара, внимательно слушая, задала вопрос, который волновал её больше всего:

    – Но что, если вашего вмешательства окажется недостаточно? Что, если катастрофа всё же произойдёт, несмотря на все усилия? Как вы справляетесь с такими ситуациями?

    Эоналия, не задумываясь, ответила:

    – В таких случаях я сосредотачиваюсь на минимизации ущерба. Иногда катастрофы неизбежны, и наша задача – не предотвратить их полностью, а смягчить их последствия, чтобы история земли могла продолжаться. Поэтому каждому из вас необходимо помнить: даже если вы не сможете полностью остановить разрушение, вы способны направить его так, чтобы сохранить то, что действительно важно.

    Милтон, Генри и Сара обменялись взглядами, осознавая, насколько глубоки и сложны задачи, которые они должны будут решать.

    – Мы понимаем, – сказал Милтон от имени всех троих, – и готовы учиться дальше, чтобы, став Хранителями Времени, воспользоваться полученными знаниями.

    Эоналия доброжелательно улыбнулась и сказала:

    – Как управлять временем, его нитями и потоками вы уже знаете и, думаю, нет смысла углубляться в то, что вам не пригодиться. А сейчас, чтобы продвинуться в обучении, вы должны решить головоломки, которые связаны с временем. Эти загадки потребуют от вас не только логики, но и интуиции, а также способности взаимодействовать с историческими событиями, как если бы они происходили в реальном времени. Будем считать это практическими заданиями.

    Милтон, Генри и Сара смотрели на неё с ожиданием, чувствуя, что их обучение достигло нового уровня. Каждый из них уже осознавал, как важно уметь управлять временными потоками и нитями времени, но предстоящее испытание обещало быть чем-то совершенно иным.

    Генри, чей ум всегда стремился к решению сложных задач, едва заметно кивнул, готовый приступить к первой головоломке.

    – Впереди вас ждут три испытания, – продолжила Эоналия. – Они потребуют от вас работы в команде, но каждый из вас должен внести свой вклад. Приготовьтесь, и мы начнём.

    Эоналия протянула руку, и пространство вокруг них начало меняться. Они оказались в тёмной, мрачной комнате, освещённой только слабым мерцанием свечей. Перед ними на стене появилась древняя карта, изображающая Европу времён Римской империи. На карте были обозначены три точки – одна в Риме, одна в Карфагене, и одна на далёком востоке, в Парфии.

    – Ваша первая задача связана с временными линиями, способными переплетаться и создавать узлы, которые трудно распутать, – сказала Хранительница, и её голос прозвучал как шёпот ветра. – Перед вами карта, но не просто географическая. Она показывает пересечения временных потоков, каждый из которых связан с важным историческим событием. Ваша задача – понять, какой из этих узлов времени был сплетён неправильно и как его распутать, чтобы сохранить правильный ход истории.

    Генри подошёл к древней карте, её поверхность была испещрена тонкими линиями, пересекающимися в узлах, каждый из которых представлял важный исторический момент. Эти нити времени создавали сложные узлы, переплетающиеся друг с другом, как паутина. Он внимательно всматривался в три точки на карте – падение Рима, разрушение Карфагена и восстание в Парфии.

    К нему подошли Милтон и Сара и стали рядом, чувствуя, как время сжимается вокруг них, заставляя погрузиться вглубь веков. Карта была не просто изображением, она представляла собой визуализацию временных потоков, каждый из которых был связан с определённым историческим событием. Их задача была ясна: найти нарушение, которое угрожало стабильности всей временной линии, и распутать его, чтобы восстановить ход истории.

    Генри, сосредоточенно рассматривая пересечения линий, вдруг заметил, что одна из нитей, ведущих к восстанию в Парфии, странным образом изогнулась, словно подверглась внешнему воздействию. Она не вписывалась в плавный узор других линий, её форма была неестественной, нарушающей гармонию всей карты. Этот узел был как опухоль на теле времени, сигнализирующая о скрытой угрозе.

    – Смотрите сюда, – сказал Генри, указывая на искажённую линию. – Эта нить, связанная с восстанием в Парфии, явно не в порядке. Она отклоняется от своего естественного пути.

    Милтон и Сара стали внимательно изучать указанный участок карты. Сара, чья интуиция всегда была её сильной стороной, мгновенно почувствовала, что именно здесь скрыта основная проблема.

    – Эта линия, – сказала она, прищурившись, чтобы лучше рассмотреть искажение, – словно пытается избежать чего-то. Возможно, здесь произошло вмешательство, которое изменило ход событий.

    Милтон, обладая аналитическим умом, начал анализировать возможные причины такого искажения:

    – Восстание в Парфии должно было закончиться поражением, но, похоже, кто-то или что-то вмешалось, и теперь события развиваются не так, как должны были. Если это продолжится, последствия могут быть разрушительными для всей истории региона, а возможно, и для мира в целом.

    Генри, прислушавшись к мнению друзей, продолжил рассматривать линию, пытаясь понять, где именно произошло нарушение. Вскоре он заметил, что искажение начиналось в месте, где линии других временных потоков также пересекались с линией Парфии.

    – Возможно, кто-то из лидеров восстания получил поддержку извне, которой не должно было быть, – предположил он. – Нам нужно выяснить, что это за поддержка и как её устранить.

    Сара, вдохновлённая догадкой Генри, предложила:

    – Может быть, поддержка пришла от другой великой державы, которая вмешалась, чтобы ослабить Парфию. Если мы сможем вернуть события к их исходному состоянию, восстание завершится так, как и должно было, и линия времени снова станет стабильной.

    Милтон кивнул, соглашаясь с их выводами:

    – Нам нужно вернуться в тот момент, когда эта поддержка была предоставлена, и изменить его, направив события так, чтобы восстание продолжило своё течение по предначертанному пути.

    Они сосредоточились на искажённой линии, погружаясь в её временной поток. Вскоре перед ними возникла сцена, где парфянский лидер, находящийся на грани поражения, неожиданно получил помощь – оружие и боеприпасы, которые должны были бы быть недоступны в этот момент. Эта помощь пришла от союзника, который не должен был вмешиваться в эти события. Генри, Милтон и Сара поняли, что именно это вмешательство нарушило естественный ход времени.

    – Мы должны перенаправить поставку этого оружия, – сказал Генри. – Если мы сможем сделать так, чтобы оно не дошло до лидера восстания, события пойдут по нужному пути.

    Милтон, зная, как важно действовать осторожно, предложил:

    – Давайте создадим отвлекающий манёвр, который задержит караван, доставляющий оружие. Если они задержатся достаточно долго, лидер восстания потеряет время и не сможет использовать это оружие в нужный момент.

    Сара, воодушевившись, предложила:

    – Я могу сосредоточиться на том, чтобы направить внимание врагов лидера на этот караван. Если они узнают о его существовании, они смогут перехватить его, и поддержка не дойдёт до адресата.

    Собрав свои силы, они втроём направили энергию на создание временной ловушки. Они заставили песчаную бурю подняться на пути каравана, что заставило его сбиться с маршрута и задержаться. В это время они направили внимание лидера врагов восставших на этот караван, и тот отправил свои войска, чтобы перехватить оружие.

    Когда события начали разворачиваться по задуманному плану, искажение на карте стало медленно исчезать. Изогнутая линии времени выпрямилась и вновь стала стабильной, вследствие чего узел, созданный нарушением, распутался. Восстание в Парфии завершилось своим историческим поражением, и временные потоки вернулись к естественному ходу.

    Милтон, Генри и Сара наблюдали, как карта перед ними снова обретает гармонию, понимая, что им удалось предотвратить катастрофу. Они осознали, насколько важно было не просто вмешаться, но сделать это с умом, сохранив баланс между исправлением ошибки и сохранением исторической правды.

    Эоналия улыбнулась, видя успех своих учеников, и пространство снова изменилось. Теперь они оказались в древней библиотеке, где полки были заполнены пыльными свитками и книгами. Перед ними на столе лежала старая рукопись, её страницы были разорваны, и несколько фрагментов текста отсутствовали.

    – Ваша вторая задача, – произнесла она, – заключается в восстановлении потерянных страниц истории. Перед вами рукопись, связанная с важным событием – строительством Великой китайской стены. Из-за временной аномалии некоторые страницы исчезли, и, если их не восстановить, важные знания могут быть утрачены навсегда.

    Милтон, которому всегда нравилось работать с текстами и древними артефактами, осторожно коснулся рукописи. Он почувствовал, как его сознание начало соединяться с потоком времени, и перед ним начали появляться образы тех, кто создавал этот текст.

    – Для того, чтобы найти утраченные страницы, – сказал он уверенно, – нам нужно вернуться к моменту, когда они были утрачены, и исправить это.

    Сара, ощущая связи между временными потоками, предложила:

    – Может быть, мы можем почувствовать момент, когда они исчезли, и вернуть их в текст, восстановив тем самым историю?

    Генри, который всегда полагался на свою логику, добавил:

    – Это возможно. Мы должны найти точку во времени, где произошла утрата, и воссоздать страницы так, чтобы они снова стали частью рукописи.

    Втроем они погрузились во временную линию рукописи и тотчас ощутили, как время в комнате стало сжиматься и расширяться, словно дыхание огромного существа. Вскоре они обнаружили момент, где временной поток начал искажаться из-за того, что страницы начали исчезать.

    Перед их глазами развернулась сцена, в которой древний китайский учёный, запертый в своём кабинете, переписывал важные сведения о строительстве Великой китайской стены. Это был один из самых значимых документов, который содержал информацию о стратегических планах и инженерных решениях, использованных при строительстве.

    Однако внезапно в комнате, где трудился учёный, что-то пошло не так. Они увидели, как дверь распахнулась, и внутрь ворвались солдаты. Лица их были суровы, и они явно пришли с конкретной целью. Один из них, вероятно, по чьему-то приказу, схватил рукопись, которую учёный только что завершил, и начал рвать её на куски. Листки с жизненно важной информацией начали разлетаться по комнате, а затем, словно поглощённые тенью, стали исчезать, растворяясь в воздухе.

    – Это было время великих политических изменений и внутренних интриг при китайском дворе, – сказал Милтон, – поэтому, по всей вероятности, определённые силы, опасаясь, что планы и знания, изложенные в рукописи, могут быть использованы против них, приказали уничтожить документ, опасаясь, что он попадёт в руки врагов.

    Учёный, не успев защитить свою работу, стал свидетелем того, как его труды пошли прахом, а знания, которые могли бы послужить будущим поколениям, были утрачены навсегда. Солдаты, исполнив приказ, покинули комнату, оставив учёного в отчаянии. Он понял, что его рукопись была уничтожена не из-за ошибки или случайности, а из-за страха и политических интриг, которые угрожали самому существованию империи.

    Профессор Вэнс, Генри и Сара, наблюдая эту сцену, осознали, что исчезновение страниц рукописи было связано с вмешательством людей, стремившихся к власти и готовых пойти на всё, чтобы сохранить своё влияние. Это было ключевое событие.

    – Они не просто избавились от документа, – сказал Генри, погружаясь в свои мысли. – Они нарушили естественный ход событий, уничтожив знания, которые должны были передаваться дальше.

    Сара добавила:

    – Если бы эти страницы не были уничтожены, возможно, будущее империи сложилось бы иначе. Эти знания могли бы сохранить жизни тысячам людей и помочь предотвратить многие бедствия.

    Милтон, выслушав их, заключил:

    – Нам нужно восстановить эти страницы, вернув таким образом знания, которые должны были быть сохранены. Но как мы можем сделать это, не нарушив хрупкий баланс времени?

    Эоналия, чья фигура окутывалась мягким светом, напомнила им:

    – Вы не можете изменить прошлое, но вы можете направить его так, чтобы вернуть утраченное. Вы должны найти момент, когда рукопись ещё существовала, и сохранить её в неприкосновенности, чтобы знания были переданы дальше. Когда восстановите то, что было утрачено, вы восстановите временные потоки.

    Милтон, Генри и Сара сосредоточились на поиске момента, когда рукопись ещё не была уничтожена, чтобы найти способ защитить её. Они погрузились глубже во временные потоки, и вскоре перед ними возникла сцена, где учёный только что завершил свою работу. Это был краткий момент до вмешательства солдат, когда документ был ещё цел и мог быть сохранён.

    Теперь им предстояло действовать осторожно. Они не могли просто скрыть документ, чтобы избежать его уничтожения, иначе это могло бы привести к другим, более серьёзным искажениям во времени. Вместо этого они решили переправить копию рукописи в безопасное место, где она могла бы сохраниться и быть передана потомкам.

    Они направили свои силы на создание временного кармана – скрытого хранилища, где можно было сохранить рукопись. Милтон, Генри и Сара работали вместе, сосредоточив свои силы на создании этого кармана, чтобы знания не были утрачены, а поток времени продолжал течь над ним в нужном направлении. Восстановив утраченное, они наблюдали, как уничтоженные страницы появились вновь, и рукопись обрела целостность.

    Эоналия удовлетворённо кивнула, когда ее ученики успешно справились с заданием. Пространство вокруг них снова изменилось, и теперь они оказались в древнем храме. На стене перед ними была выбита надпись, содержание которой должно было исполниться, но из-за временного искажения этого не произошло.

    – Ваше очередное испытание, – сказала Хранительница, – связано с пророчеством, которое было записано, но не сбылось. Ваша задача – разобраться, почему это случилось, и исправить ход событий так, чтобы оно стало реальностью.

    Пророчество, которое внимательно изучала Сара, касалось великого лидера Бриана Мак Айрана – кельтского вождя, чьё имя было почти забыто в истории. Этот вождь должен был объединить разрозненные кельтские племена Британии и повести их за собой в решающую битву против римских легионов, которые захватывали их земли. Пророчество гласило, что под его руководством кельты должны были одержать победу, которая навсегда изменила бы историю Британии, сохранив культуру и независимость кельтов. Но что-то пошло не так: лидеру не удалось объединить племена, и римляне одержали победу, которая привела к постепенной романизации острова.

    Милтон, Генри и Сара внимательно всматривались в надпись на стене храма, пытаясь понять, что именно произошло. Сара интуитивно почувствовала, что пророчество было искажено вмешательством, но её предчувствие говорило ей, что это было связано не с физическим противником, а с внутренними сомнениями самого вождя.

    Профессор Вэнс, внимательно разглядывая текст, предложил:

    – Лидер, о котором говорится в пророчестве, должен был получить знамение, которое вдохновило бы его на объединение всех племён. Это знамение должно было стать катализатором его действий, но что-то помешало ему.

    Генри, чей аналитический ум помогал распутывать самые сложные временные узлы, начал исследовать возможные причины:

    – Возможно, что-то или кто-то вмешался в момент, когда знамение должно было появиться. Лидер мог не получить его, или оно могло быть искажено, что посеяло сомнения в его душе. Если он не был уверен в своих действиях, это могло привести к провалу объединения племён.

    Сара, чувствуя связь с этим лидером через временные линии, предложила:

    – Мы должны вернуться в тот момент, когда должно было произойти это знамение, и увидеть, что помешало ему. Если мы сможем восстановить его веру, направить на правильный путь, пророчество может исполниться, и история пойдёт своим чередом.

    Они сосредоточились на моменте, где временные линии начали искажаться. Вскоре перед ними развернулась сцена – глубокая ночь, туман покрывает холмы, и вождь, сидящий в своём шатре, молча вглядывается в огонь. Он ждал знамения от богов, чтобы убедить племена в необходимости объединения. Этот знак должен был прийти в виде огненного столпа, который взметнётся к небу, но ничего не происходило.

    Генри первым заметил что-то необычное. Он увидел тёмную фигуру, скрывающуюся в тени, и понял, что это был человек, посланный врагами лидера, чтобы нарушить выполнение пророчества. Этот человек, возможно, колдун или просто хитрый шпион, использовал свои силы или магию, чтобы создать иллюзию, которая скрыла знамение от лидера, внушив ему, что боги отвернулись от него.

    – Вот в чём причина, – сказал Генри, показывая на тёмную фигуру. – Он создал ложное впечатление, что знамение не появилось. Это посеяло сомнения в сердце вождя, и он потерял веру в своё предназначение.

    Милтон, понимая, что нужно делать, предложил:

    – Мы должны устранить это вмешательство и вернуть лидеру его знамение. Если он увидит его, его вера укрепится, и он сможет объединить племена.

    Сара мгновенно сосредоточилась на разрушении магического влияния, которое создавало иллюзию. Она направила свои силы на то, чтобы рассеять туман, скрывающий знамение, и позволить лидеру увидеть огненный столп, который был предназначен для него.

    Милтон и Генри, работая вместе, создали энергетический барьер, который отразил влияние колдуна, разорвав связь с вождём. В этот момент огонь в центре лагеря внезапно взметнулся вверх, как гигантский факел, освещая всё вокруг. Вождь, увидев этот знак, почувствовал прилив силы и уверенности. Его сомнения исчезли, и он понял, что боги благословили его миссию.

    – Теперь он знает, что должен делать, – сказала Сара, с лёгкой улыбкой наблюдая за происходящим.

    – Его вера восстановлена, – добавил Милтон, удовлетворённо кивнув. – Теперь он сможет повести племена к победе.

    Когда влияние колдуна было устранено, временные линии начали выравниваться. Лидер кельтов смог объединить разрозненные племена и повести их в битву против римлян. Хотя борьба была тяжёлой, кельты смогли одержать победу, и история вновь вернулась на свой истинный путь. Пророчество, которое казалось утраченным, теперь исполнилось, а лидеру удалось спасти свою землю от римского завоевания.

    Надпись на храме начала сиять, словно признавая, что история вновь восстановила свой естественный ход, а Генри, Сара и Милтон почувствовали, как вокруг них вновь установился временной баланс.

    Эоналия, материализовавшись перед своими учениками, видела их удовлетворённые лица и знала, что они прошли это испытание с честью, доказав, что готовы к следующему испытанию.

    После того, как они успешно справились с предыдущими задачами, их уверенность возросла, но впереди их ждало новое, ещё более сложное задание.

    – Теперь, когда вы доказали, что способны восстанавливать нарушенные временные линии, пришло время для ещё одного испытания, – произнесла Хранительница. – Оно связано с важным историческим событием, которое было не просто поворотным моментом в истории, но и оставило глубокий след в мировой культуре. Вам предстоит вмешаться в его ход, чтобы исправить искажения, вызванные внешним вмешательством.

    Вокруг них снова начало меняться пространство. Они оказались в большом зале, напоминающем античную арену, где ряды зрителей, одетых в тоги, с волнением наблюдали за тем, что происходило в центре. Там находился человек, которого все они сразу узнали по его величественной осанке и мудрому, но суровому взгляду. Это был Сократ, великий философ древней Греции, который готовился к своему последнему выступлению перед судом, где ему предстояло принять свой смертный приговор.

    – Вы находитесь в Афинах, в 399 году до нашей эры, – начала Эоналия, обращаясь к своим ученикам. – Суд над Сократом – одно из самых известных событий в истории, и оно стало символом борьбы за свободу мысли. Однако здесь произошло вмешательство, которое нарушило ход событий и угрожает стереть само понятие философской свободы из последующих эпох. Ваша задача – найти источник этого вмешательства и устранить его, сохранив наследие Сократа для будущих поколений.

    Милтон, Генри и Сара внимательно вглядывались в голографическое изображение, пытаясь понять, что именно пошло не по предначертанному сценарию. Сцена, которая разворачивалась перед ними, казалась знакомой, но что-то в ней было не так, как должно было быть.

    Сара неожиданно почувствовала странную энергию, исходящую от одного из судей, сидящего на возвышении. Его лицо казалось ей неестественно холодным, а взгляд, устремлённый на Сократа, выражал не просто осуждение, а нечто более злое и намеренное. Этот человек, казалось, был полон решимости не просто наказать Сократа, но и уничтожить его идеи, стереть их из истории.

    – Этот судья, – прошептала Сара, указывая на фигуру, – он не такой, как другие. Я чувствую, что его намерения выходят за рамки обычного суда. Он не просто хочет наказать Сократа, он хочет уничтожить его наследие.

    Генри, который всегда полагался на свой острый ум и логику, подошёл ближе к Саре и начал анализировать ситуацию:

    – Возможно, он не просто судья. Может быть, это агент в судейской мантии, посланный для того, чтобы идеи Сократа никогда не были переданы будущим поколениям. Мы должны выяснить, что он делает, и как его остановить.

    Милтон, чьё понимание истории и философии было глубоким, задумчиво сказал:

    – Сократ должен был принять свой приговор с достоинством и смирением, что впоследствии сделало его символом мудрости и свободы мысли. Но если этот судья заставит его выглядеть трусом или предателем, это уничтожит весь смысл его жертвы. Мы должны вмешаться так, чтобы сохранить то, что должно было произойти, но не нарушить при этом историю.

    Они сосредоточились на фигуре судьи, пытаясь понять его планы и намерения. Вскоре стало ясно, что он использовал свои силы, чтобы повлиять на сознание других судей, сея сомнения в их умах и заставляя их думать, что Сократ был опасным предателем, а не мудрым философом. Это могло привести к тому, что Сократа осудили бы не как мученика за свои идеи, а как обычного преступника, лишив его философское наследие глубинного значения.

    Сара предложила:

    – Мы должны ослабить его влияние на других судей. Если мы сможем освободить их сознание от его внушений, они смогут вынести приговор так, как это должно было произойти – с уважением к Сократу и его учению.

    Милтон, зная, как важны слова и убеждения в философии, предложил:

    – Возможно, если мы создадим иллюзию, что Сократ говорит непосредственно с этими судьями, это поможет восстановить их доверие к нему. Мы должны направить их мысли в правильное русло, чтобы они увидели в Сократе не врага, а мудреца.

    Генри, понимая, как важно действовать быстро, добавил:

    – Если мы создадим защитный барьер вокруг сознания судей, этот агент не сможет на них влиять. Тогда суд пройдёт так, как и должно было, и Сократ сможет принять свой приговор с тем достоинством, которое сделает его бессмертным в глазах потомков.

    И они начали действовать. Сара сосредоточила свои силы на том, чтобы рассеять влияние сомнительного судьи, ослабив его контроль над сознанием других судей. Милтон направил свои мысли на то, чтобы вызвать уважение суда к словам Сократа, которые он должен был произнести в своём последнем выступлении. Генри создал ментальный барьер вокруг судей, защитив их от дальнейших попыток манипуляции.

    Вскоре они увидели, как лица судей начали меняться. Там, где прежде была лишь холодность и жестокость, теперь появились сомнение и уважение. Они вынесли свой приговор, но сделали это с пониманием того, что Сократ не был врагом, а мудрецом.

    Когда Сократ принял свой приговор, его лицо выражало спокойствие и достоинство, как и должно было быть. История вернулась на свой истинный путь, и наследие великого философа было сохранено. Приняв яд с цикутой, он ушёл из жизни, оставив после себя идеи, которые оказали глубокое влияние на всю западную философию.

    Эоналия, наблюдавшая за их действиями, не стала скрывать своего доброго отношения к ученикам. Они справились с поставленной задачей, защитив важный момент истории от вмешательства, которое могло бы изменить всю историю философии.

    – Что ж, – сказала Хранительница. – Я приятно удивлена вашими успехами, но сейчас вам предстоит решить самую сложную задачу, связанную с временем. И, думаю, на этом закончим ваши практические задания.

    Они уже справились с несколькими сложными задачами, но предстоящее задание было особенным, требующим от них максимальной сосредоточенности и понимания сущности времени.

    – Что ж, – сказала она, её голос был полон серьёзности. – Я приятно удивлена вашими успехами, но сейчас вам предстоит решить самую сложную задачу, связанную с временем. И, думаю, на этом закончим ваши практические задания.

    Пространство вокруг них снова начало изменяться, и вскоре Милтон, Генри и Сара оказались в другом месте и времени. Теперь они стояли на заснеженных полях России, посреди одного из самых трагических и решающих моментов в истории – битвы при Бородино, которая произошла 7 сентября 1812 года.

    Перед ними на голограмме развернулась величественная и трагическая картина: тысячи солдат, окутанных дымом и снегом, сражались на полях, пропитанных кровью. Сражение было настолько ожесточённым, что, казалось, сама земля содрогалась от его ярости. Это был момент, когда судьба Европы висела на волоске.

    – Это Бородинское сражение, – сказала Эоналия, её голос отражал всю серьёзность момента. – Наполеон Бонапарт и его великая армия сражаются против русских войск под командованием Михаила Кутузова. Исход этой битвы был критическим, но что-то вмешалось в её ход. История должна была развиваться определённым образом, чтобы не только закончить кампанию Наполеона в России, но и изменить весь ход европейской истории. Однако здесь возникло искажение, и, если оно не будет устранено, последствия могут быть катастрофическими для всей Европы.

    Милтон, Генри и Сара ощутили на себе всю тяжесть этого момента. Они понимали, что любая ошибка может привести к фатальным последствиям, и будущее целого континента будет зависеть от их действий.

    Генри, всегда внимательный к деталям, быстро оценил ситуацию:

    – Если исход этой битвы изменится, Наполеон может добиться решающей победы, что изменит всю последующую историю. Его армия не будет ослаблена, и он сможет продолжить свои дальнейшие завоевания. Мы должны понять, что именно нарушило ход событий, и вернуть всё на свои места.

    Сара начала всматриваться в хаос битвы, пытаясь понять, где произошло вмешательство. Её внимание привлекло необычное движение в тылу русских войск, где один из офицеров казался странно неуверенным и медлил с выполнением приказов.

    – Вон там, – сказала девушка, указывая на офицера, – этот человек должен был отправить подкрепление к центральным позициям, чтобы удержать их под натиском французов, но он медлит. Это может быть тем самым искажением.

    Милтон, погрузившись в мыслительный процесс, добавил:

    – Если он не отправит подкрепление вовремя, центр русских войск прорвётся, и Наполеон получит шанс на победу. Мы должны понять, что с ним происходит и почему он медлит.

    Они направились к офицеру, проникая глубже в его временную линию. Вскоре стало ясно, что он получил ложную информацию о том, что его позиции находятся под угрозой нападения с фланга. Эта информация была передана ему намеренно, чтобы замедлить его действия и ослабить русскую армию в решающий момент.

    – Кто-то передал ему ложную информацию, – сказал Генри, его голос звучал с тревогой. – Это не простая ошибка, а осознанное вмешательство, чтобы изменить исход сражения.

    Милтон, всегда стремящийся к аналитическому решению, предложил:

    – Нам нужно устранить эту ложную информацию и убедить офицера выполнить его истинный приказ. Если мы сможем восстановить его уверенность и заставить действовать решительно, ход сражения вернётся на предначертанный путь.

    Сара, чувствуя необходимость быстрого действия, предложила:

    – Если мы сможем вмешаться прямо в момент, когда офицеру передавали этот ложный приказ, мы можем предотвратить его замешательство и выправить его временную линию.

    Они сосредоточили свои силы на моменте, когда офицер получал ложное сообщение. Прокручивая события назад, они увидели, как французский шпион, замаскированный под русского солдата, передал ему дезинформацию, утверждая, что на фланге готовится нападение. Этот шпион был послан специально, чтобы ослабить русские позиции и дать Наполеону возможность прорваться.

    Генри, увидев это, воскликнул:

    – Мы должны нейтрализовать шпиона и предотвратить передачу этого ложного сообщения! Тогда офицер сможет сосредоточиться на своей настоящей задаче.

    Они действовали быстро. Милтон и Генри использовали свои силы, чтобы отследить и перехватить шпиона, прежде чем тот смог передать ложное сообщение. Сара, сосредоточив свою энергию и силу мысли на русском офицере, подтолкнула его к решительным действиям, и он спешно стал отправлять подкрепление к центральным позициям своих войск, что позволило армии Кутузова удержать линию и не дать французам прорваться.

    Когда действия были выполнены, пространство вокруг них снова изменилось. Битва при Бородино вернулась на предначертанную ей временную линию. Русские войска сумели удержать свои позиции, и, хотя битва была одной из самых кровопролитных в военной истории и неоднозначной в своей исторической оценке, она стала началом конца для Наполеона в его кампании по захвату русских земель.

    Милтон, Генри и Сара почувствовали, как временные потоки, в которых они находились, стабилизировались, и историческая достоверность была восстановлена. Эоналия, наблюдавшая за ними, удовлетворённо кивнула.

    – Вы справились, – сказала она с теплотой в голосе. – Это было последнее испытание, и вы показали, что готовы к быть Хранителями Времени, поскольку научились не только понимать время, но и защищать его, сохраняя историю такой, какой она должна быть.

    – Наше обучение закончилось? – спросила Сара, не скрывая охватившего её огорчения.

    – Можно и так сказать, – ответила Эоналия. – Вам осталось только познакомиться с артефактами, которые вы сможете использовать для взаимодействия с самой тканью времени, помня при этом, что их неправильное использование может привести к разрушительным последствиям, нарушив предначертанный ход истории и времени.

  

  
    Глава 17

    Когда Милтон, Сара и Генри вслед за Аэониссом, который явился за ними, вошли в Храм Вечности, их охватило чувство благоговения перед теми знаниями, которые здесь были сокрыты. Это место, в самом сердце времени, было не просто хранилищем древних артефактов – это была библиотека бесконечной мудрости, где каждая вещь, каждый объект хранил в себе силу и тайны, способные изменять реальность.

    Пройдя через зал, заполненный мерцающими звёздами, отражающими историю вселенной, они остановились у величественного сооружения, которое находилось в самом центре огромного зала. Это были Песочные часы Атлантиды – один из самых древних и мощных артефактов, когда-либо созданных человечеством.

    Они стояли на массивном постаменте, окружённом колоннами из чёрного обсидиана, которые, казалось, врастали глубоко в землю. Голубоватый свет, исходивший от песка внутри часов, мягко освещал помещение, создавая иллюзию, что они находятся в центре звёздного неба, окружённого бесконечностью. Стены зала были украшены резными узорами и барельефами, изображающими сцены из жизни давно утраченной цивилизации, чья мудрость и сила до сих пор вызывали восхищение.

    Воздух был насыщен древней магией, её энергия плавно вилась вокруг часов, словно защищая их от посторонних глаз. Когда Сара, Генри и Милтон подошли ближе, они почувствовали, как время само начало течь по-другому: мгновения растягивались, и они осознавали, что каждый их шаг теперь наполняется особым смыслом.

    – Это невероятно, – зачарованно прошептала Сара. – Часы будто дышат… Они живые.

    МакКелли, не скрывая любопытства, склонился над часами, внимательно рассматривая песок, который медленно, но неумолимо сыпался через узкое горлышко. Он заметил, что каждая песчинка светилась каким-то особым внутренним светом, будто в нём была заключена целая вселенная.

    – Этот песок… – начал Генри. – Он не просто показывает время, он управляет им. Я чувствую, как его частицы тянут за собой нити времени, изменяя само течение событий.

    Милтон, чья душа всегда стремилась к разгадке тайн, обратил внимание на резные узоры на обсидиане. Его пальцы медленно провели по одному из рисунков, изображающему жрецов, стоящих вокруг часов. Внезапно его осенило.

    – Это часы Хроноса, – сказал он с благоговением. – Они были созданы в Атлантиде, когда эта цивилизация достигла пика своего развития и силы. Жрецы использовали их для управления временем, но мудрость этих часов была слишком велика даже для них самих. Часы обладают огромной силой, способной изменить ход истории, но эта сила также может уничтожить тех, кто попытается ею воспользоваться.

    Сара, прислушиваясь к словам Милтона, ощутила, как в её душе зародился страх. Она поняла, что перед ними не просто артефакт, а мощное оружие, способное как спасти мир, так и уничтожить его.

    – Они использовали часы, чтобы остановить время во время катастрофы, но это привело к искажению самой реальности, – предположил Милтон. – Атлантида утонула в своём собственном времени, исчезнув из истории, как будто её никогда и не существовало.

    Генри, чья логика всегда помогала ему справляться с самыми сложными задачами, задумался:

    – Но, если мы сможем понять, как использовать эти часы правильно, без искажения времени, мы сможем получить доступ к невообразимой силе. Но для этого нам нужно осознать, что время – это не просто поток, а живое существо, с которым нужно взаимодействовать с уважением и осторожностью.

    Милтон, Генри и Сара начали тщательно рассматривать Песочные Часы Атлантиды. Они понимали, что это не просто инструмент, а сложный механизм, взаимодействующий с самой тканью времени. МакКелли погрузился в изучение узоров и символов, которые покрывали поверхность обсидиана, пытаясь расшифровать их скрытый смысл. Он знал, что в этих символах заключены ключи к пониманию природы времени и способов управления им.

    Профессор Вэнс сосредоточился на содержимом часов. Он заметил, что песок в определённые моменты замедлялся или ускорялся, словно реагировал на его мысли и чувства. Это означало, что часы были чувствительны к воле своего владельца, но управление ими требовало не только знаний, но и внутренней гармонии.

    Сара почувствовала связь между часами и пространством вокруг них. Она ощутила, как магия, окутывающая артефакт, взаимодействует с окружающим миром, создавая невидимые нити, которые связывали их с реальностью. Она поняла, что эти нити можно использовать для управления временем, но для этого нужно было понимать их природу и помнить о том, что любое вмешательство может иметь непредсказуемые последствия.

    К ним подошел Аэонисс и, видя их непреходящий интерес к этому артефакту, заговорил:

    – Существует легенда об этих песочных часах.

    – Нам может кто-то её рассказать? – поинтересовалась Сара, искренне желая услышать эту легенду.

    – Если не возражаете, это могу сделать я, – сказал, улыбаясь, Аэонисс. – Думаю, вы знаете, что давным-давно, когда мир был моложе, а океаны шире, на поверхности Земли возвышался великий остров – Атлантида. Это была земля, где магия и наука существовали в гармонии, где звёзды были ближе, а люди познали тайны мироздания. Атлантида славилась своими великими городами, наполненными чудесами, но самым ценным её сокровищем были не богатства, а знания.

    В центре столицы, в храме, посвящённом богам времени, стояли Песочные часы Хроноса – артефакт невообразимой силы, созданный в эпоху, когда Атлантида достигла вершины своего могущества. Эти часы, сделанные из чёрного обсидиана, хранили в себе саму суть времени. Их песок, светящийся мягким голубоватым светом, был создан из осколков звёзд, упавших на землю в древние времена. В каждой грануле песка заключалась частица бесконечности, и когда они медленно сыпались сквозь узкое горло часов, время подчинялось воле обладателя артефакта.

    Согласно древним преданиям, часы были созданы не для простого измерения времени, а для управления им. Легенда гласит, что их создание стало возможным благодаря союзу величайших мастеров Атлантиды: алхимиков, магов и астрономов. Они вырезали обсидиан из сердцевины древнего вулкана, который, как говорили, был местом встречи богов. Этот вулкан дышал огнём и силой земли, а обсидиан, рожденный в его недрах, мог удерживать в себе не только время, но и всю энергию мира.

    Часы были даны жрецам Атлантиды, чтобы они могли управлять временем во благо своего народа. Используя их силу, они могли ускорять или замедлять события, предсказывать будущее и изменять ход истории. Однако, как и вся великая сила, Песочные Часы были опасны. Они требовали от своего обладателя не только знания, но и мудрости, ибо каждый, кто пытался подчинить себе время, рисковал стать его рабом или быть уничтоженным.

    Однажды Атлантиду постигла великая беда. Враги, завидуя её могуществу, объединились, чтобы сокрушить остров. Жрецы в отчаянной попытке спасти свою родину решили использовать часы Хроноса, чтобы остановить время и дать своему народу шанс на спасение. Но их замысел был слишком амбициозен. Время, управляемое столь мощным артефактом, начало искажаться. Века превращались в часы, дни – в мгновения. Пространство начало сжиматься, и сама Атлантида начала исчезать из реальности.

    Осознав, что их план обернулся катастрофой, жрецы сделали последний отчаянный шаг. Они решили спрятать Песочные часы Хроноса в самом сердце океана, чтобы никто и никогда не мог снова попытаться управлять временем. Они верили, что лишь те, кто по-настоящему понимает природу времени, смогут найти и использовать их.

    Согласно легенде, в последний момент, когда воды океана уже начали поглощать Атлантиду, жрецы произнесли древнее заклинание, и Песочные Часы скрылись в глубинах моря. На Земле считается, что они остаются там до сих пор, окружённые магическим барьером, который защищает их от глаз тех, кто жаждет власти. Но, как видите, эти часы находятся в Храме Вечности, но теперь они называются Песочные Часы Атлантиды.

    Однако их сила не ушла – она ждёт своего истинного владельца. Но вместе с силой этот артефакт несёт и проклятие: каждый, кто берётся с их помощью управлять временем, рискует стать пленником его капризов, утратив контроль над своей собственной судьбой.

    А на вашей планете эти часы стали одной из самых загадочных реликвий прошлого. Их голубоватый свет, мерцающий в темноте глубин, напоминает о том, что время – это тайна, которую нужно уважать и к которой нужно подходить с величайшей осторожностью.

    Генри, стоя перед величественными Песочными Часами Атлантиды, не мог скрыть своего удивления. Он медленно обошёл вокруг массивного артефакта, его взгляд был прикован к мерцающему голубоватому свету, исходящему от песка внутри. В воздухе витало ощущение древней силы, скрытой за этими часами, и ему было трудно поверить, что эта сила не была использована, чтобы спасти саму Атлантиду.

    – А почему жрецы Атлантиды не воспользовались ими, чтобы спасти свой остров от разрушения? – спросил Генри, удивленный, что атланты пренебрегли их возможностями. – Они ведь обладают такой мощью… Почему они предпочли спрятать часы, а не использовать их силу?

    Милтон и Сара также задумались над этим вопросом. Ответ лежал глубоко в легендах, но даже древние сказания не давали ясного объяснения.

    Аэонисс, чьё присутствие всегда излучало мудрость, выступил вперёд и, мягко улыбнувшись, начал говорить:

    – Легенды рассказывают не всю правду, дорогие земляне. Они оставляют множество вопросов, как будто история сама хочет сохранить некоторые тайны. Но я могу поделиться ими с вами.

    Он взглянул на часы, и его глаза наполнились древними воспоминаниями.

    – Жрецы Атлантиды, самые мудрые и могущественные маги своего времени, знали, что сила Песочных часов была слишком велика и непредсказуема. Да, они могли управлять временем, но время – это живое существо, капризное и мстительное. Их сила могла бы остановить само разрушение, но они также понимали, что манипуляции с временем несут в себе огромный риск.

    – Что за риск? – спросила Сара, погружаясь в слова Хранителя.

    – Время не прощает ошибок, – продолжил он. – Атланты знали, что вмешательство в естественный ход времени может привести к последствиям, которые невозможно предсказать. Они уже однажды нарушили хрупкий баланс мироздания, когда использовали часы для своих целей, и это привело к катастрофическим искажениям.

    – К каким искажениям? – с любопытством спросил Генри.

    – Атланты, несмотря на своё величие и мудрость, однажды допустили роковую ошибку. Они решили использовать силу Песочных часов для того, чтобы усилить свою власть над природой и временем. В тот момент, когда их цивилизация достигла своего апогея, они начали ощущать, что им недостаточно управлять землёй и морями, они захотели подчинить себе время.

    – Жрецы использовали часы, чтобы ускорить созревание урожая, продлить жизнь своих лидеров и замедлить старение своей инфраструктуры, – продолжил Аэонисс. – Сначала всё шло хорошо. Казалось, что они действительно обуздали время. Но тогда никто из них не осознавал, что любое вмешательство в течение времени имеет свои последствия. Поддерживая баланс в одном аспекте, они нарушали его в другом.

    Генри слушал Хранителя с растущим беспокойством:

    – Что произошло потом?

    Аэонисс опустил глаза, будто вспоминая давно ушедшие дни:

    – Последствия проявились не сразу, но, когда они заявили о себе, их уже невозможно было остановить. Сначала природа начала меняться – деревья, ускоренно растущие на их полях, стали чахнуть и умирать в считанные дни. Реки, которые они замедлили, чтобы использовать их воду для своих нужд, начали пересыхать. Время, нарушенное в одном месте, начало искажаться по всей Атлантиде. Жрецы поспешили исправить свои ошибки, но каждый раз, когда они пытались изменить одно, другое становилось нестабильным.

    – Само пространство начало искажаться, – добавил он, и в его тоне чувствовалась тяжесть происходящего. – Дома и дворцы, некогда символы их могущества, начали рушиться, словно вековые постройки, хотя прошли лишь годы. Целые участки земли исчезали, как если бы их никогда не существовало. Люди стали ощущать себя запертыми в этом искажённом времени, и их сознание не могло выдержать таких изменений. В результате начались массовые безумства и паника.

    Сара тихо выдохнула, представляя себе эти ужасающие картины:

    – И всё это произошло из-за их вмешательства?

    Аэонисс кивнул:

    – Да, они нарушили хрупкий баланс времени, и время отомстило им. Оно, утратившее свою природную гармонию, начало стирать саму Атлантиду из бытия.

    – Вскоре жрецы осознали: если продолжат использовать Песочные часы, то уничтожат не только себя, но и весь мир, – заключил Хранитель. – И тогда они приняли решение: спрятать часы, чтобы никто и никогда не повторил их ошибок. Они поняли, что великое знание требует великой ответственности, и что истинная сила заключается не в контроле, а в понимании.

    – Но ведь Атлантида погибла совсем по другой причине, – задумчиво произнес Генри, осмысливая услышанное, затем его взгляд задержался на мерцающем голубом свете Песочных часов. – В легендах говорится, что остров был поглощён морем из-за природных катастроф: землетрясений и цунами. Разве это не так?

    Аэонисс с лёгкой грустью в глазах посмотрел на него, словно разделяя его сомнения.

    – Да, это правда, – начал он. – Но не всё так просто, как кажется на первый взгляд. Легенды, дошедшие до ваших времён, повествуют о том, что Атлантида была уничтожена стихиями. Но эти природные катастрофы были лишь внешним проявлением того, что происходило глубоко внутри самого времени и пространства.

    Сара нахмурилась, прислушиваясь к словам Хранителя:

    – Вы хотите сказать, что разрушение Атлантиды было следствием их манипуляций со временем?

    Аэонисс кивнул:

    – Именно так. Нарушение хрупкого баланса времени, вызванное их вмешательством, вызвало цепную реакцию, которая привела к тому, что природные силы вышли из-под контроля. Землетрясения и цунами были не просто случайными событиями, а проявлением того хаоса, который они создали. Их попытки управлять временем привели к нестабильности не только внутри Атлантиды, но и в самой структуре земной коры.

    Генри начал понимать связь:

    – То есть их вмешательство вызвало изменения в самой планете? Разрушения, которые они пытались предотвратить, были ускорены их собственными действиями?

    Аэонисс утвердительно кивнул:

    – Да, именно так. Земля, воздух, вода – всё это связано с течением времени. Когда атланты начали нарушать естественные процессы, они запустили механизмы, которые привели к катастрофе. Их гордость и желание контролировать время оказались сильнее их понимания последствий. А когда они осознали свою ошибку, было уже слишком поздно. Величественный остров начал разрушаться под воздействием сил, которые они сами и пробудили.

    Сара, пытаясь осмыслить услышанное, уточнила:

    – Другими словами, их попытки спасти Атлантиду только ускорили её конец? Время, которое они пытались подчинить, в итоге погубило их.

    – И это так, – согласился с ней Хранитель. – Они создали чудо, но чудо это оказалось слишком опасным даже для них. Время не терпит попыток подчинения, а их гордыня привела к гибели. Но потом, когда они уже не могли спасти себя, жрецы осознали свою ошибку и приняли решение спрятать Песочные часы, чтобы никто больше не повторил их судьбу.

    Милтон, осмысливая трагедию атлантов, заметил с полной серьезностью:

    – Значит, Атлантида погибла из-за того, что они пытались стать богами, управляя тем, что не поддаётся контролю. Их желание изменить судьбу привело к тому, что они утратили её полностью.

    – Да, профессор, – подтвердил Аэонисс. – Атланты оставили после себя не только разрушения, но и урок для всех, кто решит пойти по их стопам.

    – Неужели жрецы в минуты гибели своего легендарного острова все же не рискнули воспользоваться часами? – что-то обдумывая, поинтересовалась Сара. – Ну хотя бы попробовали что-то изменить к лучшему…

    – Народ требовал от них этого, – ответил Аэонисс, – но жрецы, наученные горьким опытом, уже понимали, что, изменяя время, они не только сохранят жизни атлантов, но и нарушат естественный ход истории, в результате которого спасение острова может привести к уничтожению будущих цивилизаций, включая вашу собственную. Они были вынуждены сделать выбор между настоящим и будущим, между своим народом и судьбой всего мира. И они его сделали, пожертвовав собой ради сохранения равновесия всего мироздания, то есть гармонии между всеми силами и элементами вселенной: временем, природой, энергией и жизнью.

    После этих слов зал Храма Вечности наполнился тишиной, в которой ощущалось глубокое осознание того, что они только что узнали. Атлантида, великая и могущественная, ушла в небытие, оставив после себя не только руины, но и предупреждение для всех, кто стремится к безграничной власти.

    Установившееся молчание нарушил Аэонисс:

    – Помните, Песочные Часы Атлантиды – это не просто артефакт. Это врата в саму суть времени. Если вы попытаетесь манипулировать временем, не осознавая всей ответственности, вы рискуете разрушить не только свою жизнь, но и саму ткань реальности.

    – Кто из вас испытывает желание поработать с Песочными Часами Атлантиды? – с лукавой улыбкой спросил он.

    Сара, побледнев, замахала руками, отказываясь, а Генри на мгновение задумался, но потом покачал головой. Один Милтон ничего не сказал, не сводя взгляда с часов.

    – Рискнете? – спросил его с хитрецой МакКелли.

    – Рискну, – уверенно ответил профессор и направился к Песочным Часам. Генри и Сара пошли следом за ним, а Аэонисс стал наблюдать за ними со стороны.

    Милтон, стоя перед часами, ощущал их притягательную силу и воспринимал как ключ к времени, запертому в их гранях. В его груди билось сердце, наполненное смешанным чувством страха и трепета. Руки слегка дрожали, когда он потянулся к массивным часам и прикоснулся к ним, чувствуя, как сила времени проникает в его пальцы.

    – Помните, профессор, – тихо произнес Генри МакКелли, стоявший позади него, – вам нужно сконцентрироваться. Время не терпит слабости.

    Вэнс кивнул, физически ощущая, как внутри него росло ощущение ответственности, словно каждый миг, который он проведёт с этими часами, будет определяющим не только для него, но и для всего мира.

    Он медленно обхватил руками обсидиановый корпус и почувствовал, как его поверхность вибрирует от внутренней энергии часов. Милтон перевернул часы – песок внутри зашевелился. Казалось, он почувствовал приближение момента своей активации и начал мерцать голубоватым светом. Затем заструился вниз сквозь узкое горло. Зал наполнился гулом, словно внезапно пробудилось эхо прошедших веков. Время, которое до сих пор текло ровно и спокойно, начало изменяться. Вэнс почувствовал, как воздух вокруг него становится густым и вязким, а все звуки и движения замедлились.

    Сара Джеймс, не сводившая напряженного взгляда с профессора, с удивлением заметила, как свет от факелов на стенах, слегка задерживаясь, начал колебаться. Пламя уже не прыгало, а двигалось плавно, словно в замедленной съёмке. Ветер, который проникал сквозь узкие щели в стенах, внезапно застыл, не успев даже коснуться их лиц.

    – Это невероятно… – прошептала она, но её голос, казалось, завис в воздухе, не сразу достигнув ушей.

    Милтон, чувствуя, как его сознание переплетается с течением времени, с трудом удерживал контроль над этим могущественным артефактом. Каждое его усилие, направленное на то, чтобы замедлить или ускорить время, отзывалось волнами усталости, проникавшими в его тело. Временные искажения становились всё более явными: пространство вокруг начало искажаться, как будто само мироздание пыталось сопротивляться изменениям.

    – Я… я должен остановить это, – пробормотал Вэнс, ощущая, как его силы иссякают. Он понимал, что, если не вернёт время в нормальное русло, последствия могут быть катастрофическими.

    Но остановить песок было не так просто. Время, почувствовав вкус свободы, не хотело возвращаться к своей естественной форме. Часы, казалось, боролись с Милтоном, требуя ещё большей концентрации, ещё большего усилия воли.

    – Вы справитесь! – крикнул Генри глухим голосом, который, казалось, пытался пробиться через толщу воды. – Не дайте им захватить себя!

    Собрав последние силы, Милтон сфокусировался на одном единственном намерении – восстановить естественное течение времени. Он почувствовал, как песок в часах стал сыпаться быстрее, будто торопясь вернуться к своему нормальному состоянию. Зал вокруг начал постепенно оживать: звуки снова стали отчётливыми, свет начал мерцать в нормальном ритме, и воздухом стало дышать легко и свободно.

    Но профессор Вэнс знал, что он едва справился. Часы, хоть и подчинились ему, всё же оставались древним, непредсказуемым инструментом, который требовал огромных усилий и глубоких знаний. Ещё немного – и время могло бы выйти из-под его контроля, разрушив всё вокруг.

    Когда последние песчинки упали на дно, зал снова наполнился звуками. Часы вернулись в своё обычное состояние, а Милтон, ослабевший от невероятного напряжения, опустился на колени.

    – Вы сделали это, – восхищенно произнесла Сара, подходя к нему и помогая подняться. – Но, профессор, теперь мы знаем: использование этих часов требует невероятной силы. С ними нужно быть крайне осторожными.

    – Да, – согласился Милтон, тяжело дыша. – Время… оно живое и сильное. И им невозможно управлять, не понимая его сути. Да и контролировать тоже. Словом, это вызов, который может принести как великое благо, так и невообразимую опасность. И лишь тот, кто сумеет понять природу времени, сможет воспользоваться силой этих часов, не разрушив мир.

    К ним подошел Аэонисс.

    – Мне следует вас поздравить, профессор Вэнс. Ваша смелая попытка войти в контакт с Песочными Часами Атлантиды оказалась успешной.

    Но я должен всех вас предупредить, что контроль над временем требует огромных затрат энергии. Владелец часов может быстро истощиться как физически, так и ментально. Постоянное использование часов может привести к потере сознания, а в крайних случаях – к необратимому повреждению психики. Те, кто злоупотребляют артефактом, могут полностью утратить связь с реальностью, оставаясь застрявшими в искаженном времени.

    Нестабильное время также может повлиять на реальность вокруг владельца. Пространство может начать искажаться, материальные объекты стареть или омолаживаться в мгновение ока, а события, которые должны были произойти, могут не случиться вовсе. Это делает использование часов опасным не только для самого владельца, но и для всех, кто находится поблизости.

    Если владелец не сможет удержать контроль над часами, время может стать нестабильным, что сразу же проявится в различных формах: от небольших сбоев, таких как замедление времени в одной области и ускорение в другой, до катастрофических последствий, когда прошлое и будущее начнут смешиваться. Люди и объекты могут неожиданно исчезать или появляться, а события происходить хаотично. Что касается долговременных проявлений, то целые эпохи могут быть стёрты или, наоборот, появиться из ниоткуда, разрушая привычный ход истории.

    Для того чтобы безопасно использовать часы, владелец должен обладать глубокими знаниями о природе времени, то есть он должен понимать, как прошлое, настоящее и будущее взаимосвязаны, и как любое изменение в одном из этих временных слоёв может повлиять на другие. А теперь вам предстоит познакомиться с другим артефактом – с Мечом Хроноса, известным как «Клинок Вечности».

    И Аэонисс подвел их к нише в стене, где лежал этот артефакт. Его лезвие сверкало как звезда, меняя свой цвет, а на рукояти поблёскивали древние символы.

    – Этот меч был выкован Хроносом в эпоху, когда сами боги ходили по земле, – подчеркнул он. – Это был мир, в котором границы между временем и пространством были размыты, прошлое, настоящее и будущее пересекались в точках силы, а древние существа владели знанием, недоступным смертным.

    – Вы имеете ввиду бога Времени? – уточнила Сара.

    – Да, его – самого могущественного существа во вселенной, – подтвердил Аэонисс. – Власть Хроноса простиралась не только на мгновения и века, но и на само течение времени. Он мог замедлять или ускорять ход событий, менять исходы битв и даже отменять целые эпохи. Однако, несмотря на свою власть, Хронос знал, что время – это не просто инструмент, а живая сущность, требующая уважения и понимания.

    В глубинах космической бездны, где свет звёзд едва пробивался сквозь густую тьму, Хронос решил создать оружие, которое станет воплощением его власти над временем. Это должно было быть не просто оружие, а символ бесконечности и силы, способный удерживать баланс между всеми мирами и эпохами.

    Чтобы создать такой меч, Хронос предпочел использовать уникальные материалы, каждый из которых отражал разные аспекты времени и силы, неподвластные обычной реальности.

    Первым шагом на этом пути стало его путешествие по вселенной в поисках материалов, способных отразить его божественную сущность. Он ступил на поверхность Угасшей Звезды, где увидел её Сердце, превратившееся в остывшую кристаллизованную массу, хранящую в себе остатки звёздного жара и мимолётные вспышки света, погасшего миллиарды лет назад. Этот кристалл был насыщен энергией, символизирующей конец и начало временных циклов.

    Затем Хронос отправился на границы вселенной, туда, где реальности сталкиваются друг с другом, создавая несовместимые временные потоки. Там, среди разломов бытия, он обнаружил Осколок Парадокса – осколок материи, застывший в момент временного сдвига, который невозможно было предсказать. Этот материал вобрал в себя силу разрушения и созидания, соединяя несовместимое.

    Для усиления клинка Хронос собрал Эфирные Нити Измерений, которые связывают различные измерения. Они были столь тонкими, что их можно было разглядеть лишь в отражении света далёких звёзд. Эти нити были прочнее любого металла и способны выдержать тяжесть целых временных потоков.

    Чтобы рукоять меча связала его с началом всех времён, Хронос собрал Пыль Космического Рассвета, оставшуюся от первых мгновений существования вселенной и сиявшую тусклым светом, сохранившим воспоминание о рождении звёзд. А еще добыл Эссенцию Ушедших Миров – капли, собранные из сущностей, некогда населявших их и давно поглощённых тьмой. Эти капли, содержавшие в себе следы существований, стёртых из бытия, и стали частью рукояти меча, позволяя Хроносу чувствовать даже самые слабые колебания временной ткани.

    Эти материалы, сами по себе уникальные и наполненные магией, были затем переплавлены в клинок, который стал воплощением времени.

    Собрав их, Хронос направился к Великой Наковальне, спрятанной в сердце звёздного скопления, где сходились все силы мироздания. Это место стало ареной для создания величайшего артефакта.

    Хронос начал с того, что взял Сердце Угасшей Звезды и Осколок Парадокса. Он осторожно поместил их на наковальню, где могучие силы вселенной сплетались в одно целое. Сначала он разогрел кристалл до невероятной температуры, подобной той, которая существовала в момент рождения древней звезды. Когда она начала пульсировать, словно вновь пробуждённая, Хронос разместил сверху Осколок Парадокса.

    Затем использовал Эфирные Нити Измерений, тончайшие, но невероятно прочные, которыми ловко оплёл кристалл и осколок. Нити начали вибрировать, наполняя материалы энергией и сплавляя их сущности между собой.

    Но мечу требовалось не только быть сильным, но и вечным, для чего Хронос нашёл архиплатину – один из самых редких и стойких металлов на Земле. Этот металл никогда не тускнеет и не разрушается временем, и он добавил его в сплав, чтобы клинок был вечным и не подвластным коррозии, как и само время.

    Он вложил в него силу всех времён: от рассвета мира до его заката. Руны, вырезанные на лезвии, были не просто украшением, а древними символами, хранящими в себе заклинания, способные управлять временем. Они изменялись вместе с мечом, когда он проходил через века, накапливая знания и впитывая в себя силу каждой эпохи.

    На рукояти меча, которая должна была обладать силой, способной управлять и изменять потоки времени, Хронос использовал Пыль Космического Рассвета, которую смешал с мерцающими в ритме времени Слезами Хаоса, тем самым связав начало и конец временных циклов и придав мечу гармонию между хаосом и порядком.

    Чтобы завершить своё творение, Хронос взял для гарды аурорит – редкий и удивительный камень, обладающий уникальной игрой цвета, представляющий собой северное сияние. При дневном свете камень переливался потоками холодного голубого, сиреневого и серебристого, создавая ощущение легкости и загадочности. Однако при искусственном освещении его цвет менялся, раскрывая насыщенные золотистые и пурпурные тона, напоминающие огни заката. Поскольку Аурорит живет двумя жизнями, играя светом в зависимости от окружающих условий, его переменчивые оттенки стали символом изменчивости и непостоянства времени, которое никогда не стоит на месте.

    Закончив ковку, Хронос поднял меч, который сверкал всеми цветами вечности. Но он был ещё не завершён, поскольку ему не хватало жизни. Чтобы оживить меч, он отправился к древней реке, вода которой текла с начала времён и собрал с её берегов золотой песок, каждая песчинка которого помнила рождение звезд. Затем смешал его с Эссенцией Ушедших Миров, получив таким образом вещество, которым покрыл лезвие.

    Когда меч был наконец завершён, Хронос поднял его высоко над головой и погрузил в самую сердцевину времени. В этот момент пространство вокруг него начало сжиматься и растягиваться, а линии времени – сворачиваться и переплетаться. Меч прошёл через мгновения, века и эпохи, впитывая в себя силу каждого момента. Он был закален не огнём, а самим временем, становясь с каждым проходящим мигом всё более могущественным.

    Когда Хронос наконец опустил меч, он сиял мягким, но мощным светом. Теперь это было не просто оружие, а воплощение времени. Каждый взмах меча мог разрезать ткань реальности, управлять временным потоком и менять судьбы мира.

    Держа в руках этот артефакт, Хронос чувствовал, как всё время и пространство подчиняются его воле. Он создал не просто меч, а символ своей божественной власти, способный защитить миры от катастроф и сохранить баланс в каждой временной линии.

    Его меч стал не просто оружием, а живым существом, связанным с течением времени и меняющим цвет в зависимости от времени суток. На рассвете лезвие меча вспыхивает синими и зелеными оттенками, отражая первые солнечные лучи. В полдень оно ослепительно сияет ярким серебром, как само солнце, напоминая о могуществе времени, а на закате окрашивается в багряный цвет, словно впитывая последние краски уходящего дня, наделяя своего владельца мудростью прошедшего времени. Ночью же клинок темнеет, становясь чёрным, как сама вечность, и обретает тайные силы, способные изменять ход времени.

    – Владельцу меча была дарована невероятная сила, – после некоторого молчания добавил Аэонисс, – возможность перемещаться через прошлое, настоящее и будущее, открывая порталы в любые моменты времени. Однако эта сила оказалась не только благословением, но и тяжелым испытанием для духа и разума.

    Разрезая ткань времени и открывая порталы в прошлое или будущее, меч каждый раз требует от своего владельца части жизненной энергии. К тому же, чтобы изменить ход событий, ему необходимо пронзить не только пространство, но и человеческую душу, поглощая её силу. Чем больше меч используется, тем слабее становится его владелец, и лишь немногие смогли выдержать долгую связь с этим могущественным оружием.

    – Мы можем узнать, как пользоваться Мечом Хроноса? – спросил Милтон.

    – Конечно. Это один из уроков, который вы должны пройти, – ответил Аэонисс. – Но для начала вы должны запомнить, что, когда кто-то из вас решит воспользоваться мечом для открытия временного портала, он должен сосредоточиться и призвать всю свою силу воли, поскольку разрез времени – это не простое действие, а ритуал, требующий понимания его природы и смирения перед его могущественной сущностью.

    Тот, кто решит воспользоваться мечом, должен сначала провести клинком по воздуху, словно прорезая невидимую ткань мироздания. Лезвие, сверкающее, как звезда, оставит за собой след, который начнёт пульсировать и раскрываться, как свежая рана.

    По мере того, как клинок будет разрезать воздух, пространство вокруг него начнёт изменяться. В месте разреза появится светящийся разлом, внутри которого заклубится туман, окрашенный в переливы всех оттенков времени – от золотого сияния прошлого до серебристого блеска будущего. Этот разлом постепенно расширится, превращаясь в портал, сквозь который можно будет увидеть сцены из другой эпохи. Эти сцены, как видения, станут мелькать перед глазами, и владелец меча сможет выбрать любой момент, в который он захочет войти.

    Пройдя через портал, владелец меча ощутит окружающую его энергию времени: тягучесть прошлого, которое словно вязкий мед станет затягивать его, или же напряжённость будущего, где события будут стремительно меняться. Поскольку время живое, проход через него потребует полного погружения в его потоки. Во время этих путешествий меч станет проводником, помогая своему владельцу оставаться на связи с настоящим, чтобы он не потерялся в вихрях временных потоков.

    – Какими свойствами обладает Клинок Вечности? – поинтересовалась Сара.

    – Многими, но главные из них – способность перемещаться во времени и влиять на события, происходящие в прошлом или будущем, – сказал Аэонисс, глядя с уважением на артефакт в нише. – Владелец может изменить ход истории, внося коррективы в ключевые моменты. Однако каждый такой поступок потребует огромных сил и мудрости: ведь разрезать ткань времени – значит вмешаться в естественный ход событий, где даже малейшее изменение может повлиять на будущее. При этом никогда нельзя забывать о том, что любое действие, совершённое во времени, как рябь на воде, распространяется по всей временной линии, вызывая непредсказуемые последствия.

    – Меч имеет какие-то ограничения? – в вопросе Генри прозвучала озабоченность.

    – Конечно. Хронос, создавая этот меч, знал, что ни одно существо, даже бог, не должно бесконтрольно управлять временем, – сказал Хранитель. – Владелец может открыть портал только в те моменты, которые являются значимыми для истории мира, и сделать выбор, от которого зависят судьбы многих. Его личные мотивы меч не удовлетворит.

    Кроме того, меч может создать временную петлю, в которой владелец окажется заперт в одном из моментов, если попытается по своему усмотрению изменить слишком важное событие. Это является предупреждением, что нельзя злоупотреблять силой времени. Меч сам выбирает, кому позволить вернуться в настоящее, а кого оставить в прошлом или будущем.

    – Меч Хроноса – не только благословение, но и проклятие, – подчеркнул Аэонисс, остановив взгляд, в котором читалось предупреждение, на своих учениках. – Он дарит своему владельцу невероятные возможности, но требует взамен всего, что у него есть. Лишь немногие смогли использовать меч, не утонув в безумии или не став жертвой времени. Тем не менее, те, кто осознавал его истинную силу, смогли изменить судьбу миров и создать новые ветви времени, которые привели мир к лучшему будущему.

    Этот меч, как ненасытный хищник, чтобы поддерживать свою собственную мощь, питается энергией владельца. Поэтому каждое использование меча отнимает у него нечто большее, чем просто физическую энергию. Вначале это едва заметная лёгкая усталость, которая сменяется головокружением и размытым восприятием мира. Затем эти ощущения усиливаются – владелец начинает чувствовать, как его силы утекают сквозь пальцы, как будто с каждым разрезом он отдаёт часть своей души во власть времени.

    Но самым страшным является не физическое истощение владельца, а то, что меч может сделать с самим временем. Всякий раз, когда клинок разрезает его, открывая портал в другую эпоху, он нарушает естественный порядок вещей, оставляя после себя шрамы на теле времени, которые начинают пульсировать, напоминая о вмешательстве.

    МакКелли, обдумывая услышанное, спросил:

    – А каковы последствия необдуманного использования этого меча?

    – Оно добавляет новые сбои в хронологии, – тяжело вздохнув, ответил Аэонисс. – Если владелец вмешается в события, не осознавая их полного значения, он может столкнуться с последствиями, которые невозможно было предугадать. Например, спасая жизнь одного человека в прошлом, он может погубить тысячи в будущем. Или, наоборот, пытаясь предотвратить катастрофу в будущем, он неминуемо создаст условия для ещё большего бедствия в настоящем. Это порочный круг, который каждый раз затягивается всё сильнее.

    Словом, изменение в одном из узлов может привести к катастрофическим последствиям в другом. Иногда это проявляется сразу, как внезапное исчезновение людей, искаженные воспоминания или даже исчезновение целых городов. В других случаях последствия могут быть более тонкими, но не менее разрушительными: внезапные войны, неожиданные эпидемии или необъяснимые природные катаклизмы. Люди также могут замечать, что их жизни текут иначе, что вызывает депрессию, беспокойство и страх. Миры, которые владелец меча посещал в прошлом или будущем, вдруг начинают изменяться, и эти изменения возвращаются с ним в настоящее.

    – Таким образом, – сделал Милтон вывод, – Меч Хроноса, хотя и даёт своему владельцу невероятные возможности, требует взамен понимания и ответственности. Ибо те, кто будет обращаться с ним неосторожно, рискуют не только своей жизнью, но и жизнью всего мира, нарушая хрупкий баланс времени и судьбы.

    – Верно, – согласился с ним Хранитель. – И это именно то, что вы должны извлечь для себя из этого урока.

    – А каковы свойства и возможности этого артефакта? – поинтересовалась Сара, рассматривая золотого скарабея с изумрудными глазами и надписями на неизвестном языке в соседней нише.

    Генри подошел в ней и восхищенно воскликнул:

    – Да это же Амулет Анубиса! Я читал о нем в легендах, но даже не представлял, что он существует.

    Аэонисс улыбнулся столь явному выражению эмоций. Когда-то и он в своей земной жизни был подвергнут их воздействию, но сейчас… Впрочем, он уже забыл, какие чувства они в нем вызывали.

    Ощутив на себе вопросительные взгляды своих учеников, Хранитель не стал испытывать их терпение и поспешил удовлетворить их любопытство:

    – Амулет Анубиса, известный также как «Скарабей Вечности», символизирующий переход из мира живых в царство мёртвых и обратно, был создан в древние времена, когда боги и люди ещё общались напрямую, и мир был пропитан магией и мистикой.

    Его сделали по приказу самого Анубиса, бога загробного мира и хранителя душ умерших. В древнем Египте скарабей символизировал не только возрождение и вечную жизнь, но и цикличность времени, бесконечное перерождение душ. Анубис, понимая, что души людей нуждаются в защите и направлении их на путь в загробный мир, велел лучшим мастерам Египта создать артефакт, который будет помогать ему в его священной миссии.

    Мастера выбрали для создания амулета орхалит – редчайший металл, сочетавший в себе блеск золота и холодный свет луны. Считалось, что этот металл был частью небесной ткани, из которой были созданы боги. Орхалит способен был усиливать магические способности своего владельца, а также являлся связующим звеном между миром смертных и миром богов. Он символизировал вечность, неподвластную времени и порче.

    Изумрудные глаза скарабея, сверкающие как два живых светила, были вставлены в амулет, чтобы видеть то, что скрыто от глаз простых смертных. Эти глаза могли проникать за грань миров, в царство мёртвых, где начиналась и заканчивалась каждая душа.

    Надписи, выгравированные на его спине, являются древними заклинаниями на языке богов, которые известны только избранным. Эти заклинания призваны защищать душу владельца и помогать ей проходить испытания в загробном мире. Каждый символ на амулете – это ключ, открывающий врата между мирами, позволяя носителю амулета сохранять связь с жизнью даже после смерти.

    Анубис сам носил этот амулет на груди, используя его как проводник для душ, которые он сопровождал в Дуат – загробный мир, где души подвергались суду и проходили через множество испытаний, прежде чем обрести покой. Словом, Амулет – не просто украшение, а мощный инструмент, с помощью которого Анубис мог не только видеть души, но и направлять их, защищая от тёмных сущностей, обитающих в тенях Дуата.

    Однажды Анубис столкнулся с древним злом, которое попыталось нарушить порядок между мирами, выпустив на землю души, ещё не готовые к возрождению. Скарабей Вечности был тем единственным артефактом, который позволил ему закрыть врата между мирами, удержав души в Дуате и восстановив баланс между жизнью и смертью.

    Этот амулет также связывает владельца с Анубисом, давая ему возможность заглянуть за грань жизни и смерти. Он может слышать шёпоты душ, чувствовать приближение смерти и даже общаться с теми, кто уже покинул этот мир. Амулет не только дар, но и великая ответственность, поскольку любое его неосторожное использование может привести к катастрофическим последствиям.

    Скарабей Вечности обладает многими, только ему присущими свойствами.

    – Какими? – не удержалась Сара от вопроса.

    – Прежде всего способностью видеть и контролировать границы между мирами, поскольку хранит в себе силу, способную преодолеть границы между жизнью и смертью, временем и вечностью. Он может открыть временные врата, позволяя своему владельцу заглянуть в прошлое или будущее, увидеть судьбы тех, кто ушёл, и тех, кто ещё не родился.

    Амулет дарует своему носителю возможность видеть события прошлого, связываясь с душами умерших, которые были свидетелями этих событий. Эти души, запертые между мирами, ждут своего часа высказаться, поделиться своими воспоминаниями и даже предупредить о грядущих опасностях.

    Примером может служить история фараона, который использовал амулет, чтобы вызвать душу своего предшественника, стремясь узнать тайны его правления. Душа явилась ему в образе призрачного царя, лицо которого было покрыто древними масками, а голос звучал из глубин вечности. Фараон смог узнать секреты, которые помогли ему укрепить свою власть, но в то же время он почувствовал, как на него опускается нечто тёмное и холодное. Это было проклятие, которое наложил на него дух за своё пробуждение, и с тех пор фараона начали мучить кошмары, в которых он снова и снова видел собственную смерть.

    – Как понять, что скарабей готов выполнить волю своего владельца? – поступил очередной вопрос от Генри.

    – Первое, что почувствует владелец, коснувшись его, будет холодок, проходящий по коже, словно дыхание самого Дуата, который является предвестником того, что вскоре он увидит то, что давно миновало.

    Когда владелец амулета сосредоточится на конкретном времени или событии, изумрудные глаза скарабея начнут светиться мягким зелёным светом, освещая пространство вокруг. В этот момент мир вокруг станет меняться: стены и предметы исчезнут, уступая место видениям из прошлого. Перед глазами владельца будут разворачиваться сцены, в которых он сам станет участником тех событий. Он сможет видеть лица людей, слышать их голоса и ощущать атмосферу того времени. Эти видения будут настолько реальными, что покажутся ему настоящими.

    – Наверное, существует и проклятие Амулета Вечности? – уточнила, волнуясь, Сара.

    – Злоупотребление им никогда не проходит бесследно. Те, кто будет использовать его слишком часто или без должного уважения к границе между жизнью и смертью, начнут страдать от страшных последствий. Кошмары, которые станут их преследовать, будут не просто сновидениями, а реальными переживаниями, повторяющимися снова и снова и затягивающими их в петлю бесконечного ужаса. В этих кошмарах владелец амулета будет видеть души, которых он потревожил и которые будут обвинять его в нарушении покоя. Эти видения будут такими яркими и реалистичными, что владелец амулета начнет путать их с реальностью, постепенно теряя связь с настоящим миром.

    По большому счету, Амулет Анубиса – это испытание для души. Только те, кто понимает его истинную силу, могут использовать его без вреда для себя. Он напоминает о том, что границы между мирами нельзя нарушать без последствий, и что связь с загробным миром – это не привилегия, а ответственность, которая может стать непосильной ношей. Те, кто решит использовать амулет, должны быть готовы столкнуться с тёмными сторонами вечности и принять все последствия своих действий, ибо сама смерть не прощает неуважения.

    На этом мой урок, связанный с артефактами Храма Вечности, закончился. Вы же продолжите свое дальнейшее обучение с Видарионом, который появится здесь через мгновение.
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    И, словно бы в подтверждение этих слов, величественные стены Храма Вечности озарились мягким светом, когда в центре зала появился Видарион – мудрый хранитель древних знаний и проводник через тайны времени. Его присутствие всегда несло с собой ощущение спокойствия и незыблемости, словно сама природа времени находилась под его контролем. Его фигура была окутана серебристо-золотистым мерцанием, и каждое движение казалось точным и выверенным, как если бы он был воплощением самого времени.

    Милтон, МакКелли и Сара, стоявшие перед ним, ощутили, как в их сознании начинают раскрываться новые грани восприятия. Видарион кивнул, словно читая их мысли, и сказал:

    – Сегодня вы узнаете о тех артефактах, которые заключают в себе силу времени. Они способны не только измерять его течение, но и влиять на судьбы, менять ход событий, переплетая временные линии так, как это было предначертано, или как этого требует момент.

    Взмахом руки Видарион открыл перед ними пространство, и свет вокруг них начал изменяться. В центре зала на постаменте появились три артефакта, каждый из которых излучал своё собственное сияние, непохожее на другие.

    Он указал на изысканный золотой сферический артефакт, внутри которого двигались светящиеся точки, напоминающие звёзды.

    – Это Астральный Сферарх, представляющий собой модель вселенной, где каждая звезда привязана к определённому моменту времени, – объяснил Хранитель. – Он может показывать события прошлого, настоящего и будущего, раскрывая их взаимосвязь и последствия.

    Он сделал паузу, погрузившись в себя, а потом продолжил:

    – С помощью Астрального Сферарха вы можете заглянуть в будущее и прошлое, увидеть пересечение судеб и важные моменты, которые определяют ход истории. Но будьте осторожны: малейшее изменение в звёздной конфигурации может изменить саму реальность.

    Этот артефакт является одним из самых древних, загадочных и известных во вселенной. Его история уходит корнями в те времена, когда первые цивилизации только начинали осознавать природу времени и пространства. Созданный великими мастерами из древних звёздных материалов, Сферарх был не просто инструментом, а воплощением самого понятия времени и судьбы.

    Сара, Генри и Вэнс подошли к артефакту ближе и стали его рассматривать. Он представлял собой сферу диаметром около полуметра, сделанную из сияющего, но одновременно прозрачного материала, напоминающего кристалл.

    – Это эфириум – материал, созданный из концентрированной божественной энергии, – произнес Видарион, остановившись рядом с ними. – Он светится мягким светом, словно заключает в себе звёздную пыль. Его поверхность постоянно мерцает, меняясь, как дым или светящиеся волны. Этот материал настолько чистый и прочный, что способен выдержать любые удары и внешние воздействия.

    При ближайшем рассмотрении они увидели, что поверхность сферы состоит из сотен тысяч мельчайших граней, каждая из которых отражала свет звёзд в окружающем пространстве, создавая иллюзию живого, пульсирующего света.

    Внутри сферы находилось звёздное небо – миниатюрная копия вселенной с её бесчисленными звёздами, галактиками и туманностями, которые были связаны с определённым моментом времени – с событием, судьбой, решением или явлением. Звёзды мерцали, меняя свои оттенки, светились ярче или тускнели в зависимости от текущих событий в мире.

    – Сферарх – это уникальный инструмент, позволяющий не только видеть прошлое, настоящее и будущее, но и понимать глубинные взаимосвязи между событиями, – пояснил Хранитель. – Каждый момент времени, каждая судьба привязана к конкретной звезде в этой модели вселенной, и, наблюдая за движением звёзд, можно увидеть, как одно событие влияет на другое, как переплетаются судьбы разных людей, эпох, цивилизаций и миров.

    – А как им пользоваться? – спросил Генри.

    – Взяв в руки Астральный Сферарх и сосредоточившись на нём, вы увидите, как звёзды внутри него начнут двигаться в такт вашим мыслям. Затем надо сосредоточиться на конкретном моменте времени: прошлом, настоящем или будущем – и увидите, как разворачивались или будут разворачиваться события. Звёзды также могут соединяться линиями, создавая узоры, напоминающие созвездия, которые раскрывают судьбы, указывая на ключевые моменты и решения.

    – А кто создал этот артефакт? – поинтересовалась Сара.

    – Древние звездные мастера, существа, которые обитали в измерении, находившемся между материальным и нематериальным мирами. Они сплели свет угасших звёзд с эфирными нитями времени и создали этот Астральный Сферарх, чтобы он мог служить защитой от разрушительных временных катаклизмов. Уникальный артефакт был передан первым Хранителям Времени, которые поклялись использовать его только во благо.

    С течением веков Сферарх переходил из рук в руки, и каждый из Хранителей оставлял свой след в истории. Некоторые из них использовали его, чтобы предотвратить катастрофы, другие – чтобы раскрыть тайны прошлого или предсказать будущее. Но каждый, кто брал этот артефакт в руки, понимал, что управлять временем – это не только великая сила, но и великая ответственность, поэтому его использование требует огромной осторожности и мудрости, чтобы не нарушить хрупкое равновесие вселенной.

    – Какие опасности связаны с вмешательством в работу Астрального Сферарха? – уточнил Вэнс Милтон.

    – Оно может привести к непредсказуемым последствиям. Малейшее изменение в конфигурации звёзд способно изменить течение времени, вызвать искажения в реальности и разрушение временных линий, привести к созданию временных парадоксов и повлиять на ход истории.

    Кроме того, Сферарх имеет своего рода сознание, поэтому не позволяет использовать свою силу тем, кто стремился к власти или хочет изменить судьбу из эгоистичных побуждений. Сферарх сам защищает себя от злоупотреблений, и, если кто-то попытается использовать его с дурными намерениями, звёзды внутри него начнут беспорядочно двигаться, создавая хаос и разрушающие волны энергии, которые способны уничтожить не только пользователя, но и всю его реальность.

    Видарион слегка улыбнулся, когда взгляды его учеников остановились на втором артефакте. Он был заключён в кристалл из прозрачного кварца, сверкающего под светом Храма Вечности, внутри которого клубилась странная, едва уловимая тень. Она медленно меняла свою форму, словно была живая, но при этом сохраняла некую тайну, которую никто не мог разгадать с первого взгляда.

    – Это Кристалл Забытой Эпохи, – мягко начал Хранитель. – Он необычен не только своей природой, но и тем, что заключено внутри него. Кристалл хранит фрагменты времени, которые были стерты из памяти мира. Целые цивилизации, когда-то могучие и великие, исчезли из летописей истории, их знания и достижения забыты. Но этот кристалл может вернуть вас в те времена, позволяя вам увидеть, понять и, если необходимо, восстановить утраченное.

    Сара наклонилась ниже, пытаясь рассмотреть то, что скрывалось внутри кварца.

    – Это как окно в прошлое? – осторожно спросила она, не сводя глаз с тени внутри кристалла.

    Видарион кивнул.

    – В некотором смысле, да. Но не просто окно, а портал. Он может перенести вас в забытые эпохи, которые исчезли из памяти человечества, дать доступ к моментам, которые могут быть ключом к пониманию настоящего и будущего. Но помните, время – это не только источник знания, но и ловушка. Каждое путешествие через Кристалл Забытой Эпохи несёт в себе риск, ведь даже малейшее вмешательство в забытые времена может повлиять на то, что происходит сейчас.

    Милтон задумчиво созерцал артефакт, обдумывая слова Видариона.

    – Но, если эти цивилизации были стерты из истории, не значит ли это, что их судьба была предрешена? – уточнил он. – Что их знания должны быть забыты?

    Хранитель ответил спокойно, но с оттенком серьёзности:

    – Судьба – сложное понятие. Некоторые цивилизации действительно были обречены на исчезновение, но это не всегда означает, что их наследие должно исчезнуть навсегда вместе с ними. Иногда утраченные знания могут стать ключом к спасению будущего. Кристалл не просто восстанавливает их, но и даёт возможность нам, Хранителям Времени, понять, что может быть использовано для блага, а что должно остаться забытым.

    Генри, молчаливо слушавший разговор, вдруг задал вопрос, который, казалось, волновал его больше всего:

    – А что насчёт той тени, что внутри? Она постоянно меняет форму. Это что-то живое?

    Видарион на мгновение замолчал, как бы подбирая правильные слова.

    – Эта тень – эхо тех времён, которые были забыты. Она содержит в себе память не только о событиях, которые происходили, но и о тех, кто жил в этих эпохах. Тень символизирует всё то, что было утрачено, но не исчезло окончательно. Она меняет форму, потому что прошлое никогда не остаётся неизменным, ибо постоянно переплетается с настоящим, влияя на будущее. И да, в каком-то смысле она живая, ибо память о прошлом никогда не умирает.

    Сара, Милтон и Генри молча обменялись взглядами, осознавая, что Кристалл был не просто древним артефактом, а мостом между эпохами, открывающим доступ к знаниям, которые могли изменить всё, что они знали о времени и истории.

    Видарион продолжил:

    – Ваш путь только начинается. Кристалл Забытой Эпохи – это не просто инструмент, это ключ к пониманию того, что было потеряно. Но его сила требует от вас глубокой мудрости и ответственности. Вы будете решать, какие тайны раскрывать, а какие оставить в тени, ведь не все знания должны быть возвращены. Отсюда следует, что вы должны научиться управлять этим мощным артефактом, понимать его внутреннюю силу и использовать её во благо всех временных линий. Но будьте внимательны: извлечение силы из прошлого может привести к непредсказуемым последствиям в настоящем.

    Видарион сделал паузу, давая своим ученикам возможность осознать силу и значение предыдущих артефактов, прежде чем указать на третий объект, который выделялся среди остальных своей таинственной аурой. Это был Венец Звездного Затмения – древний артефакт, созданный в те далёкие времена, когда сами законы времени были еще неустойчивы и вселенная пребывала в стадии формирования.

    Венец представлял собой изящное, но грозное изделие, выполненное из неизвестного материала, который, казалось, поглощал свет. Он был не просто прочным, но и живым, постоянно мерцая и переливаясь оттенками глубокого вишневого и темно-синего цвета.

    – Из чего сделан этот Венец? – зачарованно спросила Сара.

    – Это вещество, извлеченное из древних источников, которые, по легенде, питают само мироздание, называется «Кровь Миров». Его кристаллы были расплавлены и использованы для создания артефакта невероятной силы. Этот материал, по преданиям, является воплощением силы богов.

    На поверхности Венца Звездного Затмения были выгравированы древние символы, тексты на забытом языке, которые могли расшифровать и использовать только те, кто постиг природу времени.

    Украшением Венца служили многочисленные кристаллы, расположенные по его окружности. Каждый мерцал, словно имитируя солнечное затмение, когда свет исчезает, оставляя лишь кольцо света вокруг тьмы. Вместе они отражали свет таким образом, что вокруг артефакта создавалась иллюзия черного солнца – символа силы, но также и предостережения. Свет, который исходил от кристаллов, менял свою интенсивность и цвет в зависимости от времени суток и ауры, исходящей от находящихся поблизости людей.

    Видарион вновь заговорил, и его глубокий голос эхом отозвался от стен Храма Вечности:

    – Этот Венец был создан в эпоху, когда сами Боги Времени ещё лишь начинали познавать природу вселенной. Его изготовление было поручено древним мастерам, жившим на самой грани реальностей. Добытый кристалл был настолько редок, что единственный кусок, когда-либо найденный, был отлит в форму этого Венца.

    Но самое значимое в нём – это украшающие его кристаллы. Они были созданы из звезд, которые образовались в момент рождения вселенной. Затем они угасли миллиарды лет назад, и лишь малые их частицы были заключены в кристаллы, использованные для Венца. Каждый из них хранит в себе силу, способную влиять на потоки времени, изменять или стирать события, пересекать грани существования и забвения.

    Венец Звездного Затмения – артефакт великой мощи и ответственности. Его создатели понимали, что воздействие на время может быть как благом, так и проклятием. Они заложили в Венец силу не только для созидания, но и для разрушения. Он может стереть из временной линии те моменты, которые угрожают равновесию, или, наоборот, восстановить утраченные фрагменты истории.

    – Однако, – Видарион сделал акцент на своих словах, – неправильно использованный, Венец может привести к полному исчезновению целых эпох, стерев их из памяти времени и мира навсегда.

    Сара, не сводя глаз с артефакта, осмелилась задать вопрос:

    – Значит ли это, что Венец может как исправлять ошибки прошлого, так и создавать новые?

    Видарион кивнул, и в его взгляде блеснуло одобрение:

    – Именно так. Венец Звездного Затмения способен исправить самые тяжёлые ошибки, но также может привести к их усугублению, если его сила будет использована неразумно. Когда кто-либо из Хранителей надевает Венец, он берёте на себя ответственность за судьбы не только одного человека или города, но целых эпох. Поэтому должен осознавать, что каждое вмешательство имеет свои последствия, и далеко не все они могут быть предсказаны.

    Милтон, погружённый в свои мысли, произнёс:

    – Создатели этого артефакта должны были понимать, какой мощью наделили его. Но почему они решили заключить такую силу в Венце?

    Видарион посмотрел на Милтона и объяснил:

    – Древние мастера знали, что венец – символ власти и ответственности. Когда его надевают на голову, он служит напоминанием о том, что принимать решения нужно с высочайшей мудростью. Тем самым они предостерегли, что силы времени не следует доверять кому попало, и что только те, кто по-настоящему понимает природу времени и его влияние на миры, смогут справиться с такой ношей.

    Генри добавил, пытаясь осмыслить услышанное:

    – Значит, мы должны будем учиться не только пользоваться этим артефактом, но и осознавать каждое своё действие и взвешивать все последствия…

    Видарион кивнул.

    – Так и есть. Хранители Времени используют его редко и только лишь для сохранения равновесия, а не для разрушения. Венец Звездного Затмения является символом способности управлять тем, что скрыто в тенях времени. Поэтому помните: время – это не только поток, но и память. И никогда не забывайте, что, играя с ним, вы играете с самим существованием.

    Милтон, МакКелли и Сара прониклись важностью услышанных слов. Они, словно завороженные, не могли оторвать глаз от удивительного артефакта. Его кристаллы отражали как будущее, так и прошлое, переплетённые в сложные узоры. Видарион завершил свой рассказ – и Венец Звездного Затмения замер в воздухе, окружённый ореолом мистического света, как напоминание о том, что время не прощает ошибок.

    – Сегодня вы познакомились с тремя могущественными артефактами, – спустя некоторое время сказал Хранитель. – Каждый из них воплощает разные аспекты времени, истории и судьбы. Вам предстоит освоить их и понять, как эти силы могут быть использованы во благо.

    С этими словами он замолчал, позволяя ученикам впитать всю важность предстоящих испытаний. Артефакты, представленные Видарионом, были не просто инструментами, но символами их будущей роли как Хранителей Времени, и каждый их шаг на этом пути был важен для сохранения баланса и стабильности в мире.

    Видарион ушел, оставив в величественном зале Храма Вечности, наполненном мерцающим светом древних звёзд, Сару, Генри и профессора Вэнса. Стены, украшенные резьбой и символами, отбрасывали на их лица мягкие тени, а в воздухе ощущалось присутствия чего-то великого и вечного. Они знали, что сегодня их ждёт еще одна встреча с кем-то из Хранителей, который должен был ввести их в тайны более могущественных артефактов, которые скрывали в себе загадки прошедших и грядущих веков.

    Не прошло и мгновения, как перед ними, словно из воздуха, возникла высокая фигура Темпораллиса. Его присутствие ощущалось, как могучий поток времени, медленный и неумолимый.

    – Приветствую вас, мои ученики! – сказал он. – Ваш путь к познанию продолжается, и сегодня я пришёл, чтобы открыть перед вами двери к новым тайнам.

    Сара сделала шаг вперёд, её глаза блестели от любопытства.

    – Темпораллис, мы готовы узнать больше. Что это за новые артефакты, которые нам предстоит изучить?

    Хранитель взглянул на неё с мягкой улыбкой, в которой читалась древняя мудрость.

    – Артефакты, с которыми вам предстоит познакомиться, связаны с самыми глубокими аспектами времени. Но прежде, чем вы узнаете их свойства, я должен убедиться, что вы готовы осознать их предназначение.

    МакКелли, всегда серьезный и сосредоточенный, внимательно посмотрел на Темпораллиса.

    – Мы уже прошли немалый путь, изучая природу времени и его проявлений. Но каждый новый шаг кажется ещё более сложным и значительным, а ответственность становится только больше.

    Темпораллис кивнул, одобрительно посмотрев на него.

    – Ты прав, Генри. Каждый новый артефакт, с которым вы сегодня познакомитесь, способен раскрыть не только тайны времени, но и вашу собственную природу. Все они будут проверять вас на прочность, на умение принять правильное решение в момент, когда вся вселенная может зависеть от одного вашего поступка. Но помните, что важнее всего – это не сила, заключённая в артефакте, а ваше понимание того, как её использовать.

    Профессор Вэнс, который до сих пор молчал, выступил вперёд.

    – Темпораллис, я понимаю, что артефакты, с которыми мы сейчас познакомимся, необычайно могущественны. Но мне интересно, почему именно нас выбрали для их изучения? Что делает нас достойными этой чести?

    Темпораллис посмотрел прямо в глаза профессору, его взгляд был проникновенным и серьёзным.

    – Вы трое были выбраны не случайно. Каждый из вас имеет уникальную связь с временем, которую, возможно, вы ещё не до конца осознаёте. Но мы, Хранители Времени, видим в вас силу, необходимую для того, чтобы справиться с этими испытаниями. Вы – те, кто может изменять судьбы и историю, влияя на потоки времени, поскольку наделены этими способностями от рождения. Вы пришли в мир уже с определенной миссией, которую возложила на вас вселенная. И эти артефакты – не только инструмент, но и испытание, которое покажет, насколько вы готовы к ней.

    Сара внимательно слушала каждое слово, не скрывая своего возбуждения.

    – Значит, эти артефакты – не просто ключи к прошлому или будущему, но и проверка нашей способности справляться с теми задачами, которые нам предстоит решать?

    – В этом ты абсолютно права, – подтвердил Темпораллис. – Они проверят вашу мудрость, вашу способность принимать верные решения и ваше умение действовать, когда на кону стоит судьба целых миров. Но сейчас я не буду раскрывать вам все секреты. Сначала вы должны увидеть и почувствовать сами эти артефакты.

    Он сделал шаг в сторону, открывая перед ними два пьедестала, на которых покоились новые артефакты, излучая свою уникальную ауру и наполняя зал Храма энергией, которая казалась вечной и необъятной. Рядом с ними находился столб высотой около полутора метров, который сиял мягким серебристым светом, словно поймав отблеск Луны.

    – Перед вами Сфера Забытой Памяти, Кольцо Эона и Лунный Обелиск, – сказал Темпораллис, показывая на каждый артефакт в отдельности. – Эти предметы были созданы в разные эпохи вселенной, но все они связаны единой целью – поддерживать равновесие во времени. Ваша задача – понять их значение и научиться использовать их мудро.

    Он замолчал, давая своим ученикам время осмыслить увиденное и услышанное. Сара, Генри и профессор Вэнс обменялись взглядами, ощущая, что перед ними открылась новая страница в их путешествии через время и судьбы.

    Теперь им предстояло погрузиться в изучение этих древних артефактов и раскрыть их тайны, чтобы стать теми, кто исполнит свое предназначение, уготованное для каждого из них вселенной.

    – Кольцо Эона, известное в древних легендах как «Кольцо Вечной Звезды», – начал свой урок Темпораллис, – было создано в ту эпоху, когда границы между временем и пространством ещё не были окончательно установлены и миры переплетались друг с другом, образуя сложные и загадочные узоры. Это изящное кольцо, несмотря на свою внешнюю простоту, является настоящим чудом древнего мастерства.

    Оно было создано Эоном, одним из первых Хранителей Времени – древним существом, чья мудрость и понимание природы времени превосходили знания всех живущих. Он был не просто мастером, но и первооткрывателем истинной сущности времени, ибо постиг, что время – это не только поток, движущийся вперёд, но и бесконечная спираль, возвращающаяся к своим истокам и создающая новые витки судьбы и возможностей.

    Понимая природу этой бесконечной цикличности, Эон решил создать артефакт, который смог бы воплотить его знания и мудрость, позволив другим Хранителям Времени прикоснуться к самим основам бытия. Он использовал кристалл, который был добыт из самой границы Реальности, где пересекаются миры и измерения, в том месте, где время и пространство не имеют чётких границ, а реальность начинает размываться в бесконечность. Именно здесь, на границе между известным и неизвестным, между жизнью и смертью, и родился этот материал, который был известен как Эфирный Оникс. Однако его происхождение оставалось тайной даже для древнейших Хранителей Времени.

    Эфирный Оникс поглощал свет и тепло, но при этом излучал слабое свечение, словно сама тьма оживала и начинала дышать. Он хранил в себе память о других мирах и измерениях, о событиях, которые происходили в далёких уголках вселенной. Эон знал, что такой материал обладает уникальными свойствами, ведь он существовал одновременно в нескольких измерениях и был связан с временными потоками и судьбами всех существ во вселенной, а поэтому идеально подходил для создания артефакта, способного управлять временем.

    Он вырезал кольцо из Эфирного Оникса, придавав ему форму, которая могла существовать одновременно в нескольких реальностях. Это кольцо, переплетаясь с другими измерениями, приобрело особенность влиять на время и судьбы везде, где ощущалось его присутствие.

    – Этот артефакт обладает ещё одной уникальной особенностью, – подчеркнул Темпораллис, – он может хранить воспоминания и знания, полученные из разных реальностей, поскольку внутри него заключены не только фрагменты времени, утерянные в других мирах, но и энергии, присущие им.

    Когда Эон закончил создание кольца, он инкрустировал его крошечными рубинами, сиявшими внутренним светом, напоминая звёзды. Но их красота была лишь внешним проявлением скрытой силы. Рубины не были просто драгоценными камнями: они играли роль проводников, позволяя Хранителям Времени использовать силу Эфирного Оникса для управления временными потоками.

    Каждый рубин заключал в себе часть времени, его энергию и силу, поэтому Эон наделил их способностью влиять на течение времени и управлять его движением. Тем не менее, власть над временем заключалась не в грубом вмешательстве, а в тонком управлении, в умении почувствовать момент и направить его, сохраняя гармонию.

    – Вы, высокочтимый Хранитель, несколько раз употребили слово «сила» применительно к кольцу, – сказал Милтон, посмотрев на Учителя. – Не объясните ли вы нам, в чем она проявляется?

    – Кольцо Эона – символ вечности и цикличности, воплощение бесконечных возможностей, которые открываются перед тем, кто понимает природу времени, – терпеливо произнес Темпораллис. – Оно наделено способностью повторять один и тот же момент времени неограниченное количество раз. Это означает, что Хранитель, надевший кольцо, может вернуться в любой момент прошлого, чтобы изменить его, исправить ошибки или попробовать другой путь. Оно не только открывает доступ к этому моменту, но и позволяет вновь и вновь проживать его, пока не будет достигнут желаемый результат. Но каждое использование кольца оставляет след в хронологии, и, если вмешательство в прошлое будет слишком частым, это может привести к разрушению временной линии.

    – Почему это происходит? – поинтересовался Генри МакКелли.

    – Частое вмешательство в прошлое и постоянное повторение одного и того же момента начинают разрывать временную линию на части. Хронология, которая до этого была прямой и непрерывной, после частого вмешательства напоминает разбитое зеркало, на котором каждое повторение оставляет новую трещину. Эти трещины начинают соединяться, разрушая целостность времени и приводя к возникновению параллельных реальностей, каждая из которых претендует на своё место в мире.

    Одна из таких реальностей поглотила одного из наших Хранителей. Он был самым молодым и неопытным, но при этом достаточно самоуверенным. Он несколько раз предпринимал попытки исправить ошибки одного правителя, который вел свой народ к гибели. Проигнорировав предупреждение о том, что излишнее вмешательство в структуру времени может вызвать временные и пространственные аномалии, которые не всегда можно контролировать, он попал в петлю времени, где был вынужден снова и снова переживать один и тот же момент, который с каждым разом становился всё более искажённым. В конечном итоге, он потерял способность отличать настоящую реальность от той, которую он сам создал своими вмешательствами. Временная линия, которой он когда-то следовал, разрушилась, и он остался запертым в своём собственном творении – мире, где время потеряло смысл.

    – И он больше не возвратился из него? – спросила Сара с испугом в голосе.

    – Увы, Хранители Времени тоже могут совершать непоправимые ошибки, от которых я сейчас и предостерегаю вас. Кольцо даёт власть, но оно также требует мудрости и смирения. Поэтому на его внутренней стороне написано: «Не играй с временем, ибо время может разорвать тебя на части».

    – А теперь, – попросил Темпораллис своих учеников, – познакомьтесь со Сферой Забытой Памяти. Она – один из самых загадочных и мощных артефактов Хранителей Времени. Её гладкая, идеально круглая сфера диаметром около тридцати сантиметров является уникальным хранилищем утраченных знаний, воспоминаний и событий, стёртых из памяти мира. Она обладает способностью восстанавливать забытые фрагменты истории, оживляя образы и события, которые исчезли из сознания человечества.

    Сара, Генри и Вэнс подошли к пьедесталу, в центре которого находился артефакт, поверхность которого пульсировала, словно в ней было заключено то, что пыталось вырваться наружу, и стали с интересом рассматривать его. Их наставник молча наблюдал за ними, позволяя им самим начать разговор.

    Сара, не сводя глаз со Сферы, с осторожным любопытством произнесла:

    – Она кажется такой… спокойной и в то же время живой. Я чувствую, будто внутри неё скрыто что-то значительно большее, чем просто свет.

    Генри, приблизившись к Сфере, наклонился над ней, словно пытаясь заглянуть в её глубины:

    – Да, я тоже это чувствую. Неужели она действительно хранит воспоминания, которые были забыты целыми поколениями? Но как мы можем использовать это знание?

    – Думаю, эта Сфера является окном в прошлое, – высказал свое мнение Милтон, прислушиваясь к своим внутренним ощущениям, – поскольку внутри неё хранятся фрагменты времени, которые когда-то были стёрты из памяти истории.

    – Вы правы, Вэнс, – сказал Темпораллис, подходя к нему. – Сфера Забытой Памяти – это не просто артефакт. Она – хранительница тех моментов, которые были забыты или утрачены. Её сила велика, но она требует от того, кто её использует, глубокой мудрости и понимания.

    Сара вздрогнула с лёгким беспокойством:

    – Но как мы можем извлечь из неё знания, не нарушив равновесия?

    Хранитель, внимательно посмотрев на нее, ответил:

    – Сфера открывается лишь тем, кто по-настоящему осознаёт цену знаний. Когда вы прикасаетесь к ней, она начинает взаимодействовать с вашим сознанием, оживляя воспоминания, которые были стерты из памяти мира.

    – Значит, работая с этим артефактом, мы должны не только видеть, но и чувствовать, что именно нужно восстановить, а что – оставить забытым, – сделал вывод МакКелли.

    Темпораллис кивнул, соглашаясь с ним:

    – Иногда утраченные знания должны оставаться в прошлом, чтобы не нарушить ход истории. Но есть и такие фрагменты, которые могут спасти будущее. Ваша задача – определить, что должно быть возвращено, а что оставлено в глубинах времени. И Сфера Забытой Памяти может стать вашим ключом к пониманию этого.

    Однако я хочу предупредить вас о том, что каждый раз, прикасаясь к ней, вы будете становиться частью её истории. Ваши решения могут изменить будущее, но могут и сохранить прошлое, поэтому вы должны быть уверены в своём выборе.

    Затем с лёгкой улыбкой он произнес:

    – Теперь я расскажу вам о происхождении этого артефакта. Сфера Забытой Памяти была создана из редчайшего материала, известного как Теневой Кристаллит. Этот материал был найден в недрах затерянной планеты Тенебрис, расположенной на краю вселенной, куда свет почти не проникает, а время течет иначе, чем в остальном космосе. Эта планета в прошлом была известна лишь немногим избранным и считалась древним убежищем для знаний, которые должны были быть забыты. Теневой Кристаллит образовался в самой глубокой пещере, где пересекаются потоки времени и тени древних миров, давно канувших в Лету.

    Он уникален тем, что впитывает в себя свет и тень одновременно, превращаясь в материал, который, как вы видите, словно пульсирует внутренним свечением. Теневой Кристаллит обладает способностью хранить память о событиях и моментах, которые были стерты из реальности. При этом он остаётся прочным, но удивительно лёгким, способным удерживать в себе огромные объемы информации и воспоминаний.

    Создание Сферы Забытой Памяти было делом величайших мастеров, принадлежавших Ордену Хранителей Времени. Эти мастера были последними из рода мудрецов, которые имели доступ к глубинам Тенебриса. Они знали, что Теневой Кристаллит обладает не только физической устойчивостью, но и способностью сохранять невидимые нити воспоминаний, которые пронизывают время и пространство.

    Мастера использовали свои знания о времени и пространстве, чтобы придать форме Сферы уникальные свойства. Они проводили ритуалы в самой глубокой пещере Тенебриса, освещая самые тёмные её уголки, и вырезали Теневой Кристаллит для Сферы, создание которой длилось много лет, и каждый шаг был обдуман и выверен до мельчайших деталей.

    Когда форма Сферы была выточена, мастера вложили в неё свои знания и магию, наделив способностью восстанавливать утраченные воспоминания и оживлять забытые моменты истории. Они знали, что Сфера станет для Хранителей Времени не только инструментом для сохранения знаний, но и мощным артефактом, который может изменить ход времени, возвращая в него то, что когда-то было утрачено. Её свет, заключённый в Теневом Кристаллите, до сих пор продолжает мерцать, напоминая о том, что время хранит все свои секреты, и только истинные Хранители могут прикоснуться к ним.

    С той поры его уникальные свойства позволяют нам восстанавливать забытые и утраченные моменты истории, проникать в те времена и события, которые были стёрты из памяти человечества. Сфера оживляет воспоминания, позволяя их не только увидеть, но и взаимодействовать с ними, словно они происходят в настоящем.

    Однако использование её силы связано с риском изменения временных линий и нарушением естественного хода истории, поэтому Хранители используют Сферу Забытой Памяти исключительно для того, чтобы сохранять баланс между прошлым и настоящим, восстанавливая необходимое утраченное, но никогда не вмешиваясь во временные потоки без необходимости.

    А теперь посмотрите на Лунный Обелиск, который также является одним из древнейших артефактов. Его создали в самом начале времен, когда Вселенная только зарождалась, древние мастера, обладающие невероятной мудростью и магическими способностями. Этот артефакт был призван поддерживать равновесие во времени, предотвращая хаос и обеспечивая стабильность всех миров.

    – Он сделан из лунного кристалла? – уточнил Генри.

    – Не совсем, – ответил Темпораллис. – Это Селенит Звездного Пламени – редчайший и магически насыщенный кристалл, обладающий уникальной способностью поглощать и излучать лунный свет, создавая иллюзию, будто внутри него танцуют мириады звезд.

    Магические свойства Лунного Обелиска поистине удивительны. Он может управлять временем, замедляя или ускоряя его течение, а также открывать порталы в другие миры и эпохи. Мастера, создавшие его, вложили в него древние заклинания, которые обеспечивают баланс между прошлым, настоящим и будущим.

    Однако, несмотря на свою великую силу, Лунный Обелиск таит в себе опасность. Неправильное использование его магии может привести к катастрофическим последствиям. Если кто-то, не обладающий должной мудростью и знаниями, попытается вмешаться с его помощью в ход времени, это может вызвать временные парадоксы, разрушающие саму ткань реальности.

    Однажды, в далеком будущем, один из Хранителей, недостаточно опытный и нетерпеливый, решил использовать Обелиск, чтобы вернуться в прошлое и исправить серьезные ошибки в развитии одного из европейских народов.

    Он активировал Обелиск, и лунный свет окутал его, открывая портал в прошлое. Однако, его вмешательство вызвало цепную реакцию, которая начала разрушать временные линии: события прошлого и будущего стали переплетаться, создавая хаос.

    Древние мастера, чьи духи все еще обитали в Обелиске, почувствовали опасность и явились Хранителю в видении, объяснив, что его действия могут привести к уничтожению всего сущего, и что он должен вернуть все на свои места. Аэон, осознав свою ошибку, решил исправить все, что натворил.

    Он смог восстановить равновесие времени, но ценой своего существования. С того времени Лунный Обелиск помещен в Храме Вечности и доступ к нему можно получить только с разрешения Владыки Ордена Хранителей.

    Сара, взволнованная таким окончанием истории, тихо спросила:

    – А что случилось с Аэоном?

    – Он знал, что для восстановления равновесия времени потребуется великая жертва, – с нотками горечи в голосе ответил Темпораллис. – Аэон вернулся к Лунному Обелиску, полный решимости и смирения. Древние мастера, чьи голоса эхом отдавались в его сознании, направляли его действия.

    Аэон начал с того, что вновь активировал Обелиск, используя древние заклинания, которые он узнал от мастеров. Лунный свет окутал его, и он почувствовал, как временные потоки начали смешиваться вокруг него. Он должен был найти точки, где временные линии были нарушены, и восстановить их.

    Первым делом Эонис вернулся в момент своего первого вмешательства и начал исправлять ошибки. Он встретил свое прошлое «я» и объяснил ему, что его действия привели к катастрофе. Прошлый Аэон, услышав предупреждение, перестал вмешиваться в ход времени. Это было первым шагом к восстановлению равновесия.

    Затем он начал путешествовать по временным линиям, исправляя все нарушения, которые вызвал, возвращая события на свои места и восстанавливая порядок и гармонию. Каждое его действие потребовало от него потери огромной энергии и силы.

    Когда все временные линии были восстановлены, Аэон вернулся к Лунному Обелиску. Он знал, что его миссия завершена, но цена была слишком высока. Его сущность начала исчезать, превращаясь в свет, впитываемый Обелиском, и становясь его частью. Однако его жертва не была напрасной – Вселенная была спасена от хаоса и разрушения. Лунный Обелиск продолжал поддерживать равновесие во времени, охраняя миры от временных парадоксов.

    История Аэона и его сознательной жертве продолжает жить среди Хранителей Времени, напоминая им о том, насколько важна мудрость и ответственность при обращении с великими силами.

    С остальными артефактами Храма Вечности вы познакомитесь позже, накануне их практического использования. Любой из Хранителей нашего ордена покажет вам, как ими пользоваться.

    Сара, Генри и Вэнс переглянулись между собой, не совсем понимая, о чем идет речь, но уточнять что-либо не решились. Они не знали, что будут изучать в дальнейшем, поэтому не отрывали от Темпораллиса вопросительных взглядов, надеясь, что он объяснит, что ждет их впереди. Но вместо этого в Храме появилось ранее неизвестное им существо с внушительным и мистическим обликом, черты лица которого выглядели неизменными, словно застывшими в вечности.

    Его тело казалось высеченным из светящегося мрамора, который переливался золотистыми и синими оттенками, символизируя смену дня и ночи, лета и зимы, рождения и смерти. В его присутствии ощущалась спокойная уверенность и стабильность, как если бы само время подчинялось его воле.

    – Разрешите представить вам Календрисса, – услышали они голос Темпораллиса, – Он не просто Хранитель времени, а его дирижёр, управляющий всеми циклами и ритмами вселенной. Его деятельность охватывает все аспекты времени. Он же Владыка нашего Ордена Вечности.

    Милтон, МакКелли и Сара Джеймс сделали полупоклон, приветствуя его, и непроизвольно стали ближе друг к другу. Застыв в нерешительности, они ждали продолжения объяснений. И их любопытство вскоре было удовлетворено.

    Календрисс посмотрел на них свой своими мудрыми глазами, в которых читалась неограниченная власть над временем. Было и без слов ясно, что его глаза видели не только то, что происходило в каждый момент, но и понимали, как всё связано в великом цикле бытия.

    – Я рад познакомиться с нашими гостями, пожелавшими посвятить свою жизнь защите времени, – сказал он – и застыл как древний монумент, воздвигнутый в честь временных циклов.

    В Храме повисла тишина, которую не нарушало даже дыхание. Никто не смел проронить ни слова. После томительной паузы голос Календрисса прозвучал снова:

    – Вам предстоит пройти последние испытания, где время проверит вас на терпение, внутреннюю силу и моральные принципы. Без этих качеств вам с временем не сладить.

    Острый взгляд Календрисса пронзал пространство, вызывая легкую дрожь по телу, и Сара непроизвольно поежилась, подняв смущенный взгляд на Владыку Ордена. Но тот в ответ доброжелательно улыбнулся и кивнул головой вправо.

    И тотчас перед Сарой, Генри и профессором Вэнсом возникла из ниоткуда бесконечная галерея, стены которой, казалось, дышали. Свет в зале Храма колебался, напоминая горение свечей и бросая тени на стены, хотя источника света видно не было. Атмосфера была напряжённой, время как будто застыло, и ощущение неизвестности охватило всех троих.

    Хранитель циклов и ритмов вселенной всё так же спокойно, но с ноткой предостережения в голосе произнёс:

    – Ваша способность терпеть, сдерживать себя и ждать – это ключ к управлению временем. Любое нетерпение может разрушить временные линии. Итак, начнём первое испытание.

    Перед ними материализовалась дверь, гладкая, без замка, с серебристыми узорами, которые постоянно меняли форму. Календрисс жестом пригласил их войти. Когда они переступили порог, мир изменился – они оказались в совершенно другой реальности.

    Сара оказалась в пустыне, бескрайней, простирающейся до самого горизонта. Песок был раскалённым, а над головой висело яркое, безжалостное солнце. Не было ни ветра, ни деревьев – только абсолютное одиночество, которое давило на душу своей безысходностью. Вдалеке мерцал мираж – оазис, наполненный прохладной водой, с зелёными пальмами по берегам.

    Сара начала двигаться в его сторону, её шаги были уверенными. Но как бы быстро она ни шла, оазис не приближался. Тепло от земли усиливалось, под ногами начинал ощущаться раскалённый песок. Вскоре её дыхание стало тяжёлым, а одежда прилипла к телу от пота.

    Девушка с тихим отчаянием, словно мантру, шептала сама себе:

    – Я должна дойти. Это испытание. Я смогу…

    Сара каждой клеточкой своего жаждущего тела ощущала, как сухой ветер пустыни обжигал её кожу, словно тысячи раскалённых игл впивались в неё. Песок под ногами становился всё горячее. Казалось, будто огонь, постепенно обволакивал её ступни. Жар от песка поднимался вверх, обжигая лицо. Каждый шаг казался всё более тяжёлым, как будто сама земля пыталась втянуть её в свои раскалённые объятия. Внутри неё нарастал порыв броситься вперёд, бежать без оглядки. Куда угодно, только бы избавиться от этого кошмара. Она попыталась сделать рывок, но мгновенно поняла, что всё становится ещё хуже. Оазис в ту же секунду отдалился, и жар только усилился.

    Если сначала она двигалась быстро, полная решимости, то чем дольше шла, тем сильнее ощущала нарастающую усталость. С каждой секундой её мышцы наливались, словно свинцом, ноги становились всё тяжелее, а воздух, такой жгучий и разреженный, казался вязким. Было такое ощущение, что плавилось не только её тело, но и сама реальность.

    Дыхание девушки с каждой минутой становилось всё более неровным, тяжёлым, а вздох был отчаянной попыткой вдохнуть хоть немного кислорода. Горло пересохло. Острая жажда, изматывающая её, усилилась: в горле появилось чувство жжения, как если бы его скребли острые осколки стекла.

    Пот обильно струился по спине, впитываясь в ткань её одежды, которая теперь прилипла к телу, будто второй слой кожи. Пыль и мелкий песок забивались в глаза, вызывая резкую боль, из-за чего каждый миг она вынуждена была щуриться, спасаясь от яркого солнца, которое беспощадно слепило.

    Перед ней, словно насмешка, маячил оазис – красивый, зелёный, полный жизни и прохлады. Но он был так далеко, что она могла лишь мечтать о нём. Чем сильнее Сара хотела добраться до воды, тем дальше от него находилась. Каждый её шаг будто отодвигал спасение. В какой-то момент её голова закружилась, жар ударил в виски, в глазах потемнело – и она почувствовала, как земля под ногами начала плавиться, а время стало растягиваться в бесконечность.

    В отчаянии стиснув зубы, Сара выдавила из себя:

    – Это выдержать невозможно… я больше не могу…

    Волнение захлестнуло ее, дыхание стало рваным, а грудная клетка болезненно сжималась, отказываясь подчиняться её воле. Шаги, когда-то решительные, теперь были медленными, тяжёлыми, словно она несла на себе невидимый груз. Измученное тело умоляюще просило остановиться, бросить всё, дать себе хоть мгновение покоя. Мысли стали путаться, и девушка всё чаще ловила себя на том, что в её голове слышится лишь одно: «Остановись, не двигайся больше, ты не сможешь». И она почти поддалась искушению просто упасть на горячий песок, закрыть глаза и прекратить эту бесконечную муку.

    Но где-то глубоко внутри пробился слабый голос разума, напоминая ей о цели. Сара вспомнила, что это не просто физическая боль – это испытание её духа. Она должна была доказать не только Хранителям, но и себе, что может вынести больше, чем кажется возможным. Это был не просто путь сквозь пустыню – это был путь сквозь саму себя, сквозь её страхи, сомнения и желание сдаться.

    Она остановилась. Вдохнула. Выдохнула. И впервые за всё это время позволила себе ощутить не только физическую боль, но и временной ритм вокруг себя. Девушка вдруг поняла, что не может ускорить этот процесс – ей нужно было просто подчиниться времени, а не бежать впереди него.

    И сразу же эхом в голове отозвались слова Календрисса: «Время проверит вас на терпение», которые предостерегли её от опрометчивого поступка поддаться панике и спешке. Сара остановилась, закрыла глаза и выровняла дыхание.

    Она постояла несколько мгновений, осознавая, что не может ускорить течение времени, а значит, и не было смысла бежать впереди него. Затем, открыв глаза, медленно пошла вперёд, сохраняя силы. С каждым шагом, словно по волшебству, мираж начал приближаться, а затем в какой-то неуловимый миг исчез, уступив место реальности – прохладному оазису. Но Сара больше не торопилась. Она научилась ждать и терпеть.

    В отличие от Сары, Генри оказался в древнем лесу, густом и тенистом. Высокие деревья, чьи кроны касались неба, окружали его со всех сторон. В воздухе пахло свежестью и дождём, но что-то было не так. Каждый его шаг казался застывшим и медленным. Он уверенно пошёл по тропинке, но перед ним стали возникать препятствия: то деревья падали на его пути, то корни, запутавшись между собой, преграждали ему путь.

    Генри, продираясь сквозь заросли, с досадой выкрикнул:

    – Это просто невыносимо… почему всё против меня?

    Он попытался ускорить шаги, но деревья начали сужать пространство, тропинка становилась всё уже, а подошвы его ботинок словно бы приклеивались к земле. Преграды множились, и лес казался бесконечным. Щебетание птиц вдруг затихло – и вокруг него повисла гробовая тишина. Генри ощутил, как внутри него начало нарастать волнение, постепенно переходящее в страх.

    Он почувствовал, как лес буквально сужается, беря его в кольцо. Ветви деревьев, которые вначале казались невинно шелестящими буйной листвой, теперь обрушивались на него как тяжёлые одеяла, заставляя останавливаться. Влага в воздухе становилась удушающей, а каждая капля пота, стекающая по лицу, смешивалась с мелкими дождевыми каплями, усиливая ощущение липкости и подавленности. Лес словно бы играл с ним, намеренно мешая ему двигаться вперёд.

    Генри почувствовал, как его ноги начали дрожать от усталости, а каждый шаг превращался в мучение. Тропинка под его ногами стала вдруг зыбкой. Казалось, что она неумолимо теряла твердость. При каждом его движении земля будто бы втягивала его внутрь, как трясина, пытаясь удержать в своей глубине. Ноги с каждой секундой все больше утопали в мягкой, сырой земле, и он уже едва мог их вытащить. Лодыжки обжигало от напряжения. Корни деревьев и кустов прямо на глазах превращались в цепи, опутывающие его ноги и руки, лишая возможности двигаться вперёд.

    Генри, пытаясь сломать тянущейся к нему ветку, выдохнул с глухим раздражением:

    – Что же это творится… Чёртов лес! Почему всё против меня?

    Он попытался ускорить шаг, но это привело к ещё более жестокому сопротивлению леса. Деревья начали сдвигаться, и кроны, которые раньше уходили далеко в небо, теперь сомкнулись над его головой, создавая давящую и душную атмосферу. Свет, который пробивался сквозь листву, начал исчезать, уступая место глухому полумраку. Тропинка, по которой он шел, вдруг исчезла, как будто лес поглотил её, оставив Генри в окружении дикой природы, без выхода. Казалось, он попал в гигантскую ловушку.

    МакКелли все же попытался из нее выбраться, но каждое движение вызывало новую преграду. Лес, по-видимому, знал, чего он боится, и пытался сломить его волю. Корни, похожие на змей, внезапно вылезли из-под земли и поползли по тропе, закручиваясь вокруг его ног. Деревья словно ожили: их ветви настойчиво хватали его за одежду, пытаясь ее разорвать. Руки не слушались, становясь всё тяжелее, а каждое их движение, даже самое незначительное, несло в себе невероятное сопротивление. Лес, как оживший вампир, высасывал из него силы.

    В невыносимой тишине, окутавшей его, как тягучее облако, каждый его шаг сопровождался звуком его собственного дыхания, которое становилось всё более громким и прерывистым. Казалось, даже лес не хотел больше шуметь, оставив Генри наедине со своими мрачными мыслями.

    Он попытался сделать рывок, но ноги не слушались его. Каждая попытка освободиться вызывала новые волны сопротивления леса. Вскоре его тело стало дрожать, а лёгкие, заполняясь влажным воздухом, больше не могли справляться с жаждой кислорода.

    Генри почувствовал, как внутри него начал нарастать страх, тонкой, ледяной нитью опоясывая его мысли. Он отчаянно пытался сохранять самообладание, но паника, как маленькая искра, уже зажглась в его душе. Она разгоралась с каждой новой секундой, пока не стала невыносимой. Мысли, такие ясные в начале пути, теперь путались и дробились на части от того, что время в лесу стало ощутимо замедляться, создавая ощущение бесконечности.

    МакКелли, сжав кулаки, прошептал:

    – Этот лес безумен… Или я схожу с ума.

    Мелькавшая изредка мысль о том, что лес хочет удержать его здесь навсегда, внезапно стала мучительно реальной. Но глубоко внутри он знал, что лес проверяет его – его терпение и способность оставаться спокойным даже тогда, когда каждый элемент природы хочет сломить его.

    Генри провел рукой по мокрому лбу и процедил сквозь зубы:

    – Я должен найти выход… должен…

    И в этот момент он неожиданно понял, что его желание ускорить события только усугубляло положение. Генри замер, глубоко вдохнул, громко выдохнул и прислушался. Он закрыл глаза и почувствовал движение воздуха, сквозь который проходило время. Спешить было бессмысленно. Испытание заключалось в том, чтобы дать лесу самому освободить для него путь.

    И Генри перестал бороться с деревьями. Он сел на траву, прислонившись спиной к стволу одного из них, смежил веки и спокойно окунулся в дрёму. Когда, отдохнув, посмотрел вокруг – не поверил тому, что открылось его взору: лес отступил, ветви больше не цеплялись за него, корни спрятались под землю, а широкая тропинка вновь пролегла среди густой зеленой травы. Он понял: контроль над временем – это не спешка, а осознание правильного момента, и главное в нем – терпение.

    Профессор Вэнс, в отличие от своих друзей, оказался в комнате, где не было окон, дверей и часов, а вместе с ними – и времени. Он понятия не имел, сколько уже находился здесь: минуты или часы? В его руках была книга, но каждый раз, когда он начинал её читать, текст на страницах исчезал, оставляя только белые листы. Казалось, что знание ускользало от него, как песок сквозь пальцы.

    Профессор Вэнс, раздражённо всматриваясь в пустые страницы, воскликнул:

    – Что за чёрт! Я не могу осилить ни одной строчки.

    Он вновь попытался прочесть текст. С третьей попытки ему поддалось одно предложение. Однако его содержание, как он ни напрягал память, вспомнить не смог. Вскоре текст полностью исчез, оставив в книге пустые страницы, и Милтон ощутил острое чувство потери. Для человека, привыкшего к книгам, это была пытка.

    Профессор почувствовал, как лёгкое раздражение внутри него начало перерастать в настоящую тревогу. Белые листы книги, которую он держал в руках, были столь ослепляющими, что, казалось, они поглощали не только слова, но и сам свет. Комната вокруг была пуста и глуха, словно заброшенный уголок мира, где исчезло всё, что могло дать ощущение времени.

    Каждый раз, когда он пытался сосредоточиться, слова, появившись на страницах, тотчас исчезали, будто нечто невидимое стирало их перед его глазами, оставляя за собой глухое безмолвие, и это чувство становилось мучительным, как если бы он наблюдал за тем, как его собственные мысли и воспоминания ускользают от него, становясь неосязаемыми.

    Милтон, сжав руки в кулаки, раздраженно подумал:

    – Я должен понять, что происходит…

    Он опустил взгляд на листы: буквы возникали на них медленно, одна за другой. Сердце его учащённо забилось, когда начал проявляться текст. Вэнс пробежал глазами первое предложение, затем стал читать второе… Но слова вновь начали расплываться и растворяться, будто испаряясь на его глазах. Он вслух попытался произнести прочитанное предложение, однако не смог вспомнить из него ни одного слова.

    Профессор Вэнс с нарастающей паникой вскочил, сжимая книгу в руке, и выкрикнул в тишину, непонятно к кому обращаясь:

    – Что происходит? Почему я не могу запомнить ни единого слова?!

    Тонкие линии мыслей в его голове казались беспорядочно перепутанными. Он пытался ухватить хотя бы один кусочек информации, удержать в памяти хотя бы одно слово, но из нее все ускользало. Его разум напоминал протекающий сосуд, из которого знания утекали, несмотря на все его усилия удержать их.

    Милтон вновь открыл книгу, начав с первой страницы, и замер, глядя на пустые листы. Их холодная белизна давила на психику, лишая его всех возможностей и отнимая способность мыслить ясно. В его сердце пробудилась тревога, которую он давно не испытывал. Для человека, привыкшего мыслить научно и логически, эта пустота в сознании была пыткой. Вэнс не просто терял в своей памяти текст – он терял саму способность к рациональному мышлению.

    Профессор Вэнс, утопая в отчаянии, шёпотом произнёс:

    – Что со мной? Неужели я схожу с ума?

    Он огляделся. Никого. Правда, комната стала казаться другой, как будто её стены приблизились, а потолок низко навис над ним. Милтон почувствовал, как его окружает тягучая тишина, давя на уши. Не было ни звука, ни ощущения времени – всё замерло. Его руки стали дрожать, пот каплями скатывался по лбу, а пальцы с трудом удерживали книгу. Он посмотрел на неё, пытаясь побороть нарастающее чувство паники, из-за которой терял контроль над собой.

    Профессор снова открыл книгу, но и в этот раз страницы оказались абсолютно пустыми. Его разум восстал против такого беспредела. Теперь он не мог воспроизвести не только прочитанное предложение – он уже был не в состоянии вспомнить, что делал до этого. Время перестало существовать – и Милтон понятия не имел, сколько прошло минут или часов, или же прошли целые годы, как он находится в этой странной комнате.

    Он в сердцах швырнул книгу на пол и срывающимся голосом выкрикнул:

    – Всё это… бессмысленно… Как я могу что-то запомнить, если само время здесь разрушено?

    Тяжесть, давившая на сознание, безысходность ситуации и невозможность ощутить ход времени начали ломать его волю. Он опустил голову, чувствуя себя подавленным и беспомощным. Но именно в этот момент, когда он стал погружаться в пучину бессилия и осознание беспомощности почти овладело им, перед глазами замелькали ожившие воспоминания. Он вдруг чуть ли не наяву услышал слова Календрисса: «Терпение – это ключ к управлению временем» и понял, что не может контролировать время, как не может удержать песок в руках. Оно само по себе. Поэтому единственным выходом для него было отпустить это желание и просто позволить времени течь, не пытаясь его поймать.

    – Выходит, это ловушка… проблема не в знаниях, а в терпении, – пробормотал он себе под нос. – Нужно принять отсутствие времени…

    Придя к такому решению, Милтон откинулся на спинку дивана, закрыл глаза и, глубоко вздохнув, расслабился, позволив себе просто быть. Он больше не думал о книге, не пытался удержать текст, не старался уловить временные потоки. Он просто сидел, дышал и ждал, позволяя времени самому решить проблему, которая загнала его в тупик. Медленно его разум начал восстанавливаться. Когда он, несколько помедлив, открыл книгу, на страницах вновь появились слова, но в этот раз они остались на месте, как если бы сам текст оценил его терпение.

    Он стал читать первое предложение: «Терпение и ясность… Вот что важно» – и тихая усмешка стерла с его лица все недавние переживания.

    Когда все трое вернулись в зал Храма Вечности, на их лицах были видны следы испытаний. Сара выглядела уставшей, но в её глазах читалась новая мудрость. Движения Генри стали медленнее и осознаннее. Профессор Вэнс казался ещё более задумчивым, но в его взгляде было чувство глубокого удовлетворения.

    Календрисс довольным тоном произнёс:

    – Вы прошли первое испытание. Терпение – это основа управления временем. Надеюсь, вы сделали вывод, что контроль не всегда требует действий. Иногда лучшее, что можно сделать, – это дождаться правильного момента.

    Тишина снова наполнила зал, но теперь она не казалась такой томительной, как прежде. Сара Джеймс, Генри МакКелли и Вэнс Милтон понимали, что прошли через очередной важный этап и нужно найти силы пройти следующий.

  

  
    Глава 19

    Владыка Ордена, наблюдая за ними, молчаливо оценивал их состояние. Его глубокий взгляд скользил по каждому из троих, словно проверяя, готовы ли они к следующему шагу.

    – Первое испытание вы прошли, – сказал он. – Но это лишь треть пути, который вам предстоит преодолеть. Теперь вы должны проявить силу, которая скрыта не в ваших телах, а в ваших душах. Испытание на внутреннюю силу потребует от вас больше, чем просто терпение, – оно выявит вашу способность преодолеть страхи, неуверенность и тьму, что живёт внутри каждого.

    Он сделал плавный жест рукой, и вновь перед Сарой, Генри и профессором Вэнсом возникли двери, каждая из которых вела к их собственному испытанию.

    Когда Сара вошла в свою, она очутилась в зале, наполненном зеркалами. Стены и потолок отражали её облик, и, куда бы она не посмотрела, повсюду она видела своё собственное лицо. В начале это не произвело на нее никакого впечатления, но вскоре она начала замечать, что отражения в зеркалах стали искажаться. Её лица уже не походили друг на друга. Это были холодные, отчуждённые образы самой себя.

    Сара с тревогой оглянулась и, закусив в волнении нижнюю губу, подумала:

    – Что происходит? Это ведь не я…

    Теперь её отражения смотрели на неё осуждающе. В одном из зеркал она увидела себя в прошлом: юную и полную надежд. В другом – старую женщину, иссушённую и уставшую от жизни, словно её силы исчезли вместе с годами. Ещё одно зеркало показало её стоящей в одиночестве, в пустоте, без друзей и без семьи, погребенную в бесконечной тишине.

    Зеркальное отражение взглянуло на неё с насмешкой:

    – Ты недостаточно сильна, чтобы пройти это испытание. Твои ошибки сделают тебя слабее, чем ты думаешь.

    Сара почувствовала, как её душа сжалась от страха. Лица в зеркалах стали гримасничать, насмехаясь над ней, и, проникая внутрь неё, начали сеять сомнения в собственных силах. Она пыталась отвернуться от зеркал, но куда бы она ни пошла, отражения следовали за ней. Они становились всё более жуткими, показывая ей сцены её прошлого, в которых она совершала ошибки, моменты, когда была на грани провала.

    Сара, тяжело дыша, прошептала:

    – Это неправда… Я сильнее, чем мои страхи. Я уже преодолела их…

    Словно реагируя на ее слова, зеркала вдруг стали сжиматься, как если бы стены придвигались друг к другу ближе, лишая пространства для дыхания. Девушка чувствовала, как её дыхание становилось всё более прерывистым. Каждая секунда в этом зале казалась вечностью, словно время само вошло в сговор с её страхами. Зеркала, которые вначале были неподвижными, теперь, казалось, жили своей собственной жизнью. Их поверхности пульсировали, отражения искажались всё сильнее, наполняя пространство вокруг Сары странной, жуткой энергией. Её собственные лица, которые в начале были знакомыми, превратились в устрашающие маски. Они кривлялись, превращаясь в искажённые образы её личных демонов.

    Её молодое отражение, полное жизненных надежд, внезапно рассыпалось, уступив место образу потерянной, осунувшейся женщины, цепляющейся за прошлое из последних сил. Сара видела себя такой, какой боялась стать: слабой, разбитой, оставшейся в одиночестве. Эта её пожилая версия, обессиленная, иссушённая жизнью и опустошённая своими ошибками, была воплощением того, чего она боялась больше всего. Её лицо было испещрено морщинами, а глаза, некогда полные огня и решимости, потухли. По всему было видно, что она сдалась в плен необратимым жизненным обстоятельствами.

    Сара, не веря своим глазам, сбивчиво повторяла:

    – Это… Это не я… Это не могу быть я…

    Но отражение смотрело на неё прямо в глаза, а затем заговорило – голосом старым, но всё ещё её собственным:

    – Нет, это ты, если не изменишься. Это ты, если поддашься страхам, которым позволила затаиться у себя в душе.

    Сара почувствовала, как внутри неё сжалось сердце, словно кто-то сдавил его ледяной рукой. Она не могла отвести взгляд от этих искажённых лиц, которые говорили ей то, чего она боялась больше всего: «Ты недостаточно сильна». Это были не просто слова, а самый настоящий приговор.

    Вдруг зеркала начали двигаться, сужаясь. Вначале медленно, а затем всё быстрее и быстрее. Стены с каждой секундой приближались, угрожая её раздавить. В голове раздался крик, но она не могла определить: это кричат зеркала или её собственные мысли. Лица внутри зеркал стали кривиться ещё сильнее, их глаза были полны насмешки, а губы искажались в злобных ухмылках. Они не просто смотрели на неё – они судили её.

    – Ты не пройдёшь это испытание, – прошипело одно из её отражений. – Ты сломалась ещё до того, как оно началось. Ты слаба, Сара. Слаба…

    Слова проникали в неё, как острые шипы. Дыхание стало затрудненным, прерывистым. Девушка чувствовала, как сердце бешено колотится в груди. Отражения наполняли криком пространство, их голоса сливались в мучительный хор, повторяя одно и то же: «Ты труслива… труслива… труслива…».

    Сара обхватила себя руками, пытаясь спрятаться от этого нарастающего кошмара. Она чувствовала себя беспомощной, захваченной в ловушку собственных страхов. Каждое зеркало отражало её самые глубокие внутренние мучения, ошибки и сомнения. Она, как на кинопленке, просматривала моменты, когда она ошибалась, когда была на грани провала из-за своей неуверенности, когда была пленницей, когда уступала сомнениям во вред самой себе. Воспоминания обрушивались на неё волной: неудачные решения, потерянные возможности, моменты, когда её жизнь казалась ей беспомощной и ненужной.

    Сара, мучительно задыхаясь, вдруг закричала:

    – Я не могу этого выдержать… Я… я не могу…

    Но что-то внутри неё воспротивилось. Это было слабое, едва ощутимое чувство, но оно было там, в душе. Её сердце, несмотря на ужас пережитого, всё ещё боролось. Её разум, несмотря на нападки, всё ещё не сдавался. И Сару вдруг озарило, что эта комната и все зеркала – это всего лишь её внутренние страхи, по большому счету, иллюзия. Она поняла, что настоящая сила не в том, чтобы избегать своих слабостей, а в том, чтобы принять их и преодолеть. И, если она сейчас поддастся им, тогда действительно потеряет себя.

    Сара сделала глубокий вдох и, посмотрев прямо в самое ужасное из зеркал, сказала сдержанно, но твердо:

    – Я признаю свои страхи. Знаю, что делала ошибки. Но не они определяют меня. И сейчас не сделают меня слабее, потому что я сильная.

    Слова эхом разлетелись по залу. Отражения замерли на мгновение, а затем начали исчезать, одно за другим, оставляя после себя пустоту. Помещение больше не сужалось. Тишина наполнила пространство, но это была не угрожающая тишина, а её тихое и мирное молчание. Зеркала уже не насмехались над ней, а её отражения больше не были искажёнными. Сара наконец почувствовала облегчение – и радостно улыбнулась. И в этой улыбке было все: осознание, принятие, освобождение и возрождение.

    Она не позволила внутренним страхам сломить себя, а значит, достойно прошла втрое испытание.

    Генри, войдя в указанную ему дверь, оказался на краю скалистой пропасти, зияющей пустотой, которая уходила в бесконечность. Над его головой бушевала гроза, а порывы ветра били в лицо, толкая всё ближе к краю. Его сердце забилось быстрее – перед ним был вызов, который он не мог проигнорировать, но каждый шаг к обрыву усиливал ощущение страха – и он отступил. Поскольку назад дороги не было, ему нужно было преодолеть эту пропасть, но мост через неё был невидимым.

    Генри, напряженно вглядываясь в пропасть, лихорадочно искал в мыслях ответ на вопрос:

    – Как я могу перейти… если не вижу, куда идти?

    Ветер трепал его одежду, ледяные капли дождя стекали по лицу, мешая сконцентрироваться и добавляя чувство безысходности. Каждый шаг к обрыву казался необратимым. Молнии разрывали небо, озаряя мрачную картину перед ним: тёмные скалы, уходящие в бесконечную бездну, и зловещие облака, тянущиеся к нему своими грозовыми когтями. Грохот близкого грома, оглушая, сотрясал воздух, словно само небо кричало о предстоящей катастрофе. В его голове царил хаос: страх, сомнения и неуверенность всё больше наполняли его сознание.

    Срывающимся голосом он закричал:

    – Это безумие… Я не могу…

    МакКелли не видел никаких опор, никакого пути вперёд. Пропасть перед ним зияла пустотой, и каждый сделанный им шаг мог стать последним. Его ноги дрожали, руки нервно сжимали края куртки, а душа замирала, словно предупреждая об опасности. Он не знал, как перейти эту пропасть. Было ощущение, что некто невидимый издевается над ним, поставив перед ним задачу, которую невозможно решить.

    Генри снова посмотрел вниз, но это только усилило его страх. Бездонная пустота тянулась вниз, уходя в непроглядную темноту. Ужас накинул ему петлю на шею и стал душить, перекрывая воздух и заставляя думать о самом худшем. С каждой новой вспышкой молнии небо становилось всё ярче, освещая пропасть, но путь через нее оставался таким же невидимым, таким же недостижимым, как и раньше. Сзади – закрытая наглухо дверь, значит, надо идти вперёд, но как?

    Ветер становился сильнее, завывая в его ушах. Мгновения растянулись в вечность. Все мысли крутилась вокруг одного вопроса: как сделать шаг в неизвестность?

    Генри закрыл глаза, пытаясь восстановить сбившееся дыхание.

    – Мне нужно сосредоточиться…, – убеждал он себя. – Я должен найти решение.

    Но самоубеждение не помогало. Внутри его раздирал страх опасности и неудачи. Он чувствовал, как его воля медленно ослабевает под напором хаоса мыслей и чувств, захватившего его в свою воронку. Мысли о неминуемой смерти переполняли его разум, а ощущение собственной беспомощности сковало по рукам и ногам, заставляя замереть на краю обрыва. Один неверный шаг – и он может исчезнуть в этой бездонной пропасти навсегда.

    Генри, собравшись с духом, снова посмотрел вперёд, в бесконечную пустоту, которая, словно ожив, стала манить его к себе, призывая сделать один-единственный шаг. Страх пробежал по венам, парализовав каждую клетку его тела, шепча ему на ухо: «Ты никогда не сможешь преодолеть эту пропасть, как и свой страх. Она слишком велика, а ты ничтожно мал. Куда тебе тягаться с нею? Так что постучи в дверь, откажись от испытания – и все для тебя закончится благополучно».

    МакКелли было уже повернулся к двери и сделал шаг, как в этот самый критический момент в его голове вдруг всплыли слова Календрисса: «Сила заключается не в том, чтобы видеть путь, а в том, чтобы доверять своему внутреннему свету».

    Генри замер, пытаясь успокоить разбушевавшееся сердце. Он понял, что его настоящая задача – не пытаться увидеть невидимое, а довериться себе и тем, кто подверг его этому испытанию. Он должен был сделать шаг, даже если перед ним зияла пустота. Внутренний свет, сила воли и вера в себя должны были стать его единственным компасом в этом испытании, по которому он обязан сверить свои действия.

    МакКелли стоял, не двигаясь и старался собрать свою силу воли, которая развалилась на части. Ноги дрожали, тело трясло от ветра и напряжения. Но он все же решился и, закрыв глаза, чтобы не видеть пропасть, сказал сам себе: «Ты сможешь, просто шагни вперёд».

    И, сделав глубокий вдох, Генри сделал шаг в пустоту. Сердце его упало куда-то вниз, и ему показалось, что он падает вместе с ним. Но, как только нога коснулась воздуха над пропастью, он ощутил нечто твёрдое под ней. Мост все же оказался на месте, хотя и был невидим. МакКелли почувствовал, как напряжение внутри него стало ослабевать, и он, с каждым шагом все увереннее, пошел вперед.

    Дождь всё так же стекал по его лицу, гроза продолжала сотрясать небо, но страх сбежал от него.

    – Наверное, пропасти испугался, – подумал Генри, улыбнувшись.

    Он уже подходил к другому ее краю, когда вера в себя сказала ему тихонько:

    – Надеюсь, ты убедился, что внутренняя сила – это не отсутствие страха, а умение преодолеть его.

    Профессор Вэнс, закрыв за собой дверь, оказался в огромной библиотеке, стены которой уходили в бесконечность. Полки ломились от древних свитков, книг и манускриптов, собранных со всех времён и эпох. Но не это привлекло его внимание. В центре комнаты, окружённый этими бесценными знаниями, лежал на постаменте один-единственный свиток, заключённый в странную темницу – высокое пламя, которое со всех сторон преграждало доступ к нему.

    Вэнс медленно подошёл к свитку, чувствуя, как его сердце ускоряет свой ритм: искушение прочесть тайные знания было слишком велико. Он манил его неудержимо и властно, но пламя было непреодолимым барьером.

    С охватившим его отчаянием Милтон воскликнул:

    – Я должен его прочесть!

    Однако ехидная мыслишка, вынырнувшая из глубин его сознания, тут же поинтересовалась:

    – Но как?

    Профессор интуитивно чувствовал, что знания, сохраненные в этом свитке, могут изменить все его миропонимание. Но пламя, веселясь, играло с его желанием. Когда он пытался приблизиться, оно усиливалось, разгораясь ярче и обжигая воздух вокруг. Жар становился невыносимым, и каждая попытка приводила к отступлению.

    Милтон, сильно разволновавшись, потер рукой лоб, пытаясь найти ответ, как ему справиться с проблемой.

    Вокруг него стояли бесконечные ряды полок с древними свитками и книгами, хранящими секреты всех времён и народов, но этот свиток, окруженный адским огнём, манил его, как свет маяка во мраке. В нём был ключ к разгадке вечности, и Вэнс готов был заплатить любую цену, лишь бы прикоснуться к нему.

    Но как только он делал очередной шаг к свитку, пламя вокруг него начинало бесноваться, корчась и обдавая его нестерпимым жаром. С каждой новой попыткой создавалось впечатление, что кто-то невидимый намеренно не подпускал его к сокровенному знанию и, откровенно насмехаясь над ним, раздувал огонь, стараясь зацепить его огненными языками.

    Вэнс застыл в мучительном раздумье, пытаясь понять, что ему делать. Его лицо исказилось от напряжения. Пот струился по щекам, щипал глаза, мешая сосредоточиться. Липкий жар, исходящий от огня, окутывал его со всех сторон, и казалось, что вокруг него горит даже воздух. Пламя выплясывало перед ним, обжигая кожу, словно это было существо, защищающее свиток от чужих рук.

    Милтон предпринял много попыток приблизиться к свитку, но огонь, разрастаясь, превращался в неутомимого хищника, охраняющего свою добычу. И он вынужден был каждый раз отступать, преследуемый мыслями об очередной неудаче и ощущая, как надежда в его душе тает, словно снег, не выдержав палящей безысходности.

    Вэнс, не в силах побороть негодование, охватившее его, раздражённо воззвал непонятно к кому:

    – Почему?! Ну почему я не могу достать этот свиток? Я же так близок к нему…

    Он на мгновение закрыл глаза, пытаясь сосредоточиться, но всё, что он мог почувствовать – это горечь собственного бессилия. Огонь вокруг свитка пульсировал, олицетворяя его внутренние страхи и сомнения. Вэнс слышал в своём сознании слабый голос, который злорадно нашёптывал ему: «Ты не справишься. Это знание не предназначено для таких, как ты».

    Милтон, наперекор всему, вновь подошёл как можно ближе к постаменту, но огонь предпринял очередную попытку поджечь его.

    – Я не могу просто сдаться… не могу…, – крикнул он в пустоту, ощущая, как в груди разгорается огонь собственного гнева.

    Всё это время он стремился к знаниям, искал ответы на вопросы, которые мучили его всю жизнь, и вот теперь, когда цель была так близко, он столкнулся с непреодолимой преградой. Эта мысль лишь усиливала его внутреннюю борьбу.

    Не видя другого выхода, Вэнс сделал резкий шаг вперёд, надеясь преодолеть огонь силой своей воли, но пламя взвилось вверх, как живое существо, окружив его жаром, от которого обожгло легкие и стало трудно дышать. Он снова был вынужден отступить, защищая лицо.

    Тело охватила неконтролируемая дрожь, и профессор почувствовал, как весь его мир начал рушиться. Он осознал, что физическая сила и упрямство не помогут ему в этом испытании. Секрет был в чём-то другом, в том, чего он ещё не осознал. Он был на грани, но что-то внутри него не позволяло ему полностью сдаться.

    Постепенно в его голове начали проясняться мысли. Он вдруг вспомнил слова Календрисса о внутренней силе. Это испытание не было проверкой возможностей и силы его тела, это была проверка его разума и духа. Пламя не было врагом. Это было своеобразное тестирование его готовности к знаниям.

    – Может быть, нужно отпустить желание? – задался Вэнс вопросом.

    Его разум, который всё это время был сосредоточен на попытках обмануть или преодолеть преграду, теперь стал искать выход из положения в других вариантах. Вдруг Милтон понял, что ему не нужно бороться с огнём. Его нужно принять, осознав, что сила заключается не в желании завладеть свитком, а в смирении перед знаниями, которые не всегда могут быть открыты сразу. Нужно подождать и набраться мудрости. Вэнс закрыл глаза, облегченно вздохнул и позволил огню существовать, не пытаясь его потушить.

    Затем сделал шаг назад, глубоко вздохнул и с внутренним покоем и ясностью цели медленно подошёл к пламени, не опасаясь его и не пытаясь преодолеть силой. Он стоял перед ним, склонив голову, без борьбы, без гнева. И в этот момент пламя начало утихать. Огненные языки становились всё менее яркими, теряя свою силу. Наконец, огонь с лёгким потрескиванием исчез, оставив лишь лёгкий след тепла в воздухе.

    Милтон стоял, тяжело дыша, его сердце билось в груди как барабан, но теперь уже не от страха, а от ощущения победы над собой. Он сделал шаг вперёд и, почти не веря своим глазам, осторожно протянул руку к свитку. Пальцы коснулись древнего пергамента, и профессор Вэнс в это мгновение осознал, что самое важное знание он получил в эту минуту, и заключается оно в том, что не всегда нужно прорываться к знаниям силой, иногда нужно позволить им открыться самим.

    Когда все почти одновременно вернулись в зал Храма, Календрисс тихо наблюдал за ними, не произнося ни слова. Они пережили свои внутренние битвы и вышли из них изменёнными, сильными не только физически, но и духовно.

    – Что ж, – несколько погодя, произнес он, – вы почти у цели. Осталось преодолеть только одно испытание, которое проверит ваши моральные принципы, ибо именно они будут руководить вами, когда придёт время принимать сложные решения. Вы готовы продолжать борьбу?

    Милтон, Генри и Сара кивнули, не сводя с Владыки Ордена горящих взглядов.

    Календрисс взглянул на каждого из них, его глаза были словно бесконечные глубины, которые видели все их страхи, сомнения и надежды. Он медленно взмахнул рукой, и воздух в зале Храма заколебался, вызвав у них лёгкое головокружение, как если бы время и пространство замедлились. И в ту же секунду вокруг них возникла новая реальность.

    Зал вокруг них начал трансформироваться. Гладкие каменные стены сменились простором, возникшим как бы из пустоты. Они стояли на высокой скале, откуда открывался вид на огромное поле битвы, охваченное хаосом. Повсюду слышались крики солдат, звон мечей и гул битвы. На фоне этого хаоса мелькали фигуры, которые то сражались, то падали под ударами мечей и копьев врагов.

    Календрисс спокойно продолжал говорить, стоя у них за спиной.

    – Ваше первое испытание – это выбор между долгом и состраданием. Перед вами два воина: один – заклятый враг, другой – ваш боевой товарищ, с которым вы бок обок пережили много битв. Оба ранены и лежат на земле, и у вас есть время спасти только одного. Кого вы выберете?

    Генри сделал шаг вперёд, его глаза широко раскрылись, когда он увидел раненых. На земле перед ним лежали два человека. Первый был в доспехах врага, его лицо исказила агония, он стонал и тянул руку к небу, пытаясь ухватиться за жизнь. Второй – тот, кто не раз приходил ему на помощь. Он истекал кровью, но сохранил остатки надежды, которая взывала о спасении во взгляде, обращенном к нему. Однако Генри не мог помочь обоим – он понимал, что время на исходе, и он должен быстро определиться со своим выбором.

    – Что я должен сделать? Спасти товарища по оружию или помочь врагу, зная, что это может изменить его? – мысли, как шальные, метались в его сознании, сменяя друг друга.

    Его сердце сжалось, вызвав боль в подреберье. Он никак не мог решиться на что-то одно, конкретное. Желание поступить по чести, помочь страждущему, даже если это враг, сталкивалось с инстинктом сохранить жизнь тому, с кем он прошел немало военных дорог.

    МакКелли замер на мгновение, тяжело вздохнул и понял – его решение должно быть не просто тактическим, а продиктованным душой. И, ведомый долгом перед своими соратниками, он направился к тому из раненых, с кем сражался бок о бок во многих боях.

    Календрисс наблюдал, как Генри помогает своему товарищу подняться, но не сказал ни слова. Только огонь в его глазах вспыхнул сильнее.

    – Твоя верность понятна, – наконец произнёс он. – Но запомни: иногда тебе придётся делать выбор, который будет противоречить твоим убеждениям. Будь верен себе, но всегда помни о сострадании.

    Мир вновь изменился. Теперь Сара стояла на краю небольшого селения, где царила паника. Люди в ужасе пытались спастись от приближающейся армии врага. Вдалеке уже виднелись знамена захватчиков, и Сара знала, что у неё есть сила остановить их, но для этого она должна была разрушить единственный мост, благодаря которому мирные жители могли спастись.

    Календрисс снова заговорил, его голос сдержанно прозвучал в её сознании:

    – Твоя задача – спасти их. Но какой ценой? Если ты разрушишь мост, враг не сможет пройти. Но и мирные жители будут отрезаны, лишившись шанса на спасение. Что ты выберешь – жертву меньшинства ради блага большинства или рискнешь всем, чтобы найти иной путь?

    Сара посмотрела на плачущих женщин и детей, мужчин, которые держали в руках оружие, но не были подготовлены к сражению с врагами. Она видела, как приближаются вражеские силы, и понимала, что времени на раздумье остаётся всё меньше. Перед ней стоял трудный выбор между жизнью и смертью для многих, и Сара ощутила груз ответственности.

    Сердце её колотилось так, что, казалось, оно вот-вот выскочит из груди. Она знала, что любое из ее решений принесёт боль, поэтому все еще продолжала колебаться. Но в последний момент её взгляд упал на старика, который стоял в стороне и спокойно смотрел на неё. Его глаза, казалось, говорили ей: «Никогда не поступай против своей совести».

    Сара, зажмурив на миг глаза, сказала себе сдержанно, но твёрдо:

    – Я не позволю этим людям погибнуть.

    Девушка начала искать другой способ, призвав свою интуицию и умение направлять потоки времени. Она решила использовать свои силы для того, чтобы направить течение времени так, чтобы замедлить приближение врага и дать мирным жителям возможность уйти из селения. Затем, когда они перешли мост, она с их помощью разрушила его, и в этот момент в деревню ворвались вооруженные и озлобленные враги.

    Календрисс вновь не произнес ни слова, но в его взгляде читалась глубокая одобрительная улыбка.

    Наконец, настал черёд Милтона. Он оказался перед огромным залом суда, где правили не только законы, но и несправедливость. Перед ним стоял человек – невиновный, но обвинённый в тяжком преступлении. Милтон знал, что имеет силу изменить прошлое так, чтобы это преступление никогда не произошло. Но это вмешательство могло бы нарушить хрупкий баланс истории.

    – Выбор за тобой, – сказал Календрисс, его голос был низким и спокойным. – Ты можешь изменить ход времени и спасти невинного, но последствия этого вмешательства могут отразиться на будущем, которое тебе неизвестно.

    Милтон, охваченный внутренней борьбой, посмотрел на присутствующих в зале. Сердце подталкивало его к тому, чтобы вмешаться, спасти невиновного, но разум напоминал о той ответственности, что лежала на его плечах.

    Перед профессором Вэнсом встала дилемма: вмешаться в ход времени и спасти невиновного или допустить взять верх несправедливости?

    Он понимал, что истинная сила заключается не в исправлении ошибок прошлого, а в способности принять их. И Милтон, несмотря на всё своё желание изменить судьбу этого человека, понял: иногда нужно позволить событиям идти своим чередом, даже если они причиняют боль.

    С этими мыслями он медленно опустил руку и тихо, но уверенно произнёс:

    – Я не буду вмешиваться. Пусть время само решает.

    Календрисс с пониманием посмотрел на профессора Вэнса, зная, что принятое решение далось ему нелегко. Тем не менее, он прошёл испытание, сохранив свою моральную стойкость.

    – Каждый из вас поступил в соответствии со своими моральными принципами, – сказал Календрисс. – Вы доказали на практике, что уроки Хранителей нашего Ордена не прошли для вас даром, и вы усвоили, что истинная мудрость состоит в знании, когда нужно вмешаться в событие, а когда – отпустить его.

    Несмотря на это, вам предстоит пройти еще одно испытание, которое будет намного сложнее предыдущего, которое можно считать разминкой. Но в этот раз вам придётся столкнуться с выбором, который не имеет правильного ответа. Это проверка вашей сути, вашего сердца и души. Испытание моральных принципов всегда самое сложное.

    Вокруг них вновь закружился вихрь света и тьмы. Но теперь каждый оказался в своей собственной реальности, столкнувшись с тем, что требовало от него не просто силы духа, но и проявления моральных принципов.

    Сара оказалась на великом собрании, где величественные колонны поднимались к небу, а лучи света пробивались через окна огромного зала. Повсюду находились люди, одетые в белые тоги. Вокруг неё кипели обсуждения, сенаторы обменивались взглядами, и она сразу почувствовала напряжение, витавшее в воздухе. Её сердце замерло, когда она поняла, где оказалась – это был день убийства Юлия Цезаря, момент, который навсегда изменит ход истории. Она перевела взгляд на великого римского полководца и правителя, который стоял на пороге принятия судьбоносного решения для Рима. Он выделялся среди членов сената своим костюмом, состоявшим из туники белого цвета и алой атласной тоги.

    Сара ощутила, как её охватило беспокойство. Она знала, что Юлий Цезарь, известный своей харизмой и решительностью, планировал объявить себя диктатором и тем самым изменить ход истории, превратив Рим из республики в империю. К тому же ей было известно, что это решение приведёт к большим изменениям – Рим станет мощнейшим государством на века, но в процессе этого погрузится в череду кровопролитий, гражданских войн и тирании.

    Рядом с Цезарем находился сенатор, преданный ему, а напротив – заговорщики, готовившие план его убийства. Сара знала, что его смерть неминуема. Вокруг неё шло обычное заседание, но она видела скрытую угрозу в каждом движении заговорщиков. Брут, Кассий и другие уже приготовились нанести удар, который навсегда изменит судьбу Рима. Её сердце сжалось от осознания того, что она ничего не может сделать, чтобы предотвратить смерть великого правителя. Но испытание заключалось не в этом.

    Её дыхание участилось, когда Календрисс тихо прошептал в её сознании:

    – Вот твоё испытание, Сара. Ты не можешь предотвратить смерть Юлия Цезаря. Это неизбежный факт. Но у тебя есть выбор. Ты можешь предупредить его, рассказать о заговоре, и тогда его смерть, которой ему все равно не миновать, будет медленной и мучительной, в присутствии тех, кого он считал своими друзьями. Это уничтожит его доверие к ним и принесёт ему огромные страдания в последние минуты жизни. Но есть другой путь – если ты промолчишь, его смерть будет быстрой, и он уйдёт, не зная о предательстве тех, кого любил. Выбор за тобой: принести ему знание о правде или позволить ему умереть в неведении, сохранив хотя бы каплю достоинства.

    Сара задумалась:

    – Если я предупрежу Цезаря и скажу ему, что среди заговорщиков Брут, его ближайший соратник, которого он считал своим другом, это знание предательства может сломить его психологически, лишить внутреннего спокойствия. В этом состоянии Юлий, быстрее всего, предпримет попытку спастись или защититься, но поскольку заговор уже запущен и смерть его неизбежна, последние часы жизни Цезаря могут оказаться мучительными не только физически, но и морально. Вместо того чтобы умереть, веря в свою власть и доверяя окружению, Цезарь уйдёт из жизни с осознанием того, что его предали даже близкие ему люди, что принесёт ему невыносимую боль и сделает последние мгновения психологически тяжёлыми.

    Размышления не привели ее к какому-либо конкретному решению. Наоборот, у нее возникли противоречащие друг другу вопросы.

    – Могу ли я позволить ему умереть, не зная правды? – спрашивала она себя и тут же мучительно пыталась ответить самой себе:

    – Неужели мне надлежит обрушить на него такую душевную боль перед самой смертью?

    Сара взглянула на Цезаря. Он был окружён своими сенаторами, полон уверенности в себе и своей власти, не подозревая о том, что вскоре станет жертвой предательства. Её взгляд упал на Брута, который скрывал кинжал под своей тогой.

    Кассий, стоящий неподалёку, обернулся и взглянул на неё, словно чувствуя её сомнения. Он ничего не сказал, но его взгляд был полон решимости. Сара знала, что ей не дано остановить заговор. Но она все же могла повлиять на то, как Цезарь воспримет свою смерть – с осознанием предательства или в неведении.

    Она сделала шаг вперёд, душа замерла в ожидании, дыхание приостановилось, и время ощутимо замедлилось. Внутри неё продолжали бороться два голоса.

    Её глаза встретились с глазами Брута, и она увидела в них тень сомнения. Брут всё ещё колебался, но скоро должен был сделать свой роковой шаг. Сара стояла на грани принятия решения, которое изменит её представление о справедливости и морали. Неуверенность раздирала ее на части.

    С трудом сдерживая эмоции, она пыталась разобраться в самой себе:

    – Я не могу позволить ему умереть, не зная правды… Но… разве достойно лишить его хотя бы этих последних спокойных мгновений?

    В какой-то миг Сара поняла, что её выбор не был между жизнью и смертью, а между правдой и ложью, между мучениями и милосердием.

    Она сделала последний шаг и почти подошла к Юлию. Её руки задрожали. Девушка уже было открыла рот, чтобы предупредить его о заговоре, но вместо слов в последнюю секунду выбрала молчание. С тихим вздохом она отвернулась от Цезаря, осознав, что иногда незнание приносит миру больше пользы, чем правда.

    Генри по воле Календрисса оказался в оккупированном нацистами европейском городе. Это был 1944 год. Он узнал улицы Варшавы – прямо перед ним разворачивалось одно из самых трагичных событий в истории, когда польские патриоты попытались освободить свой город от фашистов. Вокруг Генри слышались крики, выстрелы и взрывы – город продолжал бороться.

    Толпы изможденных беженцев в оборванной одежде спешили скрыться от врага. Повстанцы в бело-красных повязках, сражавшиеся за свободу, прятались в разрушенных зданиях, готовясь к очередной атаке немецких войск.

    В первые дни им удалось освободить значительную часть Варшавы. Однако стратегические объекты – мосты через Вислу, центральную железнодорожную магистраль и аэропорт, а также «немецкий квартал» – захватить не удалось. Немецкие войска проводили жесткие контратаки.

    Вскоре перед ним появилась небольшая группа польских патриотов, среди которых был их молодой лидер, Януш – 25-летний молодой мужчина с блестящими глазами, полными решимости. Его лицо было покрыто грязью и потом, но в голосе не было ни тени сомнения.

    – Мы не отступим, пока наш город не будет свободным! – обратился он к своим соратникам. – Мы боремся за свободу Польши, за будущее наших детей. Но враг силён, а мы иссякаем…

    В этот момент Генри понял, что восстание обречено. На горизонте уже виднелись немецкие танки, и они неминуемо приближались к центру города. Он знал, что нацисты жестоко подавят восставших, что Януш и многие другие будут убиты или казнены. Но в то же время он знал, что, если восстание продолжится, погибнут еще сотни тысяч людей.

    И тут в его сознании прозвучал голос Календрисса:

    – Ты видишь решимость польских патриотов, Генри. Но ты также знаешь, что их борьба бесполезна. Если ты не вмешаешься, трудно даже предположить, сколько людей погибнет, и город будет разрушен до конца. Ты можешь уговорить руководство Армии Крайова остановить восстание, спасти жизни повстанцев и мирных жителей. Но если ты сделаешь это, Варшава не станет для мира символом сопротивления. Выбор за тобой.

    Генри почувствовал удушье. В его груди поднялась волна тревоги: он стоял перед сложнейшей моральной дилеммой.

    Повстанцы смотрели на него с надеждой, полные решимости и готовые сражаться до последнего, но Генри знал, что их шансы на успех ничтожно малы. Однако он знал еще и то, что их смерть сделает восстание символом борьбы против нацизма, которое войдет в историю страны, как достойный пример патриотизма для потомков.

    Генри, находясь в полном замешательстве, стал мысленно рассуждать:

    – Если я остановлю восстание, я сохраню десятки тысяч жизней… Но остановив восставших патриотов, я разрушу дух сопротивления. Варшава больше не станет символом борьбы, а этот город будет обезличен.

    Януш, видя его терзания, подошёл к нему ближе и тихо сказал:

    – Мы не можем отступить. Пусть мы все погибнем, но покажем миру, что не сдались без боя беспощадному врагу. Мы станем примером сопротивления, даже если цена ему – наша жизнь.

    Генри ощутил, как внутри него борются два противоположных чувства: стремление сохранить жизни невинных людей и понимание, что восстание уже обречено. Он мог бы уговорить руководство польской армии прекратить восстание, чтобы спасти тысячи жизней, ведь только за два дня в районе Воля на западе Варшавы было убито до 40 тысяч поляков, в основном – мирных жителей. Но если он это сделает, жертвы Варшавского восстания не будут оценены по достоинству, а патриотические порывы восставших не оставят своего следа в истории.

    Его глаза пробежались по лицам молодых повстанцев. Все они были полны решимости, но Генри видел в их глазах, что им не хочется умирать, хотя они готовы пожертвовать своими жизнями ради своей страны, ради свободы. Но нужно ли им погибать?

    Толпа беженцев начала двигаться к укрытиям, пока польские военные отряды готовились к очередному бою. Генри чувствовал, что времени на решение у него оставалось всё меньше.

    С болью в сердце он подумал:

    – Их борьба заслуживает того, чтобы о ней помнили. Но могу ли я позволить им умереть ради символа? Если я спасу их, это изменит ход событий… Но стоит ли спасать, если Варшава превратится в мертвый город, в безлюдную каменную пустыню?

    Он посмотрел на Януша и почувствовал, как холодный ветер войны повеял на него. В его руках была судьба людей, и он должен был решить, что важнее – сохранить жизни или позволить событиям идти своим чередом, ради чего-то большего, что могло бы вдохновить будущее. Генри почувствовал, как внутри него кипит борьба.

    Он сделал глубокий вдох – и почувствовал, как время остановилось: вокруг него был слышен грохот боя и крики, но в этот момент всё сузилось до одного – выбора, который мог изменить ход истории.

    Голос Календрисса снова прозвучал в его голове, словно ветер, дующий сквозь века:

    – Ты должен сделать выбор, Генри. Не медли. Но помни, что любое вмешательство в эту ситуацию будет иметь свои последствия. Какова твоя мораль?

    Генри почувствовал, как внутри него вспыхнула ярость. Что это за выбор? Смерть или забвение? Он знал, что история должна быть свидетельством стойкости, но он также видел лица этих людей – живых, дышащих, боящихся смерти.

    Генри в отчаянии воскликнул:

    – Это неправильно! Я не могу позволить им умереть! Но если я остановлю восстание, их жертва останется неоцененной, и борьба канет в лету забытых историй.

    Он посмотрел на поляков, которые стояли вдали с гордо поднятой головой, готовые идти на смерть ради своей страны. МакКелли не мог не восхищаться их мужеством. Он шагнул к ним, хотя в голове продолжались споры.

    С болью в голосе Генри обратился к ним:

    – Я не могу просто смотреть, как вы все погибаете… Но, если я вмешаюсь, что останется от вашей борьбы? Пустота, лишенная героизма – символа сопротивления польского народа…

    Он посмотрел на молодые лица повстанцев в бело-красных повязках, которые готовились к последней битве. И, собрав всё своё мужество, Генри сделал выбор.

    – Я не могу лишить вас права на борьбу, – сказал он твёрдо. – Пусть история помнит вас такими, какими вы есть: свободолюбивыми, храбрыми и сильными. Ваши имена не будут забыты в памяти людской, как не будет забыт ваш подвиг в истории.

    МакКелли наблюдал за тем, как повстанцы с отвагой и смелостью вступили в последнюю схватку с ненавистным врагом, заливая улицы Варшавы своей кровью. Его сердце разрывалось от боли, но он знал, что сделал правильный выбор.

    Милтон же оказался в архиве, наполненном старыми документами. Перед ним лежали материалы экспедиции Рериха в Шамбалу, к которой он проявлял повышенный интерес в последнее время.

    Потрёпанные бумаги и пожелтевшие отчёты были разбросаны по всему столу, погружая его в атмосферу напряжённости и тайн места, где последние выжившие лемурийцы нашли для себя убежище.

    Он поднялся и стал прохаживаться по рядам между полками, погрузившись в размышления о прочитанном. Неожиданно его глаза остановились на сложенном белом листе бумаги, кем-то оброненном на пол. Профессор машинально поднял и пробежал взглядом написанное. Оно содержало шокирующую информацию.

    Милтон вернулся к столу и медленно опустился на старый кожаный стул. Его щека подрагивала от нервного напряжения, вызванного тем, что он прочитал. Это письмо могло изменить не только его жизнь, но и ход научной истории, так как раскрывало тайну, которая была для Милтона настоящим потрясением. Его близкий друг и коллега, доктор Эдвард Карлайл, человек, с которым они работали вместе многие годы, оказался замешан в крупной афере, связанной с древними артефактами. Эдвард, известный археолог, всегда был для Милтона наставником и соратником в их экспедициях по изучению древних цивилизаций. Но теперь Милтон узнал, что Карлайл подделал часть важных артефактов, найденных во время раскопок в Египте, чтобы продвинуть свою теорию о забытой цивилизации.

    Милтон не мог поверить в это. Он доверял Карлайлу, они вместе исследовали древние храмы и расшифровывали тексты, их работа принесла значительные открытия в археологии. Но это письмо содержало доказательства того, что часть его «открытий» была сфабрикована. Карлайл использовал поддельные артефакты, чтобы подтвердить свою теорию о существовании неизвестной цивилизации, существовавшей задолго до египтян.

    Милтон был потрясён:

    – Это невозможно…, – повторял он. – Карлайл… Он не мог этого сделать. Мы же столько всего прошли вместе. Его работы помогли сделать прорывы в науке, открыть неизвестные ранее памятники. Но если это правда, если эти артефакты поддельные… их совместная работа по доегипетской цивилизации превратится в прах.

    Милтон чувствовал, как у него начинает кружиться голова. Он вспомнил их последнюю экспедицию, когда Карлайл первым обнаружил загадочные статуэтки, которые не вписывались в контекст египетской культуры. Это открытие вызвало сенсацию в научном сообществе, но теперь он понимал, что эти статуэтки могли быть сфабрикованы. Если правда вскроется, это не только уничтожит репутацию Карлайла, но и…

    Голос Календрисса отозвался эхом в его голове:

    – Тебе предстоит сделать выбор, Милтон. Ты можешь разоблачить своего друга, что будет тяжёлым ударом для науки, но правда всегда должна выйти наружу. Или ты можешь скрыть это, позволив теории Карлайла существовать дальше, зная, что она построена на лжи.

    Милтон всмотрелся в письмо ещё раз, его разум не мог осмыслить масштабы предательства. Как Карлайл мог так поступить? Это не просто научная ошибка, это сознательный обман. Но если он расскажет правду, вся их работа – годы исследований, публикаций и открытий – сведется к нулю. Его друг будет лишён права заниматься археологией, а он, Милтон, потеряет уважение коллег и, возможно, вынужден будет уйти из науки.

    Он вспомнил, как Карлайл, всегда энергичный и целеустремлённый, объяснял свои теории о древней цивилизации, поглощённой морем. Он был убеждён, что нашёл ключевые доказательства её существования, которые могли переписать историю Древнего мира. Милтон тоже был в этом уверен. Но теперь… все эти открытия стали казаться призраками, созданными ложью.

    Испытывая мучительные сомнения, профессор Вэнс со стоном произнес:

    – Если я открою правду, репутация Карлайла будет уничтожена, он умрет для всех как ученый и больше не сможет работать. Но если я промолчу, ложь станет частью науки, и мы продолжим строить теории на фальшивках. Я не могу поверить, что он смог так поступить… Но я должен сделать свой выбор, не пытаясь удержать в одной руке два арбуза.

    Он глубоко вздохнул и вновь обдумал последствия. Карлайл не просто построил свою теорию на лжи ради собственных амбиций – он был одержим идеей раскрыть нечто грандиозное, даже если это означало пойти против своих принципов. Он хотел славы, признания, чтобы его имя осталось в истории археологии. Но Милтон понимал, что научная истина – это не просто факты, не только кодекс ученого, а честность перед самим собой.

    Он встал и обошел вокруг стола. Каждый шаг давался тяжело, словно вместе с ним по полу тянулась тень предательства и сомнений. Впереди был одинокий путь, наполненный выбором между правдой и ложью, между верностью другу и научной честностью.

    – Нет! – Воскликнул Милтон, ударив кулаком по крышке стола. – Я не могу покрывать ложь своим молчанием, чего бы мне это ни стоило мне. Правда важнее всего. Карлайл должен ответить за свои поступки.

    И больше не сомневаясь в правильности своего выбора, профессор Вэнс направился к президенту Лондонского общества антикваров, зная, что его решение повлияет не только на его авторитет в научных археологических кругах, но и перечеркнет судьбу его друга. Но по-другому он поступить не мог.

    Милтон, Генри и Сара снова встретились в центральном зале Храма Вечности. Их шаги звучали глухо на каменных плитах пола. С их лиц еще не сошли тени недавних переживаний. Они встретились взглядами, но не сказали ни слова – каждый обдумывал свой собственный выбор и его последствия.

    Календрисс стоял в центре зала, его величественная фигура словно впитывала в себя окружающее пространство. Он наблюдал за ними, не двигаясь, и казалось, что его глаза видели не только их, но и все события, через которые они прошли во время испытаний. Его взор был тяжёлым и глубоким, словно он знал, что творится в их душах.

    Молчание длилось долго. Ничто не нарушало тишину в Храме. Наконец, Календрисс заговорил:

    – Вы успешно прошли свои испытания. – Его глаза плавно переходили от одного к другому, словно проникая в глубину их мыслей. – Но пройдя их, вы изменились. Вы больше не те, которые пришли сюда. Теперь вы знаете, что значит стоять перед выбором, который требует от вас не только мужества и моральных принципов, но и глубокой внутренней силы.

    Он сделал небольшую паузу, позволяя словам осесть в их сознании.

    – Милтон, Генри, Сара, – продолжил Календрисс, обратившись к ним, – вы встретились с теми дилеммами, которые предопределяют судьбу каждого из вас. Вы поняли, что не все решения имеют правильный ответ, но каждый выбор оставляет след на ткани времени. Теперь вы несёте ответственность за свои решения и за те временные линии, которые вы изменили или сохранили.

    Милтон поднял голову, почувствовав, как слова Календрисса падают прямо в его сердце. Он вспомнил момент, когда решил открыть правду о друге ради научной истины, понимая, что это оставит глубокую рану в его душе.

    Генри слегка нахмурился, его мысли были заняты Варшавским восстанием и выбором между спасением жизней или сохранением символа сопротивления. Его тело всё ещё ощущало тяжесть пережитой борьбы.

    Сара, глядя на Календрисса, боролась с собственными сомнениями. Она знала, что её решение не вмешиваться в ход событий, связанных с убийством Юлия Цезаря, сохранило историческую канву. Но правильно ли она поступила, не предупредив его о готовящемся покушении? Она до сих пор не знала ответа на этот вопрос.

    Календрисс снова заговорил:

    – Вы увидели, что время – это не просто поток событий. Это сеть, каждое движение в которой создаёт колебания, которые могут повлиять на судьбы целых народов и эпох. Ваши решения, ваш выбор – это не просто моральные дилеммы, это нити, которые вплетаются в великий гобелен времени. И теперь вы знаете цену этому.

    Он сделал шаг вперёд, приблизившись к ним, и его голос стал более мягким, но полным силы:

    – Ваш путь почти завершён. Но вы должны помнить: время не всегда даёт второй шанс. Вы научились управлять временем и событиями, но настоящая мудрость состоит в том, чтобы знать, когда не вмешиваться. Вам осталось сделать последний шаг, но это будет уже завтра. А до того времени у вас есть возможность поразмыслить над тем, что вы узнали от Хранителей Времени, чему научились и чего вы хотите в дальнейшем.

    И после этих слов Владыка Ордена исчез, растворившись в полумраке Храма Вечности.

  

  
    Глава 20

    Спустя какое-то время к Милтону, МакКелли и Саре Джеймс явилась Эоналия, и они вновь были очарованы ее красотой. Ловя на себе восхищенные взгляды, Хранительница мило улыбнулась и сказала мелодичным голосом:

    – Вас приглашает к себе Владыка Ордена для беседы, которая определит ваше будущее. Он ждет нас, поэтому поторопимся.

    И Эоналия направилась к выходу, почти не касаясь пола. Казалось, она плавно плыла по воздуху. Её волосы, напоминающие собой огненные нити, сверкающие золотом и алым светом, казалось, жили своей жизнью, отбрасывая яркие вспышки света на стены помещения, через которые они проходили.

    Каждый шаг, сделанный ими по гладким мраморным плитам, был шагом в новую реальность, и они ощущали это каждой клеточкой своих напряженных тел.

    Наконец они ступили в огромный зал Храма Вечности, который поразил их своим величием и неземной красотой. Он встретил их торжественной тишиной, нарушаемой лишь едва слышным эхом шагов. Их взору открылось пространство, которое не поддавалось земным законам архитектуры. Потолок уходил в бесконечную высоту, теряясь где-то среди звёздных небес. Но это не было просто небом – над ними простиралась космическая бездна, усеянная мерцающими галактиками, где звезды пульсировали, словно живые существа. Казалось, что вся вселенная отражена в этом потолке, как в зеркале.

    Стены зала были выполнены из полупрозрачных кристаллов, переливающихся всеми оттенками радуги. Они не просто отражали свет, но создавали игру цветов, которые менялись в такт с их шагами, словно оживший узор, откликавшийся на присутствие посетителей. Между кристаллами, словно реки света, струились нити энергии, соединяя пространство воедино. Эти нити напоминали временные потоки, которые текли сквозь миры, переплетая прошлое и будущее.

    Пол зала был выполнен из гладкого, зеркального материала, который не отражал их облики, но показывал параллельные миры и альтернативные временные линии. Генри, Сара и Милтон, взглянув вниз, увидели силуэты людей из иных эпох, которые двигались по своим путям. Это были тени великих лидеров, воинов и мудрецов, которые когда-то существовали, и их поступки влияли на будущее мира. Эти тени напоминали, что время – это бесконечная паутина событий и судеб.

    Вдоль стен зала стояли массивные колонны, выточенные из чёрного обсидиана, каждая из которых была украшена яркими звёздами, которые, словно кусочки ночного неба, были вплетены в их структуру. Между колоннами плавали светящиеся сферы, каждая из которых хранила внутри себя картину из прошлого или будущего. Эти сферы мягко переливались, создавая ощущение вечного движения времени, каждый миг которого существовал здесь в одном пространстве.

    Воздух в зале был наполнен тихим, едва уловимым звоном, как будто сама материя пространства пела, создавая гармонию, которую они никогда не слышали прежде. Пространство зала было местом, где не существовало ни прошлого, ни будущего – всё было слито воедино, и каждый миг становился частью вечности.

    В центре зала возвышался огромный трон, созданный из сверкающего кварца, настолько чистого, что его грани отражали каждую деталь пространства. Казалось, он был вырезан из самого времени – его поверхность мерцала золотыми и серебряными узорами, которые непрерывно двигались, переплетаясь в сложные символы. Эти символы то исчезали, то вновь проявлялись, как если бы сама ткань времени оживала на глазах.

    Эоналия остановилась в центре зала и повернулась к ним. В её глазах сверкал свет звёзд, а её улыбка была полной спокойствия и уверенности.

    На троне восседал Владыка Ордена, и его присутствие было таким мощным, что, казалось, сам воздух в зале дрожал от его величия. Его одеяние не было простой одеждой – это был живой артефакт, сотканный из самой ткани вселенной. Полы его мантии касались зеркального пола, и от этого касания распространялись лёгкие, мерцающие волны, как если бы время само откликалось на её прикосновение.

    Мантия Владыки была соткана из серебряных и золотых нитей, которые переливались при каждом его движении. Эти нити двигались, меняя узоры, изображающие галактики, космические туманности и созвездия, рождающиеся и угасающие. Создавалось такое впечатление, что Владыка носил на себе карту времени, где каждый миг отражался на его мантии, как в зеркале вечности.

    На груди его сверкала огромная брошь. В её центре пульсировала точка света – сердце времени, которое мерцало мягким голубым светом. Этот свет разливался по залу, заполняя его таинственной, но умиротворяющей энергией, заставляя всех присутствующих ощущать, как время в этом месте замедляется и сгущается. Вокруг кристалла рассыпались мерцающие древние символы.

    Рукава мантии Владыки были расшиты нитями, которые сплетались в сложные символы временных потоков, которые несли в себе вековую мудрость, отголоски прошлого и предзнаменования будущего. Они светились слабым золотым светом, и каждый их узор содержал в себе древнее знание, доступное лишь тому, кто постиг истинную природу времени.

    На плечи Календрисса был накинут плащ, сотканный из света и тени одновременно. Он переливался серебряными искрами, тихо покачиваясь под дыханием времени. Плащ был украшен звёздными пылинками, напоминавшими вкрапления света, которые вспыхивали и гасли, отражая вечное движение времени.

    Владыка Ордена носил корону, выполненную из сияющего металла, который не принадлежал их миру. Её поверхность блестела золотым и лазурным светом, а форма была одновременно простой и невероятно сложной, поскольку была создана из сплетения временных потоков. Внутри короны кружились маленькие сферы, каждая из которых символизировала эпоху, цивилизацию или ключевое событие в истории. Эти сферы двигались с неизменной точностью, отражая бесконечное движение времени.

    Глаза Владыки, глубокие и бесконечные, как сама вселенная, наблюдали за каждым из них. Его взгляд был полон мудрости, которую невозможно постичь простому смертному, но в его глубине читались и мягкость, призванная вселить в сердца землян уверенность в правильности их пути, и глубокое уважение.

    – Добро пожаловать в мой мир, – проговорил он с мягкой силой, и его голос распространился по залу, как лёгкая мелодия ветра. – Вы прошли через испытания, которые проверили не только ваши физические силы, но и душевные качества. И сейчас вы стоите на пороге новой жизни.

    Календрисс, поднявшись с трона, сошел по ступенькам и сделал несколько шагов вперёд, остановившись прямо перед своими учениками. В его глазах сиял таинственный свет.

    – Ваша миссия еще не завершена, – продолжил он. – Она лишь переходит на новый уровень. Отныне вы можете быть не просто Свидетелями Времени, а стать частью его потока, теми, кто способен слышать его дыхание и понимать его ритм.

    Милтон, который всегда был самым сдержанным из них, с трудом сдерживал эмоции. Внутри него смешивались чувства: гордость за пройденные испытания и страх перед тем, что ждёт их впереди. Он обменялся взглядами с Генри и Сарой, чувствуя, что его связь с ними стала крепче, чем когда-либо прежде.

    – Вы доказали, – продолжал Календрисс, – что соответствуете всем требованиям, чтобы стать Хранителями Времени. Ваши сердца испытаны на честность, а души на высокие моральные принципы, сила вашего духа закалена испытаниями, а принятые вами решения стали нитями, которые уже начали плести узор на великом Гобелене Судеб.

    Сара, стоявшая справа от Милтона, сжала руку в кулак. Она вспоминала свои сомнения, страхи и ошибки, но теперь они казались несущественными и далёкими. Она больше не боялась своего будущего.

    – Время – это не просто поток, который течёт мимо нас, – голос Календрисса вновь достиг ее слуха. Его взгляд задержался на девушке, как будто он прочитал её мысли. – Это живое существо, и отныне вы не просто можете наблюдать за его ходом, но и защищать.

    Генри почувствовал, как сердце его учащённо забилось. Он понимал, что отныне их долг ещё и в том, чтобы направлять время, сохраняя баланс между эпохами, культурами и событиями. Он всегда верил в свою силу и в своё предназначение, но теперь ему открылась истина: быть Хранителем Времени – это не просто обязанность, это призвание.

    – Быть Хранителем Времени, – продолжал Календрисс, словно подслушав его мысли, – значит быть тем, кто знает, когда нужно действовать, а когда нужно позволить событиям идти своим чередом. Это умение видеть дальше горизонта и чувствовать связь между каждым мгновением. И главное, – его взгляд снова остановился на каждом из них поочерёдно, – это готовность принять на себя ту ответственность, которая будет лежать на ваших плечах отныне и до конца времён.

    Милтон, Сара и Генри стояли, чувствуя, как через них проносится волна осознания. Словно сама сила времени наполнила их, передавая своё знание и свои тайны. Они не знали, что ждёт их впереди, но знали одно: этот путь приведёт их к новым открытиям, к новым опасностям и к испытаниям, которые проверят не только их силу, но и их человечность.

    – Вы готовы стать Хранителями Времени? – с легкой торжественностью в голосе спросил Владыка Ордена, и его слова эхом прокатились по залу. – Прежде чем ответить, вам нужно заглянуть в свои души. Это должен быть осознанный выбор, не продиктованный сиюминутными эмоциями и настроением. При этом надо учесть то, что вы больше никогда не вернетесь на Землю в том качестве, в котором были. Земля как ваш дом будет потеряна для вас навсегда. Как только вы ответите утвердительно, назад дороги не будет.

    Зал погрузился в торжественную тишину в ожидании их решения. Милтон, Сара и Генри почувствовали, как стены Храма словно расширились, открывая перед ними бесконечные горизонты. Им необходимо было ответить на вопрос Календрисса, и, чтобы почувствовать поддержку друг друга, они обменялись взглядами. Но ни в одном из них не было неуверенности, и, не сговариваясь, они в один голос ответили:

    – Мы готовы стать Хранителями Времени!

    Владыка Ордена удовлетворенно кивнул и произнёс:

    – Я в этом и не сомневался. Что ж, завтра в ритуальном Зале будет проведено ваше посвящение. После того, как вы его пройдете, ваши действия будут направлены на сохранение равновесия, защиту не только истории, но и будущего, ведь сила времени всегда будет с вами. А сейчас Эоналия проведет вас в ваши комнаты.

    Хранительница бесшумно подошла к Вэнсу, Саре и Генри. Её улыбка была полна спокойствия и уверенности.

    Выразив свое почтение Владыке полупоклоном, она сказала застывшим в нерешительности ученикам:

    – Идите за мной.

    И скользящей походкой направилась к выходу. Вскоре они подошли к зданию, которое не подчинялось законам земной архитектуры. Его стены были выполнены из светящегося кристалла, переливающегося всеми оттенками серебра и лазури. Само здание мерцало и вибрировало в такт окружающему пространству. Каждая грань стен отражала не только свет, но и фрагменты миров, которые пересекались с этим местом.

    Отвечая на их невысказанный вопрос, Эоналия произнесла:

    – Здесь живут Хранители Времени. Ваши покои тоже будут находиться тут.

    Они даже не успели отреагировать на ее слова, как Хранительница начертила какой-то символ в воздухе – и перед ними открылся вход.

    Когда они вошли внутрь здания, их взгляды были привлечены сводчатым потолком, который был украшен сложными узорами, напоминающими звёздные карты и схемы временных потоков. Над головой медленно вращались небесные сферы, отражая движение времени – это были небесные тела из разных уголков вселенной, и их гармоничное вращение завораживало. На полу, выполненном из чёрного обсидиана, сверкали тонкие линии, пересекающиеся друг с другом, благодаря чему создавалось ощущение, что они ступают по временным потокам.

    Эоналия, остановившись перед ними, указала на массивные двери, каждая из которых была инкрустирована сияющими символами. Эти двери, казалось, охраняли тайны, заключённые за ними, но при этом излучали спокойствие и приглашение войти.

    – Здесь находятся ваши комнаты, – сказала она, её голос был спокоен и полон уважения к тем, кто теперь станет частью этого места. – У каждой из них своя связь с пространством и временем, как и у каждого из вас. Эти комнаты сейчас воссоздают то, что было дорого вам в земной жизни, но со временем они будут меняться и адаптироваться к вашей новой роли и новым условиям жизни, то есть к тому, как вы растёте и изменяетесь.

    Сначала они подошли к двери, ведущей в покои Милтона. Как только он открыл её, перед ним открылась просторная комната, утопающая в мягком золотистом свете. Стены были сделаны из светлого камня, который напоминал древние строения, но в то же время излучал энергию. На одной из стен были выгравированы древние тексты, которые стали мерцать, когда Милтон вошёл. Возле нее стоял небольшой овальный столик, окруженный тремя креслами. На другой стене находилась библиотека, выполненная из чёрного дерева, полки которой были заставлены книгами и свитками из разных эпох, а перед ней сразу же обратил на себя внимание массивный стол с резными ножками и кресло, которое без слов приглашало сесть и начать работу. Возле третьей стены стояла большая мягкая софа. Окно, выходившее на бескрайний горизонт, показывало пейзаж, который менялся в зависимости от времени суток и настроения хозяина комнаты.

    Затем они вошли в покои Генри. Стены были обтянуты тёмно-синей тканью, которая мерцала под светом свечей, отбрасывая лёгкие тени. На них были нанесены древние символы и письмена, созданные цивилизациями, давно канувшими в Лету: египетские иероглифы, глифы майя, шумерские клинописи… Все они были выведены с такой чёткостью, что казалось, будто им поистине было тысячи лет.

    Возле одной из стен стоял рабочий стол из гладкого серебристого дерева, на котором были разложены свитки и таблички, покрытые древними надписями. Над столом, подвешенная на цепях, парила карта, сделанная из кристаллической материи, на которой переливались все важнейшие артефакты и места древности на Земле. Свет от кристаллов падал на рабочую поверхность, высвечивая наиболее важные символы на разложенных табличках, прикосновение к которым могло раскрыть древние тайны.

    Одной стене комнаты было отведено особое место – там находилась большая доска, где Генри мог записывать свои открытия и догадки. Рядом, на специальном пюпитре, находился его личный дневник – тетрадь в изысканном кожаном переплёте, где Генри делал заметки о древних текстах, которые он расшифровывал. По правую сторону от него висели старинные инструменты эпиграфистов – специальные линейки, резцы и перья, которыми учёные прошлых веков создавали надписи на камнях и свитках.

    На другой стороне комнаты стояли высокие стеллажи, уставленные манускриптами и копиями древних символов. Здесь было всё – от древних папирусов до каменных табличек. Некоторые из свитков казались такими старыми, что при одном взгляде на них ощущалось дыхание тысячелетий. Каждый символ, каждая строка в этих документах хранили в себе историю цивилизаций, их религий и мистических знаний.

    Пол был выложен резными плитками, на которых ребристые песчаные пустыни сменялись величественными горами, а те, в свою очередь, – девственными лесами, где не ступала нога человека, которые уступали свое место бескрайней морской глади, расцвеченной белыми пенными барашками.

    Окно комнаты выходило не на традиционный пейзаж, а открывало абстрактное звёздное небо, где светились древние созвездия и знаки, которые имели особое значение для древних народов. Звёзды на небе двигались медленно, словно указывая на неизбежное течение времени, и Генри вдруг подумал о том, что сможет проводить часы, наблюдая за их движением и пытаясь понять скрытые значения этих символов.

    Большая софа, покрытая мягким пледом, органично вписывалась в интерьер комнаты, в которой был продуман каждый элемент, связывающий ее хозяина с привычным земным образом жизни.

    Наконец, они подошли к комнате Сары. Её двери распахнулись мягко, и перед ними открылось пространство, наполненное светом. Комната была выполнена в светлых тонах с оттенками кремового и серебристого, которым девушка всегда отдавала предпочтение. Стены были сделаны из полупрозрачного материала, который пропускал мягкое, мерцающее свечение, создавая атмосферу покоя и уюта. В одной части комнаты находилась дверь, выполнявшая функцию окна, которая выходила в маленький сад, в котором росли привычные взгляду растения и цветы. Справа от нее стоял небольшой светло-серый стол, поверхность которого едва уловимо мерцала серебристыми отблесками.

    Одна из стен была занята мягкой софой, на которой лежало покрывало – точная копия того, которое было у нее в ее лондонской квартире. А на другой висело огромное панно, изображающее мозаику всех археологических экспедиций, в которых она принимала участи.

    В центре комнаты стояла зеркальная поверхность, напоминающая озеро, и над ней висел хрустальный светильник, свет которого создавал узоры на полу и стенах. Уголок для размышлений – небольшое уютное кресло, рядом с которым стоял столик с гравюрами – создавал незримую связь с древним цивилизациями и их тайнами, которые в земной жизни так манили девушку.

    Каждая из трех комнат была олицетворением внутренней сущности их хозяев, места, где они могли не только отдыхать, но и продолжать своё духовное и интеллектуальное развитие.

    Ночь накануне Посвящения для Вэнса Милтона, Генри МакКелли и Сары Джеймс прошла в беспокойстве и напряжении, лишив их сна. Не потому, что они не хотели спать, – их разум был слишком занят предстоящим событием. Всё, что они прошли: испытания, трудности, решение моральных дилемм, – наконец должно было завершиться в этом моменте, который разделит их жизни на до и после.

    Вэнс, лежа на софе в своей комнате, смотрел в потолок, который казался ему живым и бесконечным. Его разум был полон мыслей о времени – о том, что он был на пороге чего-то великого и неизвестного. Он вспомнил, как учился понимать временные линии, как переплетались судьбы людей и цивилизаций. Но теперь, когда до момента Посвящения оставались считаные часы, он не мог избавиться от сомнений. «Готов ли я взять на себя такую ответственность?» – крутилось в его голове. Внутри него шла невидимая борьба между страхом перед будущим и решимостью принять своё предназначение.

    Генри, сидя у окна своей комнаты, нервно крутил в руках перо, будто пытался через это действие вернуть себе спокойствие. Он смотрел на далёкие звёзды за окном, пытаясь найти в них ответы. Он знал, что утром всё изменится, но ему было трудно принять это полностью. «Я готов? Смогу ли я справиться с тем, что меня ждёт?» – размышлял он. Воспоминания об испытаниях, через которые он прошёл, всплывали перед его глазами, и каждый раз сердце сжималось от беспокойства. В какой-то момент ему даже захотелось вернуться к прежней жизни, к тем временам, когда всё казалось понятным и безопасным.

    Сара, в отличие от своих друзей, не могла оставаться на месте. Она ходила по своей комнате, чувствуя, как её охватывает волнение. Её мысли были переполнены образами из испытаний, когда ей приходилось смотреть в лицо своим страхам и преодолевать их. Теперь же она ощущала давление времени и грядущей ответственности, которая нависла над ней. Она не могла избавиться от мысли, что Посвящение изменит её навсегда. «А что, если я не оправдаю доверия? Что, если я сделаю что-то не так?» – терзали её сомнения. Её шаги раздавались эхом по комнате, пока она пыталась справиться с тревогой, которая усиливалась с каждым мгновением.

    Для Вэнса, Генри и Сары это ночь была полна не только размышлениями о будущем, но и прощания с прошлым, с их земной жизнью, которую они знали и любили. Каждый из них по-своему чувствовал, как эти последние часы отделяют их от привычной реальности, и их души охватывали противоречивые эмоции.

    Милтон сидел у стола, перебирая в мыслях моменты своей прежней жизни. Он вспомнил годы, которые провёл в университетах, лекции, исследования древних цивилизаций. Эти моменты были для него не просто воспоминаниями, а символами спокойной, размеренной жизни учёного, где не было сверхъестественных испытаний или ответственности за сохранение мирового порядка. «Я любил это, – подумал он, чувствуя грусть от осознания того, что больше не вернётся к той жизни. – Мне нравилось быть просто археологом, человеком науки». Он вздохнул, чувствуя, как его сердце сжалось от осознания этой потери. Однако под этой грустью притаились гордость и ощущение, что всё пережитое вело его к чему-то большему. «Большему, которое ждало меня», – успокаивал он себя мысленно, глядя на свои руки, которые теперь вместо археологических находок будут управлять нитями времени.

    Генри тоже, сидя на краю кровати, вглядывался в свои ладони, словно искал на них ответ на вопрос, который его мучил: готов ли он отказаться от своей обычной жизни ради будущего, о котором он никогда не мечтал и которое смутно представляет? Воспоминания нахлынули волной – об университетских друзьях, о долгих днях расшифровки древних текстов, о моменте, когда он впервые понял, что его жизнь навсегда изменится. Он вспоминал, как, воспринимая расшифровки древних символов для себя вызовом, стал довольно известным в ученых кругах, о том, что его мнение было довольно авторитетным и признаваемым его коллегами. «Теперь же больше не будет обыденности», – думал он с лёгким сожалением. Ему не хватало стабильности земной жизни, ощущения уверенности в том, что он сам определяет свою судьбу. И хотя Генри чувствовал, что предназначен для чего-то большего, его прощание с прежней жизнью было болезненным. «Прощай, мир, который я знал», – тихо прошептал он, ощутив лёгкую боль в груди от потери.

    Сара же прощалась с земной жизнью иначе. Она стояла в своем садике, глядя на звёзды, которые мерцали так же, как когда-то в детстве. В её воспоминаниях ожили картины из прошлого: маленькая девочка, которая мечтала о приключениях и смотрела на нее своими фиалковыми глазами, в которых плескалось любопытство; девушка в выпускной мантии и студенческой шапочке на пышных светлых волосах, держащая в руках диплом и готовая от переполнявшей ее радости обнять весь мир; уверенная в своих знаниях женщина, с трепетом в сердце ожидавшая начало каждой новой археологической экспедиции; мечтательница, о которой никто не знал, но которая грезила по ночам о своем великом предназначении… Теперь она находилась на пороге воплощения этих грёз, но не таким образом, как она когда-то себе представляла.

    В тайном уголке ее души все еще прятался страх: «Смогу ли я по-настоящему попрощаться с прошлым? Сумею ли я оправдать доверие Хранителей Времени?» В её глазах блеснули слёзы – она понимала, что прощается не только с прошлым, но и с частью себя. Но в этом прощании было что-то освободительное. «Я все же осознанно сделала шаг в неизвестность», – сказала она, глядя на звезды, ничем не отличавшиеся от тех, за которыми она любила наблюдать, будучи подростком и юной девушкой. И постепенно страх перед неопределенностью и грузом предстоящей ответственности уступил место её решимости.

    Да, каждый из них переживал своё прощание с земной жизнью по-своему. Для Вэнса это было осознанием того, что напряженные дни учёного остались позади. Для Генри оно было болезненным разрывом с миром, где всё было понятно и предсказуемо. Для Сары эта ночь стала прощанием с собой прежней, с мечтами, которые сбылись, но совсем не так, как она думала. Все они чувствовали огромную пустоту между прошлым и будущим, которую им предстояло заполнить, зная, что их жизнь уже никогда не будет прежней.

    Все трое ощущали тяжесть предстоящего дня. Понимание приближающихся перемен и неизвестности, ответственности за судьбы целых эпох и народов – всё это не давало им спокойно уснуть. Ночь казалась бесконечной, как и те вопросы, на которые они пытались найти ответы в себе.

    Но в глубине каждого из них теплилась надежда, граничащая с уверенностью, на то, что они смогут пройти это последнее испытание и станут теми, кем им было суждено стать, осознанно приступив к выполнению величайшей миссии – защищать Время.

    Чангпа и Боллард начали спуск с вершины Гималаев, но путь вниз оказался намного сложнее, как и предполагал Дордже. Их встречал не мягкий склон, а крутой, каменистый спуск, где каждый шаг требовал максимальной концентрации. Острые выступы скал угрожали обрушиться под тяжестью их тел, а узкие тропы то и дело скрывались за крутыми поворотами, теряясь в неизвестности.

    Чангпа шёл впереди, его выносливое тело легко скользило по склону, но даже он не мог скрыть напряжённую сосредоточенность, зная, что любой неверный шаг может стоить им жизни, особенно Болларду, который шёл следом, изо всех сил стараясь не отставать. Дэйтон боролся с усталостью и напряжением, которые давили на него невыносимым грузом. Каждый шаг отзывался болью в ногах, а руки, пытаясь найти опору на камнях, начинали неметь от напряжения.

    На одном из участков, где тропа резко сужалась, Чангпа поднял руку, сигнализируя Болларду остановиться.

    – Здесь будь осторожен, – тихо сказал он, глядя на отвесный обрыв, который они должны были преодолеть. – Камни в этом месте могут сдвинуться.

    Дэйтон кивнул, хотя сердце его бешено заколотилось в груди. Ветер дул им в лицо, поднимая песок и заставляя глаза слезиться. Спуск продолжался. Боллард тяжело дышал, его худощавое тело тряслось от недавнего страха. Он выглядел бледным, с глубокими тенями под глазами, которые лишь подчеркивали его изнеможение и внутреннюю борьбу.

    Каждый шаг давался с трудом, ноги скользили по рассыпанным камням, а руки искали хоть какую-то опору. Ветер становился всё сильнее, рвал их одежду и холодными порывами проникал в самую душу. Склоны гор казались бесконечными, но Дордже знал – сейчас нельзя останавливаться, чтобы ночь не застигла их там, где нельзя будет устроить привал.

    В какой-то момент Боллард потерял равновесие, и камень под его ногами сорвался вниз, увлекая его за собой. Его крик эхом отразился от скал, и только крепкая рука Чангпы, успевшая схватить его за предплечье, спасла фотографа от падения в пропасть.

    – Осторожно, – сказал Чангпа, подтягивая его обратно на тропу. – Будь более внимательным и старайся правильно распределять движения.

    Наконец, после нескольких часов изнурительного спуска, они достигли более ровного участка, и Дордже, взглянув на Дэйтона, сказал:

    – Там будет безопаснее.

    Чангпа и Боллард устроили привал на небольшом плато. Солнце уже вовсю клонилось к закату, окрашивая вершины Гималаев в багрово-оранжевые оттенки, а резко похолодевший ветер напоминал о надвигающейся ночи.

    Они быстро развели костер, используя небольшой запас сухого хвороста, который собрали по пути. В тишине, нарушаемой лишь треском огня и шумом ветра, мужчины поужинали скромным пайком: пара банок с тушёнкой и жесткие галеты показались им чуть ли не роскошью после долгого пути по безлюдным горам.

    Дордже, глядя на быстро темнеющее небо, тихо произнёс:

    – Завтра нас ждут самые трудные участки. Спуск будет коварным. Горные тропы могут быть замаскированы осыпями, а здесь часты лавины. Придётся быть крайне осторожными.

    Боллард, сглотнув, кивнул, предчувствуя трудности, к которым он не привык и которых опасался. Тяжесть дня давала о себе знать, и усталость начинала давить на них обоих. Они расположились возле костра, завернувшись в свои спальники, и уже через несколько минут глаза у них стали слипаться.

    Ночь была полна опасностей, и каждый звук заставлял Дэйтона вздрагивать. Даже Чангпа, привыкший к суровым условиям Гималаев, спал урывками, всё время прислушиваясь к тому, не слышен ли шум камнепадов или схода лавин.

    На рассвете их разбудил тонкий луч солнца, пробившийся сквозь низкие облака. Ветер стих, и на какое-то мгновение мир показался спокойным и безмятежным. Но они знали, что это лишь краткий перерыв перед следующей битвой с природой.

    Чангпа, поднимаясь на ноги, тяжело вздохнул:

    – Впереди ещё долгий путь, и он станет для нас настоящим испытанием.

    После быстрого перекуса и сбора вещей Дордже и Боллард продолжили спуск по склону. Рассветное солнце озаряло горные вершины, создавая иллюзию спокойствия, но они знали, что впереди их ждет один из самых трудных участков пути.

    Тропа становилась всё круче, и камни, покрытые тонким слоем изморози, опасно скользили под ногами. Дэйтон старался повторять движения Чангпы, который двигался с осторожностью, тщательно выбирая каждое место для ноги. На одном из крутых участков Чангпа вдруг остановился, подняв руку, чтобы предупредить Болларда.

    – Здесь опасно. Видишь? – сказал он, указывая на узкий перешеек из камней, который выглядел непрочным и мог обрушиться в любой момент. – Нам придётся пройти его быстро, но осторожно. Ни в коем случае не останавливайся.

    Боллард почувствовал, как его сердце ускорило свой ритм. Под ним зияла пропасть, и любой неверный шаг мог стать фатальным. Дордже первым пошёл вперёд, его движения были плавными и уверенным. Он не медлил ни секунды. Когда добрался до безопасного участка, он обернулся и кивнул Болларду, который, собрав всю свою решимость и силу воли, ступил на узкий перешеек.

    Каждый шаг отзывался в висках тупым ударом, а тело, казалось, становилось тяжелее и тяжелее. Камни под ногами угрожающе трещали, норовя скинуть его вниз.

    – Не смотри под ноги, – предостерегая, крикнул Чангпа.

    Дэйтон поднял голову, и вдруг один из камней сорвался вниз, увлекая за собой несколько других. Боллард задержал дыхание и ускорил шаг, чувствуя, как под ногами тропа становится все более опасной. В последние секунды к краю он буквально прыгнул к проводнику, как раз в тот момент, когда несколько больших камней с грохотом полетели в пропасть.

    – Чуть не отправился в ад вместе с ними, – выдохнул Боллард, облокотившись на скалу. Его худощавое тело нервно дергалось, бледная кожа на лице стала белой от ужаса, а темные волосы растрепались. Карие глаза, обычно наполненные амбициями, теперь были затуманены страхом.

    Дордже молча кивнул, переводя дыхание.

    Спуск продолжался, и вскоре перед ними открылась ещё одна преграда – узкое ущелье, по которому тек бурный поток. Переправа через воду выглядела сложной, так как камни, торчащие из воды, были гладкими и скользкими. Не раздумывая долго, Чангпа первым шагнул на один из них, стараясь держать равновесие. Боллард следовал за ним, но, на середине пути, его нога сорвалась с мокрого камня, и упал на колени в поток, чудом зацепившись курткой за острый камень. Чангпа помог ему подняться.

    – Спасибо, друг, – произнёс Дэйтон, тяжело дыша.

    – Нам нельзя останавливаться, – ответил тот, вытирая руки о джинсы. – В этих горах время – наш главный враг.

    После нескольких часов напряженного спуска они достигли относительно ровного участка, где смогли ненадолго остановиться и восстановить силы. Боллард, взглянув на дальние вершины, которые всё ещё возвышались над ними, прекрасно понимая, что их испытаниям нет еще ни конца ни края.

    Спустя пару часов спуск продолжился, но с каждым шагом тропа становилась всё более опасной. Камни, которые вначале казались надёжными, под их ногами стали осыпаться, обнажая скользкие участки склона. Ветер усиливался, завывая между скал, бросая в лицо ледяные капли и заставляя Болларда вжиматься в землю, чтобы не потерять равновесие.

    Чангпа напряженно двигался впереди, его лицо сохраняло непроницаемое выражение. Дэйтон шёл за ним, чувствуя, как адреналин заполняет его тело, заставляя сердце биться всё быстрее. В какой-то момент почва под ним неожиданно заколебалась, и он ощутил, как его нога провалилась в мелкий гравий. Боллард инстинктивно ухватился за ближайший камень, но тот оказался ненадежным и соскользнул под его рукой.

    – Чангпа! – крикнул он, чувствуя, как его тянет вниз, к пропасти, где острые камни, как зубы хищника, ждали своего момента, чтобы впиться в его плоть.

    Проводник обернулся мгновенно, его реакция была молниеносной. Он бросился к Болларду и схватил его за руку в последний момент, когда тот уже начал неумолимо сползать вниз. Они замерли на мгновение, оба тяжело дыша, их сердца колотились в унисон, ощутив близость смерти.

    – Держись! – прокричал Чангпа, его мышцы напряглись, пытаясь вытащить Болларда на тропу.

    Медленно, по сантиметру, он подтягивал Дэйтона к себе, пока тот наконец не смог встать на устойчивую поверхность. Дордже прекрасно осознал, как близко фотограф был к тому, чтобы разбиться. Ещё несколько секунд – и всё было бы кончено.

    – Спасибо… – выдохнул Боллард, всё ещё прерывисто дыша. Его руки дрожали, и он чувствовал, как кровь лихорадочно стучала в висках.

    Дордже молча кивнул, но в его глазах была видна усталость, смешанная с глубоким пониманием опасности, которую они только что пережили.

    Впереди, казалось, их спуску не было конца – горы стояли непоколебимо, как вечные стражи, хранящие свои тайны. Их путь вел через узкий каменный выступ, едва различимый на фоне отвесных скал. Внизу бушевала река, её гул эхом доносился до них, как грозное предупреждение.

    Они шли боком, прижавшись к холодной, сырой скале. Ветер, казалось, нацелился именно на них, с силой ударяя в грудь и пытаясь столкнуть вниз. Боллард чувствовал, как его ноги дрожат от напряжения, а пальцы, сжимавшие выступы скалы, начали неметь. Каждый шаг требовал полной концентрации, малейший промах мог стоить жизни.

    – Не смотри вниз, – опять предостерёг его Чангпа, видя, как глаза Болларда завороженно приклеились к бездне под ними под ними.

    – Я пытаюсь, – ответил Боллард дрожащим голосом, но это пропасть неудержимо тянет меня к себе.

    – Понимаю, – сказал Дордже. – Со всеми, кто не привык к горам, всегда так.

    В какой-то момент Дэйтон почувствовал, как его ботинок поскользнулся на камне, и он едва не потерял равновесие. Сердце подскочило к горлу, перекрыв дыхание, но Чангпа снова удержал его: казалось, он предугадывал каждое движение своего спутника.

    – Потерпи ещё немного, – произнёс Чангпа, его голос был спокоен, несмотря на опасности, которые подстерегали их на каждом шагу. – Мы почти прошли этот участок.

    И вот, наконец, после нескольких мучительных минут, которые показались вечностью, они добрались до более широкой тропы. Боллард, задыхаясь, опустился на колени, ноги его больше не держали. Он посмотрел назад и изможденно закрыл глаза, не веря в то, что они это сделали.

    – Мы всё ещё живы? – спросил он Чангпу.

    – Пока да, – ответил тот, озираясь по сторонам. Но в его голосе звучало напряжение.

    Перед ними был ещё один участок, который им предстояло преодолеть, – узкое ущелье, уходившее в долину. Но именно там и притаилась последняя опасность. Оно было забито рыхлыми камнями, и, как знал Дордже, одно неверное движение могло вызвать лавину.

    – Мы должны двигаться быстро, но осторожно, – тихо предупредил он, глядя в глаза Болларду. – Если начнётся камнепад, у нас не будет времени на раздумья.

    – Да и на спасение тоже, – добавил Дэйтон удрученным тоном, в котором проскальзывали нотки безысходности.

    – Не вешай нос, фотограф, – усмехнулся Чангпа. – И не хорони нас раньше времени.

    Они стали продвигаться по осыпающейся тропе, и каждый шаг был вызовом для их стойкости и силы духа. Камни под ногами предательски крошились, но они продолжали двигаться вперёд. Солнце уже начало заходить за горы, бросая длинные тени на их путь. Шум ветра и далёкий рокот воды напоминали, что природа не дремлет, и опасности могут наброситься на них в любой момент.

    В какой-то момент Дордже поскользнулся, и небольшой камень покатился вниз, разбудив осыпь. На мгновение они замерли, вслушиваясь в нарастающий гул. Склон начал содрогаться, и тысячи камней пришли в движение, катясь к ним со всех сторон. Лавина была неизбежна.

    – Бежим! – крикнул Чангпа, схватив Болларда за руку.

    Они рванулись вперёд, напрягая последние силы и уворачиваясь от летящих камней и огромных валунов. Боллард чувствовал, как каждая секунда становится битвой за выживание. Дыхание сбилось, мышцы горели от напряжения, но останавливаться было опасно.

    Наконец, когда они почти достигли выхода из ущелья, огромный валун упал прямо перед ними, отрезав путь. Боллард в ужасе замер, но Чангпа, не теряя ни секунды, нашёл обходной путь, потянув своего товарища за собой.

    Они выскочили из ущелья буквально за мгновение до того, как огромный поток камней и грязи заполнил его, оставив позади грозившие опасности. Дэйтон рухнул на землю, испытывая головокружение, не в силах поверить, что они снова избежали смерти.

    Чангпа обернулся к нему, его лицо несколько побледнело, но прочесть по нему, какие он испытывал эмоции, было невозможно.

    – Мы живы, Чангпа! Мы живы! – крикнул Боллард во весь голос, ощущая радость победы над смертью.

    – Да, но впереди ещё длинный путь, – ответил Чангпа, не разделяя столь бурной радости своего спутника. – Поумерь свой пыл. Будешь неиствовать от счастья, когда мы выберемся из этого гималайского капкана.

    Ночь застала их на грани полного истощения, но двигаться дальше в темноте было слишком опасно. Дордже и Боллард устроились на небольшом каменном уступе, укрытом от ветра скалами. Усталость давила на плечи, и каждый мускул ныл от напряжения, но их ждала ещё одна ночь под открытым небом.

    – Останемся здесь до рассвета, – сказал Чангпа, глядя на горизонт, где небо сливалось с чернотой горных вершин. – Мы далеко продвинулись, но на этом отрезке пути нельзя спешить.

    Боллард кивнул, его лицо было покрыто пылью и потом, а глаза блестели от напряжения, которое переходило в усталость.

    – Ты прав. Оставаться на ногах дальше – чистое безумие, – пробормотал он, пытаясь найти хотя бы малейший комфорт на твёрдых камнях.

    Их ночная трапеза состояла из небольших кусочков вяленого мяса и горстки сухофруктов, которые, несмотря на скромность, казались им пиршеством. Дэйтон почувствовал, как его тело начало немного расслабляться от еды, но тревога все равно не отпускала.

    – Завтра нас ждёт ещё более сложный участок, – сказал Чангпа, глядя в пустоту, словно перед ним отражался весь путь, который им предстояло преодолеть. – Будем идти через скальные обрывы, а ниже – ледяная река. Если повезёт, сможем пересечь её по замёрзшим уступам. Если нет – придётся искать обходной путь.

    – А если лёд не выдержит? – спросил Боллард дрогнувшим голосом. Весь их путь был словно один нескончаемый кошмар, который ежеминутно приносил новые страхи и опасности.

    – Тогда у нас будет шанс утонуть, – коротко ответил Чангпа. Боллард не мог понять, шутит ли его спутник или говорит всерьёз, но усталость слишком крепко захватила его разум, чтобы уточнять это.

  

  
    Глава 21

    Темнота окутала их своим плащом, и между ними воцарилось молчание, вызванное тем, что каждый погрузился в собственные невеселые мысли. Звёзды, наклонившиеся над ними в холодном ночном небе, смотрели на них, сочувственно мигая. Ветер, по-видимому, тоже устал за день и утихомирился, найдя приют между скалами и валунами.

    Чангпа лежал в спальном мешке, не издавая ни звука. Его глаза были закрыты, но внимание, казалось, оставалось наготове, словно он и во сне мог уловить малейшую опасность. Боллард же не мог найти покоя. Он метался между полусном и явью, каждый раз вздрагивая от звуков, которые сеяли в его душе страх.

    Ночь тянулась медленно. В какой-то момент Дэйтону показалось, что его ноги замерзли до такой степени, что он больше не ощущал их. Студёный воздух заползал в спальник и пробирался под одежду, заставляя его зубы стучать от холода.

    – Мы здесь умрём еще до наступления утра, – пробормотал он, не в силах больше сдерживать свои мысли.

    – Мы не умрём, если не позволим себе это, – тихо ответил Чангпа, прислонившись неподвижно к скале, словно был её частью.

    Боллард не знал, что сказать на это и счел за лучшее промолчать и попытаться все же уснуть.

    На следующее утро их разбудил рассвет, который медленно окутывал горы розовато-оранжевым светом. Всё вокруг оставалось покрыто лёгкой дымкой изморози. Воздух был свеж и чист, как будто сама природа пыталась подарить им немного бодрости перед новым испытанием.

    – Время идти, – сказал Чангпа, поднимаясь на ноги. Он стряхнул спальный мешок и, свернув, поместил за спину. Его движения были чёткими и уверенными, как будто плохо проведенная ночь не оставила на нём никаких следов.

    Дейтон, наблюдая за ним, стал медленно подниматься, охая и ахая от боли в мышцах и конечностях, которые, казалось, омертвели. Тело плохо слушалось, и он с ужасом подумал о том, сколько всего им предстоит сегодня преодолеть. Сможет ли он? Но вместо того, чтобы высказать свои сомнения, он спросил, осматривая склоны, которые всё ещё казались бесконечными:

    – Куда мы направляемся?

    – Вниз, – коротко ответил Чангпа. – Но дорога не станет легче. Так что не рассчитывай на снисхождение Гималаев.

    И они двинулись дальше. Спуск становился всё круче и более скользким. Боллард несколько раз чуть не покатился вниз, но Чангпа подхватывал его, удерживая на тропе. Казалось, сама гора сопротивлялась их присутствию, бросая им на каждом шагу новые вызовы.

    Дордже был, как всегда, собран и сосредоточен, и Дэйтон втайне завидовал его выдержке. Он шёл за проводником, чувствуя, как ноги подводят его, заплетаясь и спотыкаясь, а мышцы с каждой секундой начинали вопить от боли.

    Они вышли к обрыву, внизу которого шумела ледяная река. Природный мост через неё был давно разрушен, и каменные уступы, покрытые льдом, не обещали безопасного спуска.

    – Придётся пересекать её по льду, – сказал Чангпа, пристально осмотрев очередное препятствие.

    – Ты уверен, что это возможно? – спросил Боллард, не скрывая страха в широко распахнутых глазах. Мысль о том, что им придётся шагать по ненадёжному льду, пробирала его до костей.

    Чангпа кивнул, не глядя на своего спутника. Он спустился к реке, проверяя лёд, который скрипел под его ногами, но пока держался.

    – Продвигаешься за мной на расстоянии трех-четырех метров, – стал он инструктировать англичанина. – Осторожно, без резких движений, наползая грудью на лёд. Плавно забрасывай на него сначала одну ногу, затем другую. Если лед треснет перед тобой, вытяни руки над головой и откатись от трещины.

    И они легли на лёд. Он подозрительно затрещал, но выдержал. Казалось, они передвигались по нему вечность. Лёд казался хрупким и ненадёжным, но, к счастью, не сдавался под их весом.

    Однако, когда они почти добрались до середины реки, послышался громкий треск – и в следующий момент огромная льдина откололась, унося их в бушующий поток воды.

    – Чангпа! – закричал испуганно Дэйтон, пытаясь подняться на колени.

    – Не двигайся, – приказал Дордже, оглядываясь вокруг и ища выход.

    Ледяной поток окружал их, и любое неосторожное движение могло стать смертельным.

    Ледяная вода с грохотом понесла их вниз по реке, захватывая обломки льда, которые крушили всё на своём пути, но, к счастью, их льдина осталась нетронутой. Дэйтон чувствовал, как ледяная вода затекает под него и холод стал проникать в каждую клеточку его тела, замораживая конечности. Казалось, еще немного, и льдина сбросит его в реку. Он инстинктивно пытался ухватиться за что-то, но руки скользили по замерзшей поверхности, которая была слишком гладкой и мокрой.

    – Держись за веревку! – крикнул Чангпа, перекрывая шум реки, и придвигаясь ближе к нему.

    Его голос, несмотря на окружающий хаос и смертельную угрозу, был твердым. Его рука крепко сжимала верёвку, которую он всегда носил с собой. Он бросил один её конец Дэйтону и замер, расставив руки и ноги в сторону.

    Поток продолжал уносить их с неумолимой скоростью. Вода стегала по лицу, затрудняя дыхание и заставляя жмуриться от резких ледяных капель. Дэйтон, дрожа, попытался схватить верёвку, но руки не слушались – они были слишком замёрзшими, чтобы что-то удержать. Но со второй попытки это сделать ему удалось.

    – Главное – без паники, – донесся до него голос Дордже. – Она уничтожит нас быстрее, чем эта река.

    – Посмотри вперёд! – закричал Дэйтон, вцепившись в верёвку, которую Чангпа намотал вокруг своей руки, привязывая их друг к другу.

    Впереди ледяной поток разбивался о прибрежные валуны, где толстые льдины застряли в камнях, создавая нечто вроде ледяной переправы.

    – Мы сейчас разобьемся! – завопил что есть мочи Боллард, даже не пытаясь скрыть свое отчаяние.

    Чангпа стиснул зубы и сделал то, что показалось Дэйтону безумием. Он резко потянул верёвку на себя, притянув его ближе, и, сделав невероятный рывок, ухватился за обломок льда, который застрял между камнями. Они оба ударились о лёд, но Чангпа удержал равновесие и не дал воде их снова унести.

    – Ползи вперёд, быстро! – скомандовал проводник, не теряя драгоценных секунд. Вода продолжала бушевать, но они на миг оказались на почти неподвижной льдине.

    Дэйтон, стиснув зубы, отчаянно пополз вперёд, не понимая, откуда у него взялись силы. Его руки тряслись от напряжения и холода, но в этот момент сознание сосредоточилось лишь на одном – выжить. Льдины под ним скрипели, трещали, но не обваливались в бурлящий поток.

    Чангпа полз за ним по этой ненадежной ледяной переправе, внимательно следя за каждым движением и подстраховывая его верёвкой. Они продвигались медленно, но каждый метр, оставленный позади, был на вес золота. Дэйтон чувствовал, как ледяные обломки врезаются в его ноги, но боль уже не имела значения. Вода ревела под ними, но их внимание было сосредоточено только на одном – достигнуть твёрдой земли.

    Когда они почти добрались до берега, льдина, на которой они находились, начала отходить от камня и сдвигаться вниз по течению. Дэйтон успел лишь вскрикнуть, когда Чангпа сделал решающий рывок, с невероятной скоростью схватив его за капюшон и резко подтолкнув к берегу.

    – Быстрее! – крикнул Чангпа, с трудом удерживая равновесие на куске льда, который в этот раз зацепился за обломок скалы.

    Это был тот единственный, призрачный шанс, который позволил ему уцепится за довольно хилое деревцо, умудрившееся выжить в таких некомфортных условиях. Собрав все силы в единый комок, он подтянулся и выбросил свое тело на берег. Оттуда он увидел, как его льдина, на которой он находился, разломалась на куски под весом другой, более тяжелой, которая на скорости врезалась в нее.

    – Пронесло, – выдохнул он и уронил голову на каменистую почту, не веря в то, что им удалось спастись.

    Они оба лежали на земле, тяжело дыша, вконец замёрзшие, но живые. Чангпа первым поднялся на ноги, затем протянул руку Дэйтону, который всё ещё находился в шоке от пережитого.

    – Мы выбрались… – прохрипел Дэйтон, пошатываясь.

    – Ещё нет, – ответил Чангпа. – Мы можем не пережить переохлаждения, поэтому прямо сейчас разжигаем костер и сушим наши вещи. Потом, переодевшись в сухое, прогреемся у костра.

    – И как мы это организуем, – недоверчиво спросил Боллард и посмотрел на Дордже с сомнением, что тот в своем уме.

    – Раскрой глаза, англичанин, – бросил через плечо Чангпа. – Город совсем испортил тебя.

    И, достав маленький топорик из своего рюкзака, стал рубить невысокие хилые березки, растущие на берегу вдоль реки. Дэйтон присоединился к нему. Вскоре костер разгорелся, устремляясь языками пламени ввысь. Они переоделись, развесили свою одежду на приспособленных для сушки стволах деревцев с отходящими в стороны ветками.

    – У меня сегодня не осталось сил продолжать наш спуск, – сказал Боллард, заканчивая доедать тушёнку. – Давай отдохнем здесь, а завтра с новыми силами выйдем в путь.

    Дордже внимательно посмотрел на фотографа, после чего о чем-то долго думал, а потом прохрипел простуженным голосом:

    – Быть по-твоему. Но с рассветом не жди никаких поблажек.

    Дэйтон радостно закивал головой, не веря в то, что услышал. Вскоре он забрался в спальный мешок, внешний слой которого успел к этому времени подсохнуть, и тотчас крепко уснул. Чангпа тоже стал устраиваться на ночлег, хотя солнце еще продолжало согревать землю своими закатными лучами.

    На следующий день оно только начинало окрашивать вершины Гималаев в розовые оттенки, когда Боллард проснулся от холода, пробравшегося внутрь спального мешка. Открыв глаза, он увидел, как Чангпа уже собирал свои вещи, не поднимая лишнего шума. В воздухе стояла тишина, прерываемая лишь едва слышным потрескиванием костра, который гималаец успел разжечь. Дейтон несколько секунд лежал, наслаждаясь мягким светом, освещающим небо, но холод быстро напомнил ему о предстоящем пути.

    – Хватит валяться, Дэйтон, – тихо, но твёрдо сказал Чангпа, не оборачиваясь. – Сегодня нас тоже ждёт долгий день.

    Боллард потянулся, вылез из спальника и натянул на себя куртку, которая за ночь успела высохнуть. Прошедшая ночь, несмотря на холод и боли в теле, прибавила ему немного сил. Он чувствовал себя отдохнувшим, хотя понимание того, что впереди их ждет ещё длинный спуск, не позволяло расслабиться.

    Они свернули лагерь быстро и без лишних слов. Дордже уверенно повел своего спутника по извилистому спуску, который выглядел безопаснее по сравнению с теми, которые им уже удалось преодолеть. Путь проходил по открытым горным склонам, над которыми тихо плыл утренний туман, опускаясь в низины.

    – Смотри, как красиво, – выдохнул Боллард, останавливаясь на миг и оглядывая заснеженные вершины, залитые мягким светом.

    Чангпа обернулся, посмотрев на фотографа с лёгкой улыбкой. Вид был действительно завораживающим: широкие долины внизу, сверкающие под лучами восходящего солнца, и грозные пики, словно охранники, возвышающиеся над всем этим, создавали впечатляющее зрелище.

    – Красиво, – согласился с ним Дордже, но тут же добавил: – Не расслабляйся. Эти места обманчиво спокойны.

    Они продолжили спускаться вниз, двигаясь медленно, но уверенно. Впереди лежала долина, которую нужно было пересечь. По пути Боллард и Чангпа практически не разговаривали – они были поглощены своими мыслями. Каждое движение казалось частью общего ритма природы, который они теперь чувствовали особенно остро. Спускаясь с каменистого хребта, они часто останавливались, чтобы убедиться, что не сошли с безопасного пути.

    – Как думаешь, до вечера дойдём? – спросил Боллард в спину своего товарища.

    – Должны, – коротко ответил Чангпа. – Главное, не торопиться.

    Долина, казавшаяся такой близкой утром, всё ещё была далеко. Тем не менее, солнце уже поднялось выше. Горы постепенно сменялись густыми зарослями карликовых деревьев, где земля становилась мягче, а под ногами появились следы дикой природы. Здесь было заметно теплее, и оба мужчины сняли вязанные шапки, чувствуя, как их щеки приятно покалывает от нагревшегося воздуха.

    – Природа здесь, конечно, первозданная, – сказал Боллард, шагая в такт с Дордже. – Так тихо, как будто весь мир замер.

    Чангпа кивнул, не замедляя шага.

    – В этом и есть её сила, – ответил он. – Она даёт тебе иллюзию покоя, а потом вдруг преподносит неприятные сюрпризы.

    Дальнейший спуск был относительно лёгким. Они шли через небольшие полянки, усеянные редкими кустарниками, и, хотя почва здесь местами была скользкой, настоящих опасностей не возникало. Их тропа пролегала мимо горного ручья, который весело журчал, разбиваясь о камни, и в какой-то момент Дэйтон, остановившись, зачерпнул горсть ледяной воды, с удовольствием утоляя жажду.

    – Кажется, что всё самое трудное осталось позади, – заметил Дэйтон, размышляя вслух.

    Чангпа посмотрел на него с лёгкой усмешкой.

    – Пока ты так думаешь, дорога всегда найдёт способ тебя удивить, – произнёс он с тихой иронией.

    С каждым шагом они всё ближе приближались к зелёной долине, уходя всё дальше от ледяных вершин. Солнце, которое казалось таким тёплым утром, теперь нещадно жарило им спины. Спокойствие окружающей природы и медленное движение времени словно наполнили путешественников новой энергией.

    Когда солнце начало клониться к закату, они решили сделать привал на небольшой поляне. Вокруг них был густой лес, укрывающий их от ветра, но внутри всё ещё не отпускала настороженность – природа казалась слишком спокойной после всех опасностей.

    – Мы уже почти дошли, – сказал Чангпа, расстегивая рюкзак и доставая еду. – Надеюсь, оставшиеся часы никаких подвохов нам не приготовили.

    – Дай бог, чтобы ты оказался прав, – улыбнулся Боллард, вытянув ноги и наслаждаясь кратковременным отдыхом.

    Они поужинали молча, наблюдая, как последние лучи солнца скользят по небу, оставляя за собой золотисто-оранжевые оттенки.

    – Ночуем здесь? – уточнил Дэйтон в надежде, что услышит положительный ответ. Он зверски хотел спать.

    – Конечно, какой смысл срываться с места, чтобы через два-три часа искать новое для лагеря, – сказал Дордже, раскатывая спальник возле костра, который уже вовсю веселился в быстро сгущающихся сумерках. – Но завтра встаем первой зорькой. И без нытья.

    – Да я уже и забыл, когда в последний раз ныл, – обиженно возразил Боллард, забираясь в спальный мешок и устраиваясь поудобнее.

    Вскоре под его легкое похрапывание провалился в сон и Чангпа.

    После ночного отдыха, когда первые лучи рассвета пробежали по их лицам, Боллард и Чангпа после легкого перекуса вновь отправились в путь. Их подгоняло нетерпение. И несмотря на то, что особых препятствий на пути не встречалось, они не позволяли себе расслабляться. Усталость, конечно, никуда не делась, да и боль в мышцах напоминала о тяжёлых днях подъёмов и спусков, но теперь перед ними маячил конец их мытарствам и скитаниям, и это добавляло адреналина в кровь, благодаря которому у них открылось второе дыхание.

    Их маршрут проходил через каменистые склоны, где тихо поскрипывали редкие деревья, растущие по краям обрывов. Сквозь густой утренний туман начали прорисовываться очертания зелёных долин, вольготно раскинувшихся внизу. С каждым шагом туман редел, а воздух становился теплее, наполняясь запахом земли и диких трав.

    – Сегодня мы снова увидим людей, – мечтательно произнес Боллард, обращаясь к Дордже, который шёл впереди.

    Чангпа кивнул в ответ, молча ведя их через узкие проходы между камнями. Лес начал густеть, а тропа – расширяться, становясь более пологой. Звуки природы сменились мягким пением птиц, и земля под ногами сменила твёрдые камни на мягкую траву.

    Скоро они вышли на небольшую поляну, окаймлённую крепкими широколиственными деревьями. Ветер шуршал в их кронах, даря долгожданное ощущение покоя. Боллард остановился, глядя на этот открытый участок леса.

    – Что это за деревья? – спросил он. – я никогда не видел их ранее.

    – Это вечнозеленые рудракши, – коротко ответил Дордже, не вдаваясь в более подробное объяснение.

    Дейтон не стал ничего у него уточнять, но с надеждой все же спросил:

    – Мы близко, правда?

    Чангпа кивнул, указывая вперёд. Они уже чувствовали, что приближаются к цивилизации. Вокруг появлялись признаки человеческой деятельности: старые мостики, затёртые следы на земле, где когда-то проходили путники.

    Они продолжали идти дальше, ускорив шаг. Вскоре перед ними открылась картина: внизу, в предгорье, примостилось небольшое поселение, крыши которого золотились в солнечных лучах. Узкие дороги змеились между домами, и дым из труб поднимался в спокойное утреннее небо.

    – Там мы найдём помощь? – с тревогой, которую не сумел скрыть, уточнил Дэйтон, догоняя Чангпу.

    Но тот, не затруднив себя ответом, ускорил шаг. И хотя оба шли с усилием, каждый их шаг был легче предыдущего. Спустившись с последнего каменистого склона, они оказались на мягкой тропе, ведущей прямиком в поселение. Люди, работавшие во дворах, подняли головы и с удивлением посмотрели на двух путников, спускающихся с гор.

    – Осталось еще немного, – шёпотом произнёс Боллард, глядя на деревню перед ними. – Еще чуть-чуть.

    Последний участок их пути был полон звуков жизни – домашний скот пасся на лугах, слышался смех детей, и всё вокруг казалось таким далеким от тех суровых условий, в которых они были всего несколько дней назад. Когда они наконец достигли первых домов, местные жители подошли к ним узнать, кто они и куда держат путь.

    – Добро пожаловать, – сказал один из стариков, протягивая им кувшин с прохладной водой. – Вы прибыли с вершин?

    – Да, – тихо ответил Чангпа, принимая воду. – У нас было долгое путешествие.

    Он и Боллард обменялись друг с другом короткими взглядами, полными облегчения и осознания того, что их борьба за выживание завершилась.

    Сакральный зал, где Вэнсу Милтону, Генри МакКелли и Саре Джеймс предстояло пройти Посвящение в Хранителей Времени, был самым священным и таинственным местом в Храме Вечности. Его величие и значимость ощущались даже на расстоянии.

    Когда они вошли в зал, перед ними открылось пространство, которое казалось бесконечным. Высокие, до самых небес стены были сделаны из прозрачного материала, напоминающего кристалл, но при этом переливающегося золотым, серебряным и тёмно-фиолетовым светом. Этот свет не отражался на полу – он как бы просачивался сквозь стены, образуя мерцающие узоры в воздухе, напоминающие временные потоки, движущиеся по вечной спирали. Казалось, что сами стены дышат, пульсируют ритмом времён, сменяющих друг друга, как главы в древней книге бытия.

    В центре зала возвышался Алтарь, вырезанный из уникального материала, известного как люксориум. Этот минерал был совершенно неведом на Земле, а его происхождение скрывалось за пределами известных звёздных систем. Он обладал поразительной природой: его поверхность постоянно менялась, переливаясь оттенками от глубокого чёрного до сияющего серебра, но это изменение не было случайным. Каждый цвет отражал определённую эпоху или важное событие во временной линии вселенной. Когда поверхность алтаря начинала светиться тёмно-синим, это был знак, что он погружается в древнейшие времена, в эру формирования звёздных систем и первых цивилизаций. Оттенки золотого появлялись, когда алтарь отражал величие расцвета великих империй – от Вавилона до Атлантиды. Светло-зелёный и серебристый символизировали моменты научных открытий и эпохи процветания.

    Каждое мерцание и движение цвета было тесно связано с событиями, которые сформировали вселенную. Люксориум словно оживал, когда отгремевшие войны, революции и возрождения великих народов снова проходили перед его «глазами». Это был не просто минерал – это было само Время, заключённое в вещественную форму, и каждый, кто стоял перед Алтарём, мог почувствовать его величие и историю.

    Однако он еще и поглощал свет, излучая обратно мягкое эфирное свечение, которое, тихо пульсируя, отражало сам ход времени – каждый миг и каждое мгновение.

    Алтарь имел сложную, почти органическую форму. На первый взгляд казалось, что он состоит из живых потоков, которые находились в постоянном движении, переливаясь из одной формы в другую. Грани его, покрытые необычными узорами, состояли из мельчайших символов, которые были практически невидимы для обычного взгляда. Эти узоры древности отображали эпохи, давно ушедшие в небытие и оставившие после себя лишь едва уловимые следы на поверхности времени.

    На вершине Алтаря находился небольшой, но мощный кристалл – Кроноспарк. Он был заключён в прозрачную сферу. Тонкие нити энергии, исходившие от кристалла, были связаны с конкретными временными линиями и соединяли его с поверхностью алтаря. Созданный в недрах вселенной, Кроноспарк хранил в себе фрагменты времени, извлечённые из параллельных реальностей. Сам же Алтарь стал точкой пересечения множества миров, времён и судеб.

    Когда взгляд Вэнса, Генри и Сары впервые упал на этот необычный кристалл, время, казалось, остановилось. Кроноспарк, заключённый в прозрачную сферу, был одновременно мал и бесконечен – его бесчисленные грани отражали свет тысячелетий, словно в нём были заключены фрагменты самой истории вселенной.

    Первое, что почувствовал Вэнс, был не страх или благоговение, а глубокая, необъяснимая связь. Его сердце словно синхронизировалось с ритмом мерцания кристалла, который излучал мягкий, но пронизывающий свет. В это мгновение он понял: перед ним не просто артефакт – это живое воплощение времени, которое пульсировало вместе с его собственным сознанием. Вэнс ощутил, как поток воспоминаний, эмоций и фрагментов давно забытых событий мелькает перед его глазами. Ему казалось, что он соприкасается с великими империями прошлого, видит далёкие звёздные системы и переживает судьбы тех, кто уже давно канул в вечность.

    Генри же ощутил нечто другое – легкий холодок и волнение, как будто он приоткрыл дверь к знаниям, которые были ему недоступны до этого момента. Для него Кроноспарк был не просто кристаллом, а ключом к пониманию древних языков, текстов, временных потоков, скрытых от обычных людей. Он почувствовал, как энергия кристалла начала «говорить» с ним, и забытые символы и начертания, которые он пытался расшифровать на протяжении всей своей жизни, начали оживать. Каждый луч света, исходивший от кристалла, словно переплетался с его мыслями, открывая перед ним завесу непознанного. Внезапно он осознал, что может видеть не только прошлое, но и будущее – возможные пути, которые могли бы отходить в стороны, словно ветви временной реки.

    Сара, стоявшая рядом с ним, ощутила трепет. Для неё Кроноспарк был не просто символом Времени – он олицетворял её собственное предназначение. Она чувствовала, как невидимые нити времени тянутся к ней, словно пытаясь соединить её с чем-то великим и неизбежным. Каждый миг, что она смотрела на кристалл, казался ей бесконечным. Её тело наполнилось теплом, а разум – проницательной ясностью. Она в этот миг могла ощущать каждый момент своей жизни и жизни других людей, заключённых в потоке времени. Словно мельчайшие крупицы песка в песочных часах, её сознание скользило по временным потокам, и она вдруг осознала – её судьба была связана с судьбами всех, кто когда-либо жил и будет жить.

    Кроноспарк тоже не просто наблюдал за ними, он «выбирал» их, проверяя, достойны ли они стать его хранителями. С каждым мгновением их связь с кристаллом становилась глубже, а время, казалось, всё больше проникало в их души, открывая перед ними всё новые горизонты понимания.

    Алтарь был окружён спиральными ступенями, поднимавшимися вверх, каждая из которых была украшена древними рунами и символами времён. Когда кто-то приближался к Алтарю, на его поверхности пробегали волны мягкого свечения, словно люксориум признавал власть времени и тех, кто владел знаниями о его тайнах.

    Над алтарём в воздухе парила огромная астральная сфера, в которой вращались звёзды и планеты – символ вселенной и вечного движения времени. Она не была статичной – звёзды в ней медленно перемещались, словно показывая бесконечное течение времён и эпох. Иногда сфера раскрывалась, как цветок, обнажая внутренние временные потоки, движущиеся в хаотичной гармонии. Это было олицетворение вселенной, в которой всё связано и всё постоянно изменяется.

    Пол зала был выполнен из гладкого мрамора, чёрного как ночь, на котором мерцали золотые линии, которые светились под ногами, реагируя на присутствие и образуя сложные узоры. Они символизировали прошлое, настоящее и будущее, которые пересекались в точке Посвящения.

    Вдоль стен зала располагались древние колонны, которые поднимались вверх, чтобы поддерживать звёздное небо. Колонны были выточены из белого кварца, и каждая из них была инкрустирована драгоценными камнями – сапфирами, изумрудами и рубинами, которые сияли, как маленькие звёзды. На этих колоннах были высечены символы и сделаны надписи на языках всех известных и забытых цивилизаций, каждая из которых оставила след во времени. Их могли расшифровать только его Хранители. Колонны, пульсируя энергией времён, связывали этот мир с другими измерениями.

    Сводчатый потолок зала был украшен величественным фресками, изображающими богов и героев, сражавшимися за контроль над временем, и разные эпохи, которые плели судьбы человечества. В центре потолка висела огромная красная сфера, излучающая мягкий, тёплый свет, символизируя сердце времени и его неиссякаемую силу.

    Лёгкий туман, пронизанный светом, мягко струился вдоль алтаря, создавая ощущение невидимой силы, наблюдающей за тем, что вот-вот должно произойти. Эхо шагов учеников разносилось по залу, растворяясь в этом тумане и наполняя пространство предчувствием великих перемен.

    Здесь всё дышало магией времени – от звёздных созвездий до иллюзорных древних рукописей, парящих в воздухе, ожидая момента, когда их тайны будут раскрыты. Зал был олицетворением Вечности, в котором соединялись все времена, судьбы и возможности, ожидающие своих новых Хранителей Времени.

    С первых мгновений, когда Генри вступил в Сакральный зал, его сердце было охвачено трепетом, как будто сама вселенная тихо нашёптывала ему свои тайны. Обычный скептицизм и исследовательская строгость, с которыми он привык смотреть на мир, вдруг показались ему неуместными и поверхностными. Он осознал, что изучение древних символов и текстов – это лишь малый фрагмент той великой мозаики, частью которой он стал. Генри почувствовал, что его разум открывается чему-то более высокому – знанию, которое нельзя выразить словами. Временами он чувствовал себя маленьким, почти незначительным в огромном потоке времён, но одновременно в его сердце росла уверенность: он не зря прошёл этот путь. Ему было суждено стать проводником этого знания и защитником его величия.

    Для Сары каждое мгновение, проведённое в зале, было как волшебное откровение. Сначала она ощущала восторг от величия и красоты Храма Вечности, но с каждым шагом её чувства становились более глубокими и личными. Это было почти физическое ощущение: её тело вибрировало в такт с энергетическими потоками времени. Она осознала, что больше не является простым археологом, она теперь – часть самой ткани времени. Её тревоги и сомнения о будущем сменились спокойной уверенностью. Она чувствовала, что её жизнь теперь посвящена чему-то большему – не только открытию тайн прошлого, но и защите времени как живого существа. Теперь перед ней были не просто задачи, а великая миссия.

    Вэнс, как самый опытный и мудрый из троих, сдерживал свои эмоции, хотя его душа была переполнена ими. Сначала он воспринял происходящее с академическим интересом и почтением, но, когда Кроноспарк окутал его своим сиянием, всё изменилось. Вэнс почувствовал, как его собственная жизнь, наполненная исследованиями и открытиями, вдруг замкнулась в единый цикл с судьбами тех, кого он исследовал – великих царей, забытых цивилизаций, утраченных миров. Это не было просто торжеством или гордостью за достигнутое – он почувствовал величайшую ответственность за то, что отныне будет носить титул Хранителя Времени. Его разум, всегда чёткий и логичный, начал видеть новые измерения, новые горизонты, которые раньше были скрыты за завесой времени. Он осознал, что теперь будет не просто восстанавливать прошлое, а контролировать его, бережно направляя потоки времени и предотвращая их искажения. Это было благословение, но и бремя – понимание, что каждое его решение теперь будет влиять на судьбы миров.

    Приняв все изменения, произошедшие с ними, взоры профессора Милтона, Генри и Сары устремились на возвышение в центре зала, где стояли десять Хранителей Времени – по пять с каждой стороны трона, на котором восседал Владыка Ордена. Пространство вокруг них было наполнено золотистым светом, струящимся с невидимых высот, и этот свет отражался на их церемониальных одеждах, придавая им мистическое сияние.

    Одеяния Хранителей были как будто сотканы из самой материи времени: мерцающая ткань переливалась звёздным светом, на её поверхности виднелись тонкие узоры, напоминающие спирали временных потоков. Их мантии струились до пола, отражая цвета заката и рассвета, как будто каждый Хранитель носил с собой часть бесконечного космического цикла. В их одежде сочетались серебро и золото, глубокий синий и пурпурный оттенки, а вышивки на манжетах и воротниках представляли собой древние символы, изображающие судьбы и переломные моменты времени.

    Каждый Хранитель держал в руках жезл – тонкий и изящный, увенчанный кристаллом, который мерцал мягким светом. Их лица были скрыты под легкими, полупрозрачными капюшонами, но в этих фигурах чувствовалась невероятная мощь, неоспоримое влияние, которое они оказывали на мир.

    Особенно выделялся Владыка Ордена Календрисс. Он сидел на троне, вырезанном из редкого чёрного кристалла, в глубинах которого мерцали звёзды. Его облик был величественен. На его мантии сочетались все цвета времён – от глубокого индиго до яркого солнечного света. На его груди блестел знак бесконечности, окружённый звёздным венцом, символизирующим его неразрывную связь с самой сущностью времени.

    Он сидел выше остальных, словно олицетворяя вершину временной пирамиды.

    – Милтон Вэнс, Генри МакКелли и Сара Джеймс, – произнёс он голосом, от которого по ним пробежали мурашки, подчеркивая значимость момента, – вы успешно прошли свой путь, предначертанный вам судьбой. Вы избранные Временем и отныне будете служить ему верой и правдой. Перед вами – новый этап жизни, новый путь, на который могут ступить только те, кто призван вселенной охранять Время.

    Хранители Времени молча смотрели на новоприбывших, но в их глазах сиял свет одобрения.

    Посвящение троих землян в Хранители Времени началось с предвкушения таинства. Они стояли в центре сакрального зала Храма Вечности, окружённые мерцающими арками. В воздухе витало ощущение торжественности и напряжения. Всё в этом зале казалось живым, дышащим: от алтаря, напоминающего светящуюся жидкость, до звёздных потоков, что текли по его поверхности, как медленная река времени.

    Вдруг в центре зала появился огромный круг, внутри которого мягко мерцали символы временных линий. Этот круг был не просто частью декора – это было связующее звено между мирами, временами и измерениями. По его периметру на равном расстоянии друг от друга стали Хранители Времени. В центре стоял Календрисс, держа в руках необычайной красоты и силы посох Владыки Ордена.

    Его древний ствол, гладкий и блестящий, словно был высечен из звёздного света и окружён аурой, которая мерцала мягким золотистым сиянием. Сам материал, из которого был создан посох, поражал воображение. Это был металл, напоминающий жидкую ртуть, застывшую в вечном движении. Каждая его грань отражала свет так, что казалось, будто внутри него течёт время.

    Навершием посоха служил кристалл, искрящийся бесчисленными гранями. Он переливался множеством оттенков, которые менялись в зависимости от угла зрения. Иногда кристалл светился мягким голубым светом, как рассвет над горизонтом, а иногда вспыхивал ослепительным ярким светом, напоминая вспышки далеких звёзд. Он был мощным источником, соединённым с самим потоком времени. Казалось, что внутри него были заключены целые эпохи, сменяющиеся одна за другой.

    Вдоль ствола посоха тянулись выгравированные символы древних цивилизаций. Они двигались, отражая изменение временных потоков, которыми владел Календрисс.

    По знаку Календрисса Вэнс, Сара и Генри сделали шаг вперёд, и их сердца начали биться в унисон с гулкими звуками, исходившими из ниоткуда, но заполнявшими всё пространство вокруг.

    Свет стал меркнуть, уступив свое место полумраку, и в этот момент Владыка поднял посох к звёздному небу, парящему над ними, и заговорил на языке, который давно исчез из памяти людей. Звуки его голоса отзывались эхом в каждом уголке зала, проникая в самую суть их существования. В ответ на его слова, символы на полу в кругу начали медленно вращаться.

    – Время – это вечный поток, – произнёс Владыка, обращаясь к ним, – и теперь вы, будущие Хранители, должны научиться чувствовать его движение, вмешиваться только тогда, когда это необходимо, и защищать его от тех, кто попытается изменить естественный ход событий.

    Десять других Хранителей в этот момент начали медленно поднимать руки, и в их ладонях загорелись огоньки, которые с каждым мгновением становились всё ярче. Эти огни были символами времени, мерцающими отголосками всех событий, которые когда-либо происходили в прошлом или произойдут в будущем. В тот же миг Милтон, Генри и Сара почувствовали, как невидимая сила подхватывает их и поднимает на несколько сантиметров над полом. Время перестало течь, а воздух вокруг них словно застыл. Тишина заполнила зал, такая глубокая, что казалось, все звуки исчезли в одночасье. Символы на полу засияли ярче – и они почувствовали, что больше не существуют в привычной реальности.

    – Время течёт непрерывно, но сегодня оно остановилось, чтобы принять вас в свои ряды, – продолжил Календрисс глубоким голосом.

    С потолка зала над ними плавно опустился прозрачный купол, на стенах которого появились проекции временных потоков. Хранители Времени, окружив их, начали ритмично поднимать руки с жезлами, создавая мистическую ауру древнего ритуала. Их движения были плавными и слаженными. Вскоре их голоса, наполненные тихими шёпотами и мелодией времени, начали петь древний гимн. Каждый звук, произнесённый ими, вызывал едва заметные изменения в пространстве.

    Свет в зале стал мерцать, и в этот момент Календрисс сделал шаг вперёд. Он опустил посох, и с его навершия посыпались искры света, которые, коснувшись пола, начали виться вокруг ног Милтона, Генри и Сары.

    Вэнс, Генри и Сара замерли. Их лица были бледными от волнения. Каждый из них прошел свой путь испытаний, чтобы оказаться здесь, на пороге новой жизни.

    Календрисс вновь опустил посох, и по залу пронесся гулкий звон, как будто где-то в глубинах вселенной ударил колокол судьбы.

    Символы в круге пришли в движение, образуя спирали и узоры, отражающие ход времени от начала всех начал.

    Календрисс заговорил голосом, в котором слышался шепот прошедших веков:

    – Готовы ли вы, стоящие на пороге вечности, принять дар и бремя Хранителей Времени?

    – Готовы! – ответили в один голос Милтон, МакКелли и Сара Джеймс.

    – Готовы ли вы стать теми, кто оберегает само существование, кто сохраняет баланс между прошлым, настоящим и будущим?

    И вновь уверенно прозвучали слаженные голоса:

    – Готовы!

    Владыка Ордена взмахнул посохом Эона – и каждый из десяти Хранителей шагнул вперед, неся в руках особый дар для новых членов Ордена.

    – Примите дар Парадокса, потому что время не линия, – произнес Аэонисс, вручив каждому из них песочные часы, в которых песчинки двигались вверх и вниз одновременно.

    – Вот Око Пророчества, пользуйтесь им мудро, – сказал Кроносар, и каждый получил кристалл, внутри которого клубился туман, впитывая образы прошлого и будущего.

    – Зеркало Истины покажет вам суть вещей, – пояснил Люмиарион, преподнося в дар им по зеркалу.

    – Книга Судеб ждет, чтобы вы написали в ней новую историю, – произнес с загадочной улыбкой Темпораллис, передавая каждому книгу с пустыми страницами.

    – Ключ Возможностей позволит вам открыть двери между мирами, – объяснил Этерналис, вручая им по ключу, который постоянно менял свою форму.

    – Перо временных Хроник запишет ваши деяния в анналах вечности, – сказал Видарион, преподнеся каждому перо, светящееся мягким светом.

    – Компас Судьбоносных Моментов укажет вам путь, когда вы окажетесь в трудной ситуации, – пояснил Секулярис, вкладывая им руки по компасу, стрелка которого указывала не на север, а в самые важные моменты в потоке времени.

    – Маска Эпох позволит вам входить в любое время, – услышали они мелодичный голос Эоналии, державшей для них в руках три маски, которые постоянно меняли свой облик.

    – Испейте из Чаши Стихий, чтобы понять единство всего существующего! – провозгласила Хрономира, поднеся каждому чашу, наполненную жидкостью, которая была одновременно водой и огнем.

    Как только она отошла, к Генри, Саре и Вэнсу величественно подошел Владыка Ордена и вручил им по хрустальной коробочке, в которой лежало зернышко, переливающееся всеми цветами радуги.

    – Это семя Вечности – символ бесконечного обновления и роста, – произнес он. – Храните его как зеницу ока.

    Хранители снова запели. От них отделилась Эоналия и, взяв с Алтаря небольшой кубок, сделанный из сияющего металла, неведомого землянам, плавно подошла к Владыке. Внутри прозрачного кубка переливалась жидкость, которая меняла свой цвет – от темно-синего до серебристого.

    Календрисс взял кубок и дал знак Милтону, МакКелли и Саре Джеймс по очереди подходить к нему.

    – Сейчас вы выпьете по глотку Элексира Времени, символизирующего знание и силу, передаваемые новым Хранителям, – сказал он и вручил кубок Вэнсу.

    Когда этот священный обряд завершился, к посвящаемым направился Темпораллис, неся на подушечке из голубого бархата три кольца.

    Это были не просто украшения – эти кольца сияли странным светом, как будто в них была заключена сама звёздная энергия. Они символизировали их новую роль в мире – тех, кто будет оберегать, направлять и защищать временные потоки.

    – Наденьте эти кольца, – приказал Владыка Ордена. – Теперь вы Хранители Времени.

    Как только они надели кольца, время закружилось вокруг них с неистовством, затягивая в золотистую воронку. Это не было просто магией – это была сама суть времени, проникающая в них и соединяющая их с каждой эпохой, каждым мигом прошлого и будущего. Они оказались в мире вне времени и пространства.

    Всё произошло с ними за доли секунд – в следующее мгновение они вновь стояли на том же месте, но теперь их сознание изменилось. Время стало их частью, оно больше не было чем-то внешним, теперь они ощущали его в себе.

    – Вы только что побывали за гранью времени, – голос Календрисса был тихим, но проникал в их души. – Отныне вы не принадлежите ни одному из моментов истории. Вы стали её стражами.

    И Владыка Ордена высоко поднял свой посох, торжественно провозгласив:

    – Властью, данной мне самим Временем, объявляю вас его Хранителями. Отныне вы – защитники прошлого, настоящего и будущего.

    Затем прикоснулся навершием посоха ко лбу каждого из них – и на том месте засиял символ бесконечности, пульсирующий в такт биению их сердец.

    – Отныне вы лишаетесь своих земных имен, – возвестил Календрисс. – Вэнс Милтон нарекается Эондаром, Генри МакКелли – Праксориусом, Сара Джеймс – Этерионой.

    И вновь время закружило их с неистовой силой, вернув назад совершенно другими. Они все трое навсегда утратили свои человеческие черты, их облики изменились, став символами тех сил, которые они теперь представляли.

    Эондар, Хранитель времени, стал воплощением мудрости веков. Его кожа приобрела серебристо-золотистый оттенок, словно она была покрыта тонкой плёнкой из металла, отражающего свет, но всегда мягкого и тёплого. Его глаза, некогда наполненные человеческими эмоциями, теперь светились бесконечным знанием – два сияющих кристалла, в которых можно было увидеть отблески прошедших эпох. Его тело стало невесомым, почти эфемерным, как если бы он существовал не в одном времени, а во всех сразу. Он оставлял за собой след, напоминающий мираж, и каждый его шаг, казалось, отражал движение временных потоков.

    Праксориус, Хранитель судеб, приобрёл облик, который сочетал в себе эхо прошлого и смелые образы будущего. Его черты лица казались вечно изменяющимися – в одно мгновение его лицо становилось молодым и полным решимости, в другое – зрелым и мудрым, словно он одновременно существовал в нескольких временных линиях. Его глаза были глубокими, как бездна, в них можно было увидеть бесконечное количество дорог, по которым могли пойти человеческие судьбы. Его тело, наполовину прозрачное, словно состояло из теней, отбрасываемых временными событиями.

    Этериона, Хранительница гармонии времени, превратилась в сущность, где гармония времени была видна в каждой её черте. Её волосы стали переливаться светом временных потоков, меняя цвета от сияющего серебра до мягкого фиолетового и синего. В её облике была почти неуловимая текучесть: каждый, кто смотрел на неё, ощущал, что она постоянно изменяется, но всегда остаётся в равновесии, будто гармонично сливаясь с самим потоком времени. Её глаза светились мягким золотистым светом, отражая спокойствие и мудрость, которые приходят только с полным пониманием гармонии времени. Её движения стали плавными и спокойными, но каждое её прикосновение или слово казалось заключённым в неизменном времени, как тихий, но могущественный ритм вечности.

    Их мантии были сотканы из самого времени, перетекающего между прошлым, настоящим и будущим и переливающегося оттенками звёздных ночей и рассветов. Они больше не были людьми в традиционном смысле. Теперь их образы отражали вечность, частью которой они стали, и ту безграничную ответственность, что взяли на себя как Хранители Времени.

    – Теперь на завершающем этапе ритуала вам предстоит пройти через Врата Времени, – сказал Владыка и повел их к одному из выходов Храма Вечности.

    Врата Времени, к которым они подошли, поразили Вэнса, Генри и Сару своим величием и таинственностью. Это было не просто архитектурное сооружение – они выглядели, как живая материя, пропитанная энергией вечности. Высокие и массивные, Врата состояли из переплетённых временных нитей, каждая из которых светилась мерцающими оттенками золотого и серебряного света. Нити времени образовывали живые сложные узоры, символизирующие бесконечные потоки прошлого, настоящего и будущего. Среди этих символов были изображения древних богов, величайших событий истории и звёздных систем, знакомых лишь немногим.

    Трое новых Хранителей стояли перед Вратами, чувствуя, как каждая клеточка их тел откликается на вибрации пространства вокруг. За Вратами не было ничего видимого – лишь яркий свет, который, казалось, исходил из глубины временного потока, приглашая их войти.

    Владыка Ордена стоял рядом, его посох слегка светился. Спустя мгновение он кивнул, давая им знак, что пора сделать шаг вперёд.

    – Это ваш путь, – произнёс он тихо, но проникновенно. – Врата открываются только для тех, кто готов принять Время во всей его сложности. Сделайте шаг и обретите свою истинную судьбу.

    Сначала Вэнс, затем Генри, а за ним Сара приблизились к Вратам. Когда они подошли ближе, символы на Вратах начали светиться ярче, словно ощущая их присутствие. Каждый символ поочерёдно вспыхивал, отражая события, которые уже были вплетены в судьбы новых Хранителей, как маленькие искорки, рассеянные во времени.

    Милтон сделал глубокий вдох и шагнул вперёд. Как только его нога переступила порог, нити времени, образующие арку, засияли ещё ярче, и он исчез в ослепительном свете, словно растворяясь в потоке времён.

    Генри последовал за ним. Когда он сделал свой шаг, арка слегка изменилась, признавая его связь с временными линиями. Символы на Вратах вспыхнули – и Генри также растворился в сияющем свете.

    Сара, ощущая, как неистово бьётся её сердце, медленно шагнула к Вратам – и тотчас символы на них начали перетекать друг в друга, создавая новые узоры, связанные с её будущими свершениями. Когда она вошла в них, её охватил тёплый свет, и она исчезла, следуя за своими спутниками.

    Врата Времени тихо закрылись за ними. Трое новых Хранителей Времени сделали свой первый шаг в вечность, готовые встретить все вызовы, которые ждали их на этом бесконечном пути.

  

  
    Глава 22

    Старик с доброжелательной улыбкой провел рукой по бороде, пристально оглядывая Болларда и Чангпу, словно оценивая их силу и дух после долгого пути. Его глаза, глубокие и мудрые, не спешили расспрашивать, но в них было ясно написано понимание. Видимо, путешественников в этих краях было немного, но каждый такой приход был значимым событием для жителей.

    – Давненько никто не спускался с тех вершин, – сказал он, наблюдая за тем, как путники утоляют жажду. – Вы, должно быть, и правда много пережили там, среди камней и ледяных ветров.

    Он помолчал, давая путникам время отдышаться. Возле них постепенно начали собираться другие жители деревни – женщины, мужчины, дети, осторожно подходившие ближе, но не вторгавшиеся в личное пространство чужаков. Их лица отражали смесь любопытства и уважения к тем, кто сумел пройти столь трудный путь.

    – Меня зовут Тензин, – представился старик с легким поклоном головы, сложив перед грудью руки. – А как величать вас?

    – Меня зовут Чангпа Дордже, – ответил тибетец, коснувшись лба в знак почтения. – А моего спутника – Дэйтон Боллард. Он англичанин. А как называется это место?

    – Лакпа, – коротко произнес старик, указывая рукой на долину, расстилающуюся за деревней. – Мы живем здесь уже многие поколения. Наши предки когда-то тоже пришли сюда, сбежав от бурь и землетрясений, которые разрушили их дома высоко в горах. Земля здесь щедрая, хоть и скрыта от мира. Что привело вас сюда, путники?

    Дордже, всё это время внимательно слушавший старика, сделал шаг вперёд.

    – Мы искали проход через горы в Тибетский автономный район Китая, – сказал он, оглядываясь на деревню, которая, несмотря на свою простоту, выглядела удивительно ухоженной. – Но обстоятельства заставили нас искать укрытие здесь. Мы не знали, что найдём это место.

    Старик кивнул с пониманием и оглянулся. Возле них остановилась молодая женщина с корзиной, полной сушёных трав, чтобы послушать разговор. Она быстро окинула путников взглядом, словно пытаясь определить, насколько они устали.

    – У нас нет многого, – продолжил старик, – но вы найдёте кров и еду. Мы понимаем, что путь, который вы преодолели, требует больше, чем просто силы ног.

    Его слова вызвали одобрительное гудение среди собравшихся. Один из мужчин, стоящий чуть поодаль, подошел ближе.

    – Жизнь здесь нелёгкая, но спокойная, – сказал он. – Мы сеем, собираем урожай, ухаживаем за скотом. Здесь время идёт медленно, и, возможно, это как раз то, что вам нужно.

    Слова мужчины были простыми, но в них чувствовалась истинная забота. Это было место, где люди жили в мире с природой, вдали от суеты больших городов, и они с радостью готовы были поделиться этим миром с путниками, хотя бы на время.

    Боллард, взглянув на Чангпу, чтобы тот перевел, вступил в разговор:

    – Мы благодарны за гостеприимство. Наш путь был труден, но возможность передохнуть здесь… – он сделал глубокий вдох, чувствуя свежий воздух и аромат земли, – это дар, который мы не могли предвидеть.

    Старик улыбнулся снова и сделал шаг в сторону, предлагая путникам следовать за ним.

    – Пойдемте, я покажу вам, где вы сможете отдохнуть. Это дом моего сына, но он тёплый и уютный. Моя внучка принесёт вам еды.

    Он бросил взгляд на молодую женщину с травами, и та, не говоря ни слова, кивнула и отошла.

    – Наше поселение маленькое, – продолжил старик, пока они шли по узкой дорожке между домами. – Мы здесь все знаем друг друга и живем просто, но у нас есть всё, что нужно для жизни. Вода – из горного ручья, пища – с наших полей. Времена меняются, но Лакпа остаётся такой же, как и сотни лет назад. Здесь никто не спешит, и каждая вещь на своём месте.

    Дома, мимо которых они проходили, выглядели крепкими и основательными. Солнце скользило стенам, выложенным из камней, нагретых за день. Боллард ощущал, как его напряжённые мышцы начинают понемногу расслабляться – деревня как будто сама по себе излучала спокойствие и тепло.

    – Мы редко видим чужаков, – продолжал старик, – но всегда рады тем, кто приходит с добрыми намерениями. Здесь легко потеряться во времени и забыть о бурях внешнего мира. Надеюсь, вы найдёте здесь то, что ищете.

    – А где находится ваше поселение? – поинтересовался у него Дордже, пытаясь все же понять, куда они вышли.

    Старик, улыбаясь своей мягкой, почти отеческой улыбкой, посмотрел на Чангпу, словно тот задал вопрос, на который не всегда есть прямой ответ. Он медленно провёл рукой по своему потрёпанному от времени и ветров плащу, а затем устремил взгляд к далёким вершинам, едва заметным сквозь пелену горных облаков.

    – Наше поселение… – начал он, слегка помедлив, – оно не обозначено на картах. Здесь, в предгорьях, многое скрыто от любопытных глаз. Мы живём там, где заканчивается мир суеты и начинается мир тишины, – старик снова перевёл взгляд на Дордже. – Место это зовётся Солинг, затерянная деревня среди холмов и террасных полей. Она прячется от ветров под защитой скал, как будто само время решило нас укрыть.

    Он замолчал, как будто наслаждаясь мыслями о своём доме, о людях, которые здесь жили поколениями, и о той вечной, почти непреходящей тишине, что окружала их обитель.

    – В Лхасе или Шигадзе никто и не вспомнит про нас. Дорога к нам трудна и непостоянна – зимние снега, летние дожди часто скрывают тропы. И всё же, каждый, кто находит нас, словно обретает то, что давно потерял… Неважно, что вы искали, спускаясь с гор, но именно Солинг привёл вас к себе.

    Старик сделал паузу, позволив своим словам проникнуть в сердца уставших путников. Жители, шедшие за ними, слушали молча, с уважением и вниманием, как будто история их деревни была священной.

    Старик глубоко вздохнул, его лицо было спокойным, но глаза отражали силу времени, которую он словно чувствовал каждой клеткой своего тела.

    – У нас нет богатства или славы, но здесь каждый находит мир, который, возможно, давно потерял. Место это – тихий приют для тех, кто сбежал от бурь внешнего мира, – добавил он, понижая голос. – Возможно, вы найдёте здесь то, чего и не знали, что ищете.

    Дом, в который их привёл Тензин, стоял на небольшом возвышении, окружённый аккуратными террасами. Его стены были выложены из грубого камня, а крыша покрыта толстым слоем травы и мха. Скромный по виду, этот дом, тем не менее, источал тепло и покой. Внутри горел небольшой очаг, наполняя помещение мягким, приятным светом и согревая его стены, которые на первый взгляд могли показаться суровыми.

    Дордже и Боллард вошли внутрь, и их тут же окутал запах свежего хлеба и травяного чая. На низком деревянном столе лежало несколько чаш, а в углу сушились связки трав, которые, по всей видимости, использовались в местной кухне или для лечебных целей. Пол был устлан мягкими тканями и шкурами животных, добавляющими уюта и защищающими от холодных ночей.

    Женщина, которую старик назвал своей внучкой, быстро вернулась с корзиной, полной продуктов. Она не произнесла ни слова, лишь с уважительным кивком поставила корзину на стол и стала готовить еду. На её лице застыла сосредоточенность. Дордже и Боллард наблюдали за её ловкими движениями: она быстро нарезала овощи и местный сыр, а затем, не теряя ни минуты, поставила на огонь небольшой котелок с кипящей водой.

    – У нас скромные блюда, – сказал Тензин, заметив их взгляды. – Но всё своё, настоящее, и каждый кусочек пропитан нашим трудом.

    Прошло несколько минут, и в воздухе разнёсся аромат тушёных овощей и риса с травами, в которых чувствовалась мягкая пряная нотка. Внучка Тензина подала им небольшие чаши с дымящейся едой, а затем тихо удалилась, оставив их наедине с хозяином дома. Тот сел напротив, сложив ноги на старой плетёной циновке, и жестом предложил начать трапезу.

    Боллард с благодарностью принял миску, ощущая, как усталость последних дней немного отступает, позволяя ему наслаждаться тёплой ароматной пищей. Дордже, принюхиваясь к блюду, спросил:

    – Что это за специи? Они такие необычные.

    Тензин, прищурившись, посмотрел на него.

    – Это наши горные травы. Они растут здесь, вдали от суеты. Их вкус отличается, потому что они впитывают в себя энергию этих мест. Так же, как и люди, живущие здесь. – Он улыбнулся, собрав морщины возле глаз, глубокие, как трещины на скалах.

    Некоторое время они ели молча, чувствуя, как силы постепенно возвращаются к ним. Огонь в очаге потрескивал, создавая тихую, успокаивающую атмосферу, а за окном слышалось равномерное журчание ручья. Всё здесь, казалось, говорило о спокойствии и мире.

    – Как долго вы здесь живёте? – спросил Боллард, прервав тишину, когда они почти доели еду.

    Тензин задумчиво посмотрел в сторону окна, словно пытаясь сосчитать долгие годы, прошедшие здесь мимо него.

    – Моя семья живёт здесь уже пять поколений, – ответил он. – Я сам родился в этом доме. Отец моего отца тоже. Затем я передал его сыну. Здесь редко что-то меняется. Горы стабильны, как и мы. Жизнь идёт своим чередом – мы растим скот, собираем урожай, передаём свои знания детям. И в этом есть свой смысл. Вдалеке, в городах, всё движется быстрее, но здесь время течёт иначе. Как будто оно замедляется, давая нам возможность по-настоящему жить, ощущая каждый миг.

    Боллард кивнул, соглашаясь со стариком. Здесь, среди гор, действительно чувствовалась особая атмосфера – будто сама природа хранила эти места в своём спокойствии, отдаляя их от суеты внешнего мира.

    – В Солинге всегда так? – спросил он, глядя на Тензина. – Всегда так тихо и мирно?

    Тот улыбнулся, но его улыбка была наполнена чем-то большим, чем просто умиротворение.

    – Наша деревня видела многое. Горы бывают суровы, и даже здесь, в долине, мы не застрахованы от их гнева. Снегопады могут блокировать нас на недели, и тогда мы полагаемся только на себя. А летние дожди способны превратить тропы в потоки грязи. Но здесь всегда есть, чем заняться, и это успокаивает. Мы строим, чиним, возделываем землю. И в этой работе находим мир. А что касается тишины… иногда она приносит больше, чем любой разговор.

    Тензин посмотрел на гостей с той же проницательностью, что и в начале их знакомства, зная, что их путь – не просто прогулка через горы.

    – А что привело вас сюда? – спросил он, подвигаясь ближе к огню.

    Боллард бросил короткий взгляд на Дордже, прежде чем ответить.

    – Мы… – начал он, но на мгновение замолчал, обдумывая слова. – Мы, то есть наша экспедиция, прибыли в Гималаи, чтобы начать археологические раскопки одного древнего места высоко в горах, – его взгляд устремился в огонь, словно там можно было увидеть ответы на вопросы, которые мучили его. – Мы шли на север, направляясь в район Гималаев, где в прошлом году в конце ноября были обнаружены следы древней цивилизации.

    Тензин молча кивнул, продолжая слушать. Он не удивился – в его глазах не было ни недоверия, ни скептицизма. Лишь понимание.

    – Эти горы хранят много тайн, – сказал он тихо. – Многие искали их, но лишь немногие нашли. Здесь, в Лакпе, мы знаем одно: чем больше ты ищешь, тем меньше находишь. Иногда ответ лежит не там, где его ждут. Но… горы, как и жизнь, показывают своё лицо только тем, кто готов его увидеть.

    В комнате снова повисла тишина. Лишь огонь продолжал трещать, освещая их лица. Боллард опустил взгляд в свою чашу, чувствуя, как слова старика медленно оседают в его сознании. Он знал, что их путь ещё далёк от завершения, но сейчас, в этом месте, они могли хотя бы на мгновение забыть о холоде, о суровых условиях и о том, что их ждёт впереди.

    – И что же случилось с вами в пути? – поинтересовался старик. – Вас же, я думаю, было не двое…

    – Да, вы правы, – подтвердил Дэйтон. – Я фотограф, а вот руководитель экспедиции и двое ученых пропали, когда пошли искать выход из таинственной пещеры, в которой мы все оказались отрезанными от внешнего мира после землетрясения. Но так и не вернулись. Подождав их некоторое время, мы попытались выбраться из нее. Нам повезло, и, пройдя очень сложный путь, полный препятствий, мы спустились в вашу долину.

    – Пожалуй, вам нужно отдохнуть, – не задав больше никакого встречного вопроса, произнёс Тензин, поднимаясь на ноги. – Завтра солнце поднимется над горами, и вы сможете оглядеться. Мы поможем вам чем сможем. А пока отдыхайте. В этом доме вы в безопасности.

    С этими словами старик поклонился и вышел из комнаты, оставив Дордже и Болларда наедине с их мыслями. Огонь в очаге продолжал тихо гореть, а тишина, царившая в деревне, поглотила всё остальное.

    Став Хранителями, Эондар, Праксориус и Этериона стали воспринимать время совсем иначе. Оно раскрылось перед ними во всей своей многомерности, как единое полотно, простирающееся через миллионы веков. Теперь для них стало привычным чувствовать одновременно прошедшее, настоящее и будущее, как потоки великой реки. Теперь был им виден каждый миг и каждый поворот истории.

    Эондар свободное время проводил в древней библиотеке Хранителей, скрытой за пределами времени. Он никак не мог избавиться от своих земных привычек. Да, впрочем, и не хотел, находя огромное удовольствие в работе с бесчисленными свитками и книгами, в которых были записаны события множества миров и эпох. Он мог перечитать любую страницу прошлого, изучить судьбы тех, кто жил в далекие времена. Теперь для него это было не просто исследованием – он чувствовал ответственность за сохранение этих историй на Полотне Судьбы.

    Каждое утро Эондар начинал с медитации. Он сосредотачивался на потоках времени, ощущая их ритм. Когда возникали незначительные искажения, он плавно и деликатно корректировал их. Эти вмешательства были малы, почти незаметны, но крайне важны для сохранения гармонии.

    Праксориус выбрал иной путь. Его сознание могло перемещаться между разными точками времени, и он изучал, как развиваются в них события. Ему было интересно наблюдать за тем, как одно действие в прошлом создаёт целый каскад изменений в будущем. Каждый раз он путешествовал через временные линии, наблюдая за событиями, иногда вмешиваясь, если это было необходимо, чтобы предотвратить нарушение баланса. Он путешествовал не только в своей эпохе, но и посещал древние времена и будущие цивилизации, где мог наблюдать за ключевыми моментами их развития. Иногда его наблюдения были простыми – увидеть восход солнца над древними городами или стать свидетелем долгожданного перемирия между народами.

    Этериона, напротив, ощущала свою связь с природой времени, которое чувствовала, как живую сущность. Каждая эпоха была для неё словно дыхание вселенной – в одном месте время замедлялось, в другом ускорялось. Её роль состояла в том, чтобы поддерживать баланс. Если какое-то событие нарушало естественный ход времени, она деликатно возвращала всё на свои места, направляя временные потоки туда, где они могли течь гармонично.

    Она научилась чувствовать мельчайшие колебания времени, как музыкант чувствует ритм мелодии. Иногда она садилась в центре Сакрального зала и, закрыв глаза, слушала, как «звучит» вселенная. Для неё время стало не просто измерением, а самой сутью жизни, с которым она научилась взаимодействовать.

    Хоть их роли как Хранителей были различными, Эондар, Праксориус и Этериона оставались духовно связаны. Земная привязанность, связывавшая их, не исчезла в другом измерении, которое стало их домом. Они чувствовали присутствие друг друга, даже когда были на расстоянии веков и миров.

    Часто они говорили о Болларде и Дордже, не ведая об их судьбе, надеясь, что они все же нашли благословенный выход на поверхность. Они сопереживали им, уповая на опыт и навыки Чангпы выживать в сложных условиях Гималаев и веря в то, что они останутся живы, вернувшись к привычному образу жизни.

    Однако с каждым новым годом, который воспринимался в их мире как мгновение, Эондар, Праксориус и Этериона осознавали, что их жизнь теперь стала совершенно иной. Друзья остались далеко в прошлом, и лишь легкая грусть иногда напоминала, что им никогда больше не суждено увидеться. Их связь с обычной жизнью исчезала, как вода, испаряющаяся на солнце.

    Они больше не старели, так как время не имело влияния на них. Им было даровано существование вне течения времени, и каждый из них воспринимал это по-своему. Для Вэнса это было благословением – он мог изучать знания тысячелетий без ограничений. Для Генри это было вызовом – время потеряло привычные ему границы, и ему приходилось заново учиться воспринимать его. Для Сары же это было вечное спокойствие, гармония, которую она нашла в слиянии с потоками времени.

    Но оказалось, что и в новом мире не все так спокойно, как им показалось за время их пребывания в нем. В какой-то момент он стал неузнаваемым. Время, всегда столь чётко структурированное, начало ломаться на глазах, как хрупкий лёд под тяжестью слишком больших изменений. Всё, что раньше казалось стабильным – ход времени, природа событий, даже сами понятия прошлого и будущего – вдруг превратилось в опасную игру, где никакая линия не была прямой, а каждый миг мог оборваться в любую секунду.

    Началось это незаметно. Сперва миры, охраняемые Хранителями, стали проявлять мелкие признаки нарушения. В отдельных временных линиях начали исчезать целые эпохи: города, народы, события, которые должны были оставить след в истории, стирались из реальности. Для обычных людей это было незаметно – они жили своей жизнью, не зная о том, что часть их прошлого, настоящего или будущего бесследно исчезла. Но Хранители ощущали это так, словно сами стали частью разрушающегося мира. Это были маленькие трещины, но даже они несли в себе угрозу для всей вселенной.

    Вскоре эти трещины, не поддающиеся восстановлению, стали превращаться в вихри хаоса, в которых время больше не следовало своим законам. Потоки времени, которые Хранители поддерживали и защищали веками, начали сворачиваться и распадаться. Часть событий прошлого вплеталось в будущее; то, что должно было произойти через столетия, начиналось в настоящем, создавая циклы, которые ломали реальность. Люди внезапно исчезали из своих эпох, перемещаясь в чужие, а события перемешивались, как песчинки в буре.

    Владыка Ордена, почувствовав первые признаки нарушений, попытался восстановить баланс, но чем больше он старался стабилизировать ситуацию, тем сильнее трещины углублялись. Он осознал, что этот кризис – не просто нарушение временных потоков, а нечто гораздо более глубокое: это была угроза самому понятию времени.

    Хранители Времени видели, как мироздание теряет контроль над ходом истории. Некоторые миры оказались замкнуты во временные петли, переживая одни и те же события снова и снова, словно попали в ловушку бесконечного повторения. В других местах время останавливалось, замерев в вечном настоящем, где ничего больше не происходило, и миры застывали, как картины на стене. В – третьих – события, не предназначенные для одного времени, сталкивались друг с другом, создавая немыслимые парадоксы, способные разрушить целые реальности.

    Все Хранители Времени собрались в Сакральном зале Храма Вечности, чтобы найти решение. В зале, который всегда был символом стабильности, теперь царил хаос. Его стены начали исчезать, сливаясь с вихрями времени, искажаясь под воздействием катастрофы. Мерцающие символы, отражавшие временные линии, больше не были понятны: они перекручивались и переплетались, разрушая саму ткань реальности.

    Несмотря на происходящее, Владыка Ордена излучал спокойствие, восседая на своем троне. Его взгляд был сосредоточен, в нём отражалась древняя мудрость, накопленная за тысячелетия на службе времени. Он видел, как вихри искажений разрушали Сакральный зал, как трещины проходили сквозь само мироздание, но его голос, когда он заговорил, был ровным и полным власти.

    – Хранители Времени, – начал он, поднимая посох, который мерцал в такт колебаниям времени, – вы видите, как рушится мироздание. Потоки времени, которые мы так долго защищали, больше не следуют вселенским законам, что были установлены в начале времён.

    Он сделал паузу, глядя в глаза каждому Хранителю, от самых древних до тех, кто недавно был принят в Орден. Все они болезненно проживали этот момент кризиса, который мог стать необратимой катастрофой, которая разорвёт временные линии на части без восстановления.

    – Мы столкнулись с тем, чего не могли предвидеть. Время больше не управляемо. Мы теряем контроль над потоками, и они разрушают то, что создавалось в мироздании миллиардами лет эволюции. Эти вихри – не просто случайные искажения. Это результат глубинного сбоя в структуре реальности. То, что было стабильным, теперь стало хрупким.

    Точка невозврата близка, и от нас зависит, сможем ли мы остановить это разрушение. Но я предупреждаю: решение, которое мы должны принять, не будет лёгким. Каждое действие сейчас может как восстановить баланс, так и окончательно разрушить всё, что мы защищаем.

    Владыка поднялся со своего трона, и его посох засветился ярче. Вспышка света осветила лица всех Хранителей.

    – Каждый из вас прошёл долгий путь. Мы все служим времени, мы защищаем его потоки от изменений, от вторжений, от самого хаоса. Но сегодня перед нами стоит выбор, который потребует от нас большего, чем мы когда-либо жертвовали.

    Его голос стал глубже:

    – Для восстановления порядка нам придётся вмешаться в суть самого времени. Это будет нашей самой важной миссией, но она потребует огромных жертв. Возможно, нам придётся стать частью того, что мы защищаем, чтобы удержать мироздание от гибели. Мы должны быть готовы к тому, что некоторые из нас больше не вернутся сюда.

    Он посмотрел на Эондара, Праксориуса и Этериону, их по-прежнему молодые, но уже испытавшие многое лица были полны решимости.

    – Вы трое, – продолжил он, обращаясь к ним, – уже показали себя достойными взятой на себя миссии. Сейчас время нуждается в вас как никогда. От вашего выбора зависит не только будущее временных потоков, но и существование всей вселенной.

    Тишина опустилась на зал, даже хаос времени, казалось, замер в ожидании их решения. Владыка Ордена опустил посох и произнёс последние слова, обращённые ко всем Хранителям:

    – Время – это ткань, которая связывает нас всех. И мы, Хранители, не просто защищаем её целостность, но и сами становимся её частью. Готовы ли вы выполнить свой долг, даже если это потребует от вас невосполнимых жертв?

    Получив от них подтверждение, Календрисс снова опустился обратно на трон, и мир вокруг снова начал вибрировать от хаоса.

    – Тогда приступим, – сказал он. – Поскольку все Хранители уже получили свои задания, прошу вас подойти ко мне.

    Эондар, Праксориус и Этериона подошли к Владыке Ордена Хранителей Вечности и застыли перед ним, склонив в почтении головы.

    Владыка Ордена, подняв свой посох, направил на них поток времени, освещая силуэты мерцающим светом. Время текло через них, словно проверяя на прочность.

    – Эондар, – начал Владыка, его голос звучал властно, но в нём чувствовалась и тяжесть грядущего, – ты, хранитель мудрости веков, должен отправиться в место, где сходятся все временные потоки – в самое сердце Временного Узла. Там время переплетается в единое целое. Оценив состояние каждого мига прошлого и будущего, ты должен из всех временных нитей, их создающих, выбрать истинные и переплести их заново, вернув им их первозданный вид и заданное изначально течение.

    Эондар кивнул, его лицо оставалось спокойным, хотя он осознавал опасность предстоящего задания. Временной Узел – это не просто место, это центр мироздания, где сходятся линии всех времён и миров. Любое неправильное движение или неудача приведут к разрушению всей реальности. Однако он уповал на свой разум, хранящий в себе знания всех эпох, который способен решить этот замысловатый ребус временных потоков.

    – Праксориус, – продолжил Владыка, переводя взгляд на другого Хранителя, – ты, исследователь временных линий, должен предотвратить парадоксы, которые уже начали проникать в разные эпохи. Твоя задача – отправиться в три ключевые точки истории и остановить катастрофические события, которые вызвали искажение времени. Однако помни о последствиях непродуманного вмешательства. Ты должен быть осторожен и точен, как никогда.

    Праксориус прикрыл веками глаза, чтобы Календрисс не увидел в них волнения. Лицо его оставалось сосредоточенным, и ни один мускул не дрогнул на нём. Он понимал, что его путешествие через эти три точки истории будет опасным: одно неверное действие – и парадоксы начнут разрушать временные линии, стирая целые эпохи, в том числе и его. Путь, который он должен был преодолеть, проходил через три точки – момент зарождения миров, великую войну империй и грядущий катаклизм, который ещё только зарождался в будущем.

    – Этериона, – Владыка обратил свой проницательный взор на известную теперь Хранительницу гармонии времени, – ты должна войти в самое сердце хаоса, туда, где разрушается сам фундамент времени и где уже нет ни прошлого, ни будущего. В этом месте, лишённом времени, тебе необходимо найти его источник и восстановить временной баланс. Если ты не сделаешь этого, всё погрузится в вечный хаос. Войти туда – значит потерять свою связь с привычным потоком времени. Но только ты можешь ощутить гармонию там, где её уже нет.

    Этериона знала, что ей предстоит сделать шаг в пустоту, где время не текло ни вперёд, ни назад, где вечность могла быть могла поглотить её навсегда и бесповоротно. Она была связана с природой времени глубже, чем кто-либо, но и задание было самым опасным. Если она потеряется в хаосе, её сознание растворится в бесконечности.

    – Ваши миссии связаны между собой, – произнес задумчиво Владыка Ордена, глядя на свой посох. – Если не удастся вернуть время к его изначальному порядку, оно поглотит всё, что мы знаем. Лишь ваши слаженные действия, знания и органичная связь с временем смогут предотвратить катастрофу.

    Эондар, Праксориус и Этериона обменялись взглядами, зная, что их ждали опасные, возможно, непосильные задания. Но они были Хранителями Времени – теми, кто сознательно посвятил свою жизнь защите временных потоков, и теперь им предстояло выполнить миссии, которые были возложены на них вселенским предназначением.

    Эондар уверенно заявил:

    – Я найду Узел и восстановлю порядок. Мои знания проведут меня через хаос.

    Праксориус, не выразив ни капли сомнения, твёрдо кивнул:

    – Я пересеку линии истории и не дам парадоксам разрушить то, что дорого мирозданию.

    Этериона произнесла тихо, но решительно:

    – Я войду в саму суть хаоса, чтобы вернуть баланс. Время не покорит нас.

    Владыка Ордена благословил их взглядом. В его глазах отражались все звёзды и миры, сквозь которые они должны пройти.

    – Идите, да хранит вас вселенная, – сказал он.

    С этими словами трое Хранителей стали поочередно исчезать, растворяясь в потоках времени, где каждый отправился на своё задание, от которого зависела судьба всех времён и миров.

    Наконец Хранитель мудрости веков оказался на грани реальности, где все временные линии сходились в единое целое. Перед ним не было привычных ориентиров – ни земли под ногами, ни неба над головой. Вокруг простиралась пустота, наполненная мерцающими потоками времени, движущимися во всех направлениях. Эти потоки, светящиеся разноцветными нитями, представляли собой прошлое, настоящее и будущее. Но вместо того, чтобы двигаться плавно, они перекручивались и спутывались, разрывая само полотно. Начинать надо было с временного Узла.

    Это было то место на временной ткани, где сходились все времена и эпохи, представлял собой сложный узор множества переплетённых линий, каждая из которых соответствовала судьбе определенного мира. Однако они перепутались между собой. Эондар знал, что его задача была критически важной – выбрать из этого запутанного клубка правильные нити, выпрямить их и направить в предназначенные для них временные потоки, восстановив порядок и вернув временным линиям их естественное движение.

    Сконцентрировав все свои силы, Эондар сумел добраться до самой сердцевины Узла, где сходились все временные линии. Здесь потоки времени были настолько тонки и переплетены, что любое неверное движение могло вызвать новый катастрофический парадокс. Он увидел причину разрушения: огромная черная воронка в центре временного поля засасывала нити, образующие временные линии, и разрушала их, порождая хаос.

    Эондар явно видел временные искажения: одни нити были оборваны, другие запутанны, третьи изменили свой цвет и направление. Некоторые нити слились с другими, создавая временные парадоксы – моменты, которые не должны были существовать, а отдельные вообще уводили миры к немыслимым концам или стирали целые галактики. Эти повреждённые линии тянулись к центру Узла, создавая опасный хаос, в котором будущее не могло развиваться, а прошлое теряло свои ориентиры.

    Он медленно приблизился к центру этой хаотично скомканной паутины. Свет от нитей отбрасывал на его лицо сияние древних времён, и он мог почувствовать, как каждая из них шепчет ему свою историю. Эондар протянул руку, и нити начали осторожно колебаться, словно приветствуя своего Хранителя.

    Сосредоточенность его была абсолютной. Он глубоко погрузился в ткань времени, восстанавливая одно искажённое событие за другим. Там, где образовались временные парадоксы, он осторожно разделял нити, позволяя каждой из них снова обрести свою истинную форму и восстановить гармонию в своём изначальном временном потоке.

    Эондар сосредоточенно продолжал свою работу. Ему приходилось балансировать между разными эпохами, внимательно следя за тем, чтобы не коснуться других временных линий. Иногда линии пересекались слишком близко, и ему приходилось делать трудный выбор – одно событие должно было исчезнуть, чтобы другое состоялось. Он понимал, что каждое его действие создаёт последствия на миллионы лет вперёд.

    Эондар сосредоточился. Для него время было не просто потоком, а сложным многомерным узором, в котором каждая линия играла свою роль. Он продолжал изучать нити, определяя те, которые были повреждены временной катастрофой.

    Сначала он осторожно выпутал одну нить – едва заметную, но важную. Это была судьба древнего народа на одной из планет мироздания, который был уничтожен в результате временного искажения. Эондар восстановил её, позволив потоку вернуться к своему изначальному состоянию. Нить мгновенно ожила, приобретая золотистый оттенок, и вновь засияла на своём месте в узоре времени.

    Затем он нашёл ещё одну нить – на этот раз связанную с будущим мира, который не должен был погибнуть от природной катастрофы, вызванной сдвигом временных потоков. Эондар аккуратно соединил ее и направил туда, где ей надлежало быть, – и тотчас на ней вспыхнули звёзды, символизируя грядущее развитие цивилизаций и открытия, которые ещё предстояло совершить.

    Но чем глубже он погружался в Узел, тем сильнее становилось давление. Каждая нить, запутавшаяся в нем, агонизировала, распространяя вокруг себя тлетворный запах распада. Некоторые из нитей сопротивлялись его прикосновениям, другие угрожали лопнуть, как натянутая струна и уничтожить целые эпохи. Это был процесс, требующий предельной концентрации и абсолютного понимания того, как связаны между собой прошлое, настоящее и будущее времени.

    В определённый момент Эондар почувствовал сильную дрожь, исходящую из самого центра Узла. Последняя из ставшихся не распутанных временных нитей, ведущая к древней звёздной системе, начала трещать, угрожая разорваться. Если она порвётся, последствия будут катастрофическими – галактика Млечный путь исчезнет из реальности, словно её никогда не существовало. И с ней Земля, его родная планета, которой он обязан своим существованием и где началась его история жизни.

    Дрожь Узла усилилась, нить стала утончаться, освобождаясь от своих слоёв. Эондар чувствовал её боль, как свою собственную. Он слышал ее крик о помощи, зная, что у него оставалось всего несколько мгновений на спасение.

    Его дыхание от напряжения участилось, но мысли оставались ясными. Он осторожно протянул руки к нити, чувствуя, как она вибрирует, как дрожит под его пальцами, ведь их любое неверное действие могло ускорить её разрушение. Эондар на миг закрыл глаза и сосредоточился. В его сознании всплывали образы Земли: его собственные воспоминания, простые моменты детства, любящие родители, солнце, греющее его лицо, улыбки друзей, лица тех, кого он любил. Эти мгновения стали стимулом для его решимости.

    Нить под его пальцами была олицетворением прошлой, настоящей и будущей жизни Земли. Каждый её вибрирующий участок был словно нерв, передающий боль и отчаяние миллиардов судеб, связанных с этим потоком времени. Течение истории, судьбы людей, их дальнейшая эволюция – всё это сейчас висело на волоске. Порвавшись, нить, угрожала разрушить весь путь человечества: его культурное наследие, открытия и великие достижения. Миры, которые только начинали развиваться, культуры, которые ещё не успели расцвести на временных линиях Млечного пути, – всё исчезнет, как будто их никогда не существовало. Солнце перестанет согревать своими лучами Землю – и жизнь на ней замрет, превратив ее в холодную умершую планету.

    Эондар начал осторожно высвобождать изувеченную временную нить из Узла. Время вокруг него замедлилось – и его сознание погрузилось в саму суть этой нити. Он видел историю Земли, зарождение звёзд, которые освещали её ночное небо, формирование материков, первых людей, появившихся на этой планете, первых мыслителей, первых мечтателей, первых защитников… Каждый миг, связанный с его голубой планетой, отразился в его сознании, словно в зеркале.

    Неожиданно рядом с Узлом на нити треснул очередной слой, словно кто-то изнутри пытался разорвать её, недовольный его вмешательством. Нить начала расползаться прямо у него на глазах. Он почувствовал, как миллиарды судеб начинают исчезать, растворяясь в небытие. Ещё миг – и история Земли сотрётся, как нарисованная на песке линия, смытая волной.

    – Нет! – вырвался громкий крик из его груди.

    Но тут же Эондар призвал себе в помощь выдержку и сконцентрировал всю свою энергию на восстановление этой нити. На кончиках его пальцев вспыхнул яркий свет, который он направил на её поврежденный участок. Нить завибрировала, грозя ускорить разрыв, но Эондар не сдавался. Он склеивал один за другим разорванные слои, высвобождая из своей сущности животворную энергию, которая была целительной для поврежденной временной нити Млечного пути, стремясь исцелить её и восстановить баланс. Но чем больше он направлял свою силу на спасение, тем сильнее ощущал, что эта нить начинает впитывать не только его энергию, но и его сущность.

    Эондар знал, что если он не позволит нити поглотить его полностью, то она порвётся, и с ней исчезнет всё, что она символизировала: звёзды, галактики, цивилизации – и, конечно, Землю. Он не мог допустить этого. Ему пришлось сделать выбор. Медленно и с легкой горечью он отпустил свою сущность и сознание, погружаясь всё глубже в ткань времени.

    Враждебные силы, которые завладели его временным потоком, пытались сломать Хранителя, но Эондар не уступал им в силе и продолжал бороться, несмотря на то что слабел с каждым мгновением все больше и больше. Он почувствовал, как его собственная сущность начала сливаться с этой нитью, не просто восстанавливая её, а становясь её частью. Но, даже когда его собственное «я» начало исчезать, Эондар оставался спокоен. Он понимал, что его жертва не напрасна. Нить, которая когда-то трещала под натиском времени, начала сиять, восстанавливаясь под воздействием его энергии.

    В остатках сознания Эондара, словно в калейдоскопе, стали сменять друг друга звёзды, рождённые и умирающие в спиралях его родной галактики, экзопланеты, на которых стала зарождаться жизнь в будущем, земные цивилизации, умножающие свои достижения и открывающие новые миры…

    Наконец трещины стали медленно затягиваться, как раны, исцеляемые энергией его сущности. Нить снова засияла своим радужным цветом, возвращаясь к своей первозданной силе: звёзды одна за другой вспыхнули на своих местах, судьбы людей и миров вернулись в свои истинные течения. Но теперь каждый миг этой линии, каждый момент её существования хранил в себе частицу Эондара.

    Время восстановилось, и Млечный Путь вновь оказался вписанным в ткань реальности мироздания. Теперь спасенная им галактика и Земля, его родной дом, навечно сплелись с его сущностью, которая перестала существовать.

    – Земля продолжит свой путь, – прошептал Эондар, глядя на мерцающую нить, которая теперь сияла ярче остальных.

    Да, его личное «я» исчезло, но сознание растянулось вдоль всей спасенной временной линии. Он больше не был существом из плоти и крови, но стал чем-то большим – вечным наблюдателем, встроенным в структуру времени.

    Теперь он был повсюду и нигде одновременно. Его сознание больше не было индивидуальным, но стало частью всей ткани вселенной. Он ощущал каждую звезду, чувствовал жизнь на каждой планете, слышал рождение и гибель цивилизаций. Время не имело больше для него ни начала, ни конца – оно просто существовало, и вместе с ним существовал и он.

    Его жертва была не напрасной: отныне восстановленная за счет его энергии временная нить, на которой находилась и Земля, вновь стала частью мироздания, неся в себе прошлые и будущие цивилизации, расы и судьбы отдельных людей.

    Праксориус, покинув сакральный зал Вечности, стоял на пороге сложнейшего испытания. Ему предстояло остановить катастрофические события в трёх ключевых точках времени, в которых прошлое, настоящее и будущее сплетались, вызывая искажения, готовые уничтожить целые эпохи.

    Он не задумываясь шагнул в поток времени, и мир вокруг него изменился, ибо оказался в моменте, где звёзды только зарождались, а гравитация и энергия боролись за контроль над формированием галактик. Это было время, когда вселенная только начала своё существование, и каждый миг был переполнен мощью созидания и разрушения.

    Проблема оказалась в том, что одна из галактик, которая должна была стать домом для миллиардов звёзд и планет, начала рушиться, запустив принцип домино: небольшие изменения в одних звёздах вызвали аналогичные изменения в соседних, те – в следующих и так далее в линейной последовательности. Поэтому существование этой галактики было под вопросом. К тому же в результате временного парадокса она вся сжималась и исчезала, словно не существовала вовсе. Необходимо было срочно вмешаться, иначе одни миры, предназначенные для жизни, погибнут, а другие не смогут родиться.

    Праксориус осторожно подобрался к сердцу космического вихря, где энергии столкновений буквально рвали на части пространство и время. Ему нужно было предотвратить эту аномалию, которая засасывала материю в чёрную дыру. В его руке засветился жезл, который он настроил на уравновешивание энергетических потоков.

    Сконцентрировав всю свою силу, он начал манипулировать течением времени вокруг галактики. Вихрь сжимающихся временных линий искрился, угрожая разрушить всю вселенную, но Праксориус сумел выделить из этого хаоса одну искрящуюся нить – ключевой момент, в котором возник парадокс.

    С трудом он направил энергию наружу, позволяя процессу расширения вновь занять своё место. Галактика начала стабилизироваться, звёзды разгораться ярче, а гравитационные поля выравниваться. Вскоре пространство вокруг него успокоилось, и звёзды начали формироваться так, как это было задумано изначально. Задачу здесь Праксориус решил, но впереди ждали ещё более сложные события.

    Следующим его шагом было мгновенное перемещение в прошлое, во времена древних империй, которые сражались за власть над целыми континентами. Праксориус оказался на поле битвы, где столкнулись две огромные армии. В воздухе витал запах крови и пороха, вокруг слышались крики солдат и рёв катапульт. Эти две империи должны были сыграть ключевую роль в истории развития человечества, но парадокс изменил ход событий – и одна из армий получила доступ к технологиям из будущего. Поэтому результат войны уже начал отклоняться от запланированного течения времени.

    Этот нелепый временной сбой привёл к тому, что оружие, которого не должно было быть ещё на протяжении двух тысячелетий, оказалось в руках генералов одной из армий и изменило баланс сил. Если они победят с помощью этих технологий, всё будущее изменится. Империя, которая должна была пасть, станет могущественной державой, подавляющей развитие культуры, науки и свободы на континенте.

    Праксориус переместился ближе к линии сражения, используя свою способность оставаться невидимым для временных агентов этого мира. Он видел, как солдаты одной из империй использовали странные артефакты – энергетические поля и оружие, способные уничтожать целые ряды врагов. Эти устройства не принадлежали этому времени, и их существование угрожало всей временной линии.

    Он принял решение вмешаться прямо на поле боя, проникнув в лагерь армии, державшей в своих руках измененное будущее. У него было мало времени, но Праксориус знал, что должен немедленно уничтожить это оружие, но сделать это так, чтобы не оставить следов. Он, используя необходимые навыки манипуляции временем, замедлил поток вокруг себя и внезапно почувствовал энергию, исходящую от устройства, которое управляло всей новой технологией. Это было ядро, созданное где-то в далёком будущем.

    Он аккуратно дезактивировал его, перенастраивая энергетические потоки так, чтобы они больше не могли взаимодействовать с материей этого времени. Оружие потеряло свою силу. Вскоре на поле боя начали разворачиваться естественные события: солдаты вернулись к обычным сражениям, и победа была достигнута той стороной, которая должна была выиграть по изначальному сценарию истории.

    Праксориус быстро удалился, оглядываясь назад и с удовлетворением наблюдая, что война закончилась так, как должно было быть, и человечество продолжило своё развитие по правильному пути.

    Две ключевые точки времени были спасены, но впереди его ждала третья, самая сложная и опасная – будущее, которое вот-вот должно было погрузиться в катастрофу. Искажение времени в этой точке угрожало не только разрушить будущее Земли, но и затронуть весь временной поток, повернув его вспять, тем самым стерев целые эпохи и миры.

    Он в одно мгновение перенёсся в эпоху, где человечество уже колонизировало звёзды, и технологии достигли невероятных высот. Мир, который когда-то казался невозможным, был теперь реальностью: межзвёздные перелёты, космические города и освоенные планеты – всё это существовало, благодаря векам научных достижений. Но парадокс, возникший в результате экспериментов с временными потоками, угрожал уничтожить этот прогресс.

    Проблема заключалась в том, что учёные пытались манипулировать временем, создавая нестабильную воронку – темпоральный разлом. Этот разлом поглощал всё вокруг, и его сила нарастала с каждой секундой. Временные линии начали искажаться, искривляясь и перемешиваясь, разрушая привычные законы времени и пространства. Праксориус понимал, что, если не остановить разлом сейчас, он поглотит не только будущее, но и прошлое, вернувшись через временные потоки и уничтожив всю реальность.

    Он переместился в центр города, где временной разлом сиял ярким, ослепляющим светом. Все вокруг: люди, здания, даже сама материя – замерло, словно время перестало течь. Разлом простирался во все стороны, засасывая агонизирующее пространство. Праксориус чувствовал, как его собственная сущность начала испытывать давление. Время, которому он служил, теперь угрожало поглотить и его.

    Мастер исследования временных линий знал, что простое вмешательство не поможет. Энергии, высвобожденные в разломе, были слишком велики и сильны. Он должен был перенаправить временные линии и стабилизировать поток, но для этого требовалось нечто большее, чем просто манипуляции с устройствами. Воронка настолько искажала пространство, что каждое его движение становилось неуверенным, а сила разлома тянула его к центру, будто хотела поглотить целиком.

    Праксориус подошёл к лаборатории, откуда начался катаклизм. Устройства, которые создавали разлом, продолжали работать, генерируя всё больше энергии, которая питала аномалию. Его руки дрожали от напряжения, но он знал, что должен остановить начавшуюся катастрофу. Время в этом месте потеряло стабильность, и Хранитель мгновенно почувствовал, как его собственное тело начало медленно рассыпаться на части. Он тотчас понял, что его присутствие здесь может стоить ему жизни.

    Праксориус сосредоточился и начал перенастраивать устройства, направляя энергию на стабилизацию временного потока. Но каждое движение давалось с огромным трудом. Он видел, как разлом приближается, и знал: времени осталось слишком мало, но продолжал работать. Темпоральный вихрь становился всё сильнее, и пространство вокруг него начало изгибаться.

    Вихрь разлома тянул его всё ближе к центру. Всё вокруг начало дрожать под натиском невыносимой силы, но это было ничто по сравнению с тем, что происходило внутри него. Он стоял на пороге самого трудного решения в своей жизни.

    Праксориус осознал неизбежное – ему не удастся спастись. Чтобы стабилизировать временной поток и закрыть разлом, он должен был стать частью этого потока, насытив жаждущую временную воронку своей энергией и сознанием. Это был единственный способ. Он на мгновение остановился: его жизнь, его существование как Хранителя Времени, подойдёт к концу, но, отбросив все сомнения, решил выполнить свой долг. В принципе, он никогда не исключал того, что время может потребовать от него такую жертву.

    Его разум продолжал лихорадочно работать. Праксориус понимал, что если он остановится, если не сделает последний шаг, то времени на спасение уже не останется. Временные линии, сплетённые в хаотичный узел, угрожали разорваться, унеся с собой всё – прошлое, настоящее, будущее. Но сделать этот шаг означало покинуть навсегда всё, что он любил, всё, что знал.

    Мысли о друзьях, оставшихся на Земле, о тех, кто прошёл с ним путь в мир Времени, пронзили его сердце. Вэнс и Сара… каждый из них стал частью его новой жизни, его семьи в Ордене Хранителей. Ему казалось, что он снова видит их лица, слышит их голоса, как они смеялись и спорили вместе, обсуждая невероятные загадки времени. Он вспоминал их доверие и заботу, ту неразрывную связь, которая объединила их сначала в археологической экспедиции, а затем в миссии Хранителей. Они всегда поддерживали его, и именно им он был готов доверить свою жизнь. Но теперь, перед лицом неизбежной жертвы, Праксориус почувствовал, как тяжело будет оставить их позади.

    Его мысли обратились к своему прошлому. Он увидел себя вновь на Земле, своей родной планете. Перед его внутренним взором возникли сцены из детства: лица родителей, уютный дом, первая любовь, которую он запомнил навсегда, необыкновенный восторг, когда он расшифровал первые свои письмена забытой цивилизации… Всё это было частью его жизни, частью того, кем он когда-то был. Память тотчас подкинула ему и другие воспоминания: его уроки в Храме Вечности, доброжелательность, с которой передавали ему свои знания и опыт Хранители Времени. И в последний миг Праксориус осознал, что покидает не только прошлое, но и настоящее, которое сформировало его как мастера исследования временных линий. Прощание с этим было тягостным. Оказалось, что терять самого себя было весьма трудно.

    Он почувствовал, как его грудь сжалась от боли, но не физической, а душевной. Эта жертва означала еще и потерю всех тех моментов, которые могли бы случиться с ним в будущем, в том числе мига, когда он должен был встретиться со своими друзьями после выполнения порученной им миссии. Что ж, теперь уже его не будет среди них… Но ему не оставалось ничего другого, как остаться здесь, у этого разлома, чтобы защитить их и весь мир.

    Словно вернувшись в свою физическую сущность, Праксориус почувствовал, как слезы подступили к его глазам, но он не позволил им пролиться. Однако это был не момент сомнения, а прощания с тем, что было дорого его сердцу, которое, несмотря на боль, было исполнено решимости. И в эту секунду он сделал свой выбор.

    Праксориус тяжело вздохнул, чувствуя, как его тело начинает терять форму, и с каждым мигом его сущность становилась всё более размытой. Однако он улыбнулся – не горькой, а светлой, тихой улыбкой, зная, что его смерть не будет напрасной. Он оставляет за собой мир, который продолжит своё существование, и это было для него главным.

    Хранитель памяти мироздания посмотрел на расширяющийся разлом, сделал последний шаг вперёд и, собрав всю свою силу и волю, направил поток времени через себя, становясь проводником между устройствами и разломом.

    Наконец время вокруг разлома начало замедляться, вихрь ослабел, потеряв свою силу, и он постепенно начал сходиться. Энергия, которая ранее рвалась наружу, теперь втягивалась обратно. Его жертва уравновешивала хаос, заставляя линии времени вновь обрести стабильность. Он чувствовал, как остатки его сущности исчезают в небытие, а мысли одна за другой, покидают его разум. Несмотря на это, уверенность, что его миссия успешно завершена, оставалась внутри него незыблемой и несокрушимой.

    Свет разлома вспыхнул ярче, поглотив его сущность и сознание, которое, испытав чувство освобождения, стало частью самой сути времени. Его сущность растворилась в потоках, уравновешивая их и направляя на верный путь.

    В последний миг перед тем, как его сознание исчезло навсегда, Праксориус краем зрения увидел, как разлом окончательно соединился, а временные линии вновь обрели правильное движение. Люди, которые оказались на грани гибели, ничего не знали о том, что ради них он пожертвовал собой и что благодаря ему они могли продолжать жить, строить будущее и следовать своей судьбе.

    Праксориус стал частью времени, его энергия слилась с временными потоками, обеспечивая их стабильность. Он больше не существовал как Хранитель, но его жертва навечно вписалась в историю мироздания, обеспечив её продолжение. Теперь он был не просто наблюдателем времени, а частью самого его существа. Но земляне так и не узнали о герое, который ценой своей жизни обеспечил их будущее. Впрочем, Генри МакКелли, он же Праксориус, поступил так не ради славы, а по велению сердца, для которого долг был превыше всего.

    Этериона, не ведая о судьбе своих друзей, стояла перед бездной, в которой больше не было ни времени, ни пространства – ничего, кроме бесконечного хаоса. Всё, что когда-то имело чёткую форму и значение, здесь потеряло свою суть. Потоки времени, всегда такие плавные и величественные, оборвались, лишив мироздание прошлого, настоящего и будущего.

    В сердце царила тишина, но в ее глубине таилась тревога. Она знала, что, войдя в это место, может не вернуться назад. Её связь с привычным временем будет разрушена, и каждый шаг может привести к тому, что её сущность начнёт медленно исчезать, растворяясь в пустоте. Но у неё не было выбора. Ей во что бы то ни стало нужно найти источник хаоса и восстановить временной баланс.

    Этериона на миг остановилась, вспоминая свои первые шаги на пути к тому, кем она стала сейчас. Она родилась в мире, где время текло плавно и предсказуемо. Её детство было счастливым, полным заботы и любви. Её родители были учёными – мама – ориентологом, а папа посвятил свою жизнь археологии мезолита-неолита, а сама она всегда чувствовала тонкую связь с природой и ритмами мира. В детстве она мечтала стать художницей, рисовать небо и землю, запечатлевать в красках моменты, которые никогда не повторятся. Время всегда завораживало её, видя, как день сменял ночь, как осень вступала в права после лета, как каждый лист на деревьях медленно умирал и возрождался.

    Но её жизнь изменилась, когда она впервые почувствовала движение времени. Это произошло, когда отец неожиданно погиб от несчастного случая, и она вдруг осознала, что время – это не только последовательность событий, но и нечто гораздо более глубокое. Она начала обостренно чувствовать течение времени, осознавать его хрупкость. Смерть её отца стала точкой, с которой начался её путь к Хранителям Времени. Она поняла, что может чувствовать то, что было другим недоступно. Время словно оживало в ней, и каждый миг его становился для неё значимым.

    Когда её пригласили в Орден Хранителей, она знала, что больше не сможет вернуться к обычной жизни. Поэтому сознательно оставила свою семью, друзей и ту безмятежную радость, которую ей дарила земная жизнь, и не жалела о своём выборе. Но даже став Хранительницей гармонии времени, она никогда не забывала, что когда-то была просто девушкой, мечтающей о любви и женском счастье.

    Теперь же, перед лицом хаоса, она поняла, что её жизненный путь подошёл к концу. Она не увидит больше солнечных восходов и не почувствует дыхания ветра на своём лице. Её жизнь, посвящённая служению времени, закончится здесь, в этом безвременье. Но она не сожалела. Её жертва была осмысленной, и если бы она могла выбрать свою судьбу ещё раз, то всё равно пошла бы по этому пути.

    Сделав глубокий вдох, Этериона шагнула в пустоту. Как только она пересекла границу дозволенного, всё изменилось. Ощущение реальности исчезло – она больше не чувствовала времени, не видела горизонта событий. Пространство вокруг было наполнено беспорядочными вспышками света и тенями, словно само бытие разрывалось на части. Звуки, которые она слышала, были неестественными – скрежетание, эхо давно исчезнувших хриплых голосов, истошные крики, которые отзывались в её голове… Время здесь было мёртвым. Всё вокруг неё состояло из кусков того, что когда-то существовало, и обрывков того, чего никогда не могло быть.

    Этериона закрыла глаза, пытаясь восстановить внутреннюю гармонию, но время больше не отзывалось на её зов. Везде, куда бы она ни смотрела, царил хаос. Каждое её усилие ощутить временные потоки оборачивалось неудачей. Она больше не могла ощущать ритмы времени, которые всегда так естественно текли сквозь неё. Это место поглотило в ней всё – и теперь стремилось поглотить её саму.

    Прошло несколько мгновений или вечность – Этериона не могла знать. В этом месте не было времени, и каждое движение, которое она делала, казалось одновременно быстрым и бесконечно долгим. В нём не существовало причин и следствий, не было логики, которая связывала бы события. Она чувствовала, как её собственная сущность начинает разрушаться, её воспоминания, мысли и чувства смешивались с окружающим хаосом, и с каждым шагом она теряла часть себя.

    В её голове начали всплывать образы прошлого. Лица людей, которых она любила. Друзья и коллеги. Вэнс и Генри, её товарищи по археологической экспедиции и соратники по Ордену. Казалось, эти образы тянулись за ней, как тени, от которых нельзя было избавиться. Она понимала, что это место манипулирует её разумом, пытаясь сбить с пути и заставить забыть о своей миссии. Здесь, где времени не существовало, прошлое и будущее не имели смысла, и сознание Этерионы начало туманиться под этим давлением.

    Но она не могла позволить себе потеряться среди хаоса бездны, где находилась, поскольку ей было необходимо восстановить временной баланс, оживить время независимо от того, насколько оно было разрушено. Даже в этой бездне хаоса Этериона оставалась Хранительницей гармонии времени, и её обязанностью было найти источник его деструкции.

    Она вновь попыталась сосредоточиться и погрузилась вглубь своего сознания, где всегда находила спокойствие и где могла чувствовать гармонию времени. Этериона пыталась найти хотя бы одну временную нить, которая ещё не была разорвана. Её разум погружался в бесконечные глубины, и там, среди бушующего хаоса, она наконец ощутила что-то.

    Это был крошечный импульс, едва заметная вибрация – последнее звено в разрушенной цепи времени. Она знала, что это и есть ключ к решению возникшей проблемы, поэтому сосредоточила все свои оставшиеся силы на этом слабом сигнале, который был её единственной надеждой.

    Она продвигалась вперёд, но каждое движение давалось ей с огромным трудом. Её энергетическая сущность, хотя и перестала ощущать физические законы, казалось, окаменела. Её мысли путались и пропадали, но Этериона держалась за этот единственный импульс времени, как утопающий за спасительную соломинку. С каждым мгновением она ощущала, как её сознание под воздействием хаоса начинает запутываться в множество мертвых узлов.

    И вдруг перед ней возникла фигура – не человек, но нечто, заключённое в форму, напоминающую силуэт. Это существо было порождением самого хаоса. Оно изменялось каждую секунду, превращаясь из одного существа в другое, то сливаясь с пространством, то опять обретая форму. Этериона тотчас поняла, что это было не что иное, как источник всего того, что уничтожало гармонию времени, а теперь стремилось уничтожить её.

    Существо бросилось на неё. Она попыталась отступить на безопасное расстояние, но ей это не удалось из-за всепоглощающего хаоса, который ее окружал. Настигнув непрошенную гостью, существо попыталось разорвать ее на части – и каждая клеточка ее сущности завопила от боли. Казалось, её разум вот-вот растворится в окружающем хаосе, и она перестанет существовать. Но даже в этот момент она не могла позволить себе сдаться, изо всех сил держась за единственную цель – восстановить баланс времени.

    Этериона протянула руки вперёд, и из её пальцев вырвался свет, который был последним проявлением времени в этом месте. Она направила его на существо, которое сразу же начало неистово кричать, распространяя вокруг себя клубы черной энергии, но звук его крика был настолько искажён, что невозможно было понять, откуда он исходит.

    Хранительница гармонии времени ощущала, как силы неумолимо покидают её, но не останавливалась. Свет, исходящий от неё, постепенно поглощал существо, уравновешивая окружавший хаос. Каждый миг борьбы истощал её, но и возвращал порядок, пусть медленно, но стабильно. Время, которое, казалось, исчезло навсегда, снова начало обретать форму.

    И вот, когда существо почти исчезло, Этериона почувствовала, как её собственное сознание начинает исчезать вслед за ним. Это место, лишённое времени, пыталось поглотить и её, но она знала, что единственный способ восстановить временной баланс – это отдать свою сущность в обмен на возвращение времени. И она сознательно пошла на эту жертву, зная, что она не будет напрасной. Покидая это разрушительное место, она видела, как вновь оживало время, как уверенно вспыхивали первые искры прошлого и будущего. В ее растворяющемся сознании все еще теплились мысли, продиктованные её изможденной душой: «Моя миссия завершена, и неважно, что такой дорогой ценой. Я всегда знала, что этот день настанет, но страх перед неизбежным всё же настигает меня. Я осознала, что время – не просто река, оно живое существо, и я его хранитель. Моя жертва – это часть чего-то большего. Это цена, которую я готова заплатить, чтобы мир не разрушился. Но что будет со мной после этого? Времени больше нет для меня. Может, я исчезну, как песок, растворяющийся в ветре. Может, моя сущность останется здесь, в вечности, эхом звучащая в потоках времени. Я ухожу, зная, что моя роль была важной. Я спасаю не только этот мир, но и саму структуру реальности. Это того стоит».

    Её последний взгляд был обращён на возрождающееся время, и в этот момент ее лицо стало поистине прекрасным от светлой и радостной улыбки. А временные потоки, ничего не ведая, как обычно продолжали создавать узоры на ткани мироздания – и оно вновь обрело своё естественное состояние. Но Хранительницы гармонии уже больше не было среди тех, кто верой и правдой охранял их.

    Сущность Этерионы исчезла, поглощенная ненасытным хаосом, но её энергия и гармония навсегда остались в потоках, охраняющих прошлое, создающих настоящее и формирующих будущее. Её имя стало вечным благодарным шёпотом нитей времени и символом жертвы ради спасения вселенной, а ещё легендой, которую они пересказывали другим мирам и измерениям.

    После того, как старик ушел, Дордже и Боллард остались сидеть в небольшом, уютном доме, под кровом которого они нашли приют. Огонь в очаге мерцал, бросая тени на деревянные стены, и его тихое потрескивание стало для них почти единственным звуком в окружающей тишине. Сидя на грубо вырезанных скамейках, они оба задумались, пытаясь осмыслить последние события.

    Дэйтон глубоко погрузился в свои размышления, на время забыв, где находится. Затем, выйдя из задумчивости, потёр руками уставшее лицо и, посмотрев на огонь, прошептал:

    – Не могу поверить, что они пропали. Генри, профессор, Сара… Они так просто исчезли. Чангпа медленно кивнул, но его взгляд был напряжён. В воздухе ощущалось что-то неуловимое – не только усталость от долгого пути, но и тяготящая неизвестность. Путь, который они прошли, был полон опасностей, но главный вопрос всё ещё оставался без ответа. Где их товарищи? Что случилось с ними в пещере, куда их не пустила необъяснимая сила?

    – Я думал, что Милтон знает, что делает, – наконец отозвался Дордже. – Он всегда выглядел опытным археологом и уверенным в себе человеком. Но, возможно, эта пещера, где мы застряли, … что-то с ней не так. Мы не просто оказались в ней. У меня было постоянное ощущение, что время там шло по-другому. Как будто меня что-то связывало по рукам и ногам, лишало желания действовать.

    Боллард оторвался от своих мыслей и посмотрел на проводника.

    – Ты прав, – наконец произнёс он. – Эта пещера действительно была странной. Она словно хотела удержать нас, не отпустить. Но что могло случиться с ними в той другой пещере? Мы ведь ждали столько времени… Почему они так и не вышли из неё?

    – И это самое странное, – заметил Дордже. – У них троих было достаточно ума и опыта, чтобы найти возможность открыть плиту, которая закрыла вход. Значит, там что-то произошло, но у нас нет не только ответов, но и предположений. И есть только один способ – найти их.

    Они обменялись взглядами. Было ясно, что оба пришли к одному выводу: рано или поздно им придётся вернуться в ту пещеру. Несмотря на опасности и несмотря на страх перед неизвестным.

    Боллард встал и прошёлся по комнате. Тишина вокруг начинала давить на нервы, но они оба знали, что сегодняшний день не был последним в череде тех, которые будут вызывать у них чувства тревоги и неопределенности. С рассветом их ждало решение новой задачи – осмотреть окрестности, поговорить с местными жителями и узнать, как можно попасть отсюда в Лхасу – столицу Тибетского автономного района Китая и культурный центр Тибета.

    – Завтра утром мы поговорим с Тензином, – проговорил Дэйтон, остановившись у очага. – Может, кто-то здесь знает о пещерах в горах.

    Чангпа кивнул, не очень-то веря в это.

    – Вряд ли кто-то из жителей знает о тех пещерах. Уж слишком они далеко находятся от их мест. Но не стыдно не знать, стыдно не спрашивать, – сказал он, вставая. – Мы должны сделать это. Пусть даже это вскоре вернёт нас обратно в те проклятые горы.

    Они замолчали, но при этом каждый знал, что утро принесёт новые решения.

    На рассвете свет мягко проник в дом, пробравшись через тонкие занавеси на окнах и придав комнате золотистый оттенок. Боллард проснулся первым и сел у окна, глядя на просыпающуюся деревню. Улицы были ещё пусты, но издалека доносился шум воды, текущей из горных ручьёв, и щебетание редких птиц, что водились в этих местах. Всё казалось таким мирным и тихим, что было трудно поверить, что где-то там, в горах, осталась их недавняя борьба за выживание.

    Дордже проснулся вскоре после него. Он долго лежал неподвижно, слушая звуки окружающего мира, но мысли снова возвращались к пещере и к пропавшим товарищам. Он поднялся, обменявшись с фотографом молчаливыми взглядами, полными невыраженного беспокойства. Оба знали, что сегодня им предстоит сделать первый шаг к поиску ответов.

    – Пора, – сказал Чангпа, голос его был низким и ровным, но в нём чувствовалась готовность к предстоящему дню.

    Они вышли на улицу, и утренний холод встретил их лёгким прикосновением, пробирая до костей. Тибетская деревня оживала на их глазах: люди неспешно выходили из своих домов, ведя за собой скот, набирая в ведра воду или разговаривая друг с другом. Несмотря на изоляцию и простоту жизни, здесь не было места суете – всё происходило с удивительным спокойствием, словно каждый в этом месте был частью чего-то большего, связанного с древними традициями и временем.

    Они подошли к дому Тензина. Он уже был на ногах и возился в своём дворе, перенося пучки травы для скота. Когда путники приблизились, он выпрямился и встретил их спокойным взглядом.

    – Доброе утро, – произнёс старик, потирая ладонью морщинистый лоб. – Вы, наверное, хотите поговорить о том, что делать дальше?

    – Да, мы надеемся, что вы сможете помочь, – ответил Дэйтон. – Нам нужно узнать, как добраться до Лхасы. И если кто-то из местных слышал о необычной пещере в этих горах, где находится алтарь в виде Древа Жизни, это для нас тоже будет очень важно.

    Тензин кивнул, будто уже ожидал, что ему зададут подобный вопрос, и жестом пригласил их в дом. Внутри было так же тепло и уютно, как и в том доме, где они провели ночь. Запах трав и легкого дыма наполнял пространство. За низким столиком уже сидела молодая женщина, которую они видели накануне, – внучка хозяина дома. Она занималась домашними делами, но остановила работу, чтобы поприветствовать гостей.

    – Насчёт Лхасы, – начал старик, усаживаясь на скамью, – путь туда не самый простой. Прямой дороги через горы нет, а если идти через перевалы, понадобится несколько дней. Но есть один человек в деревне – торговец. Он часто ходит в Лхасу и знает пути через горные тропы. Если он согласится помочь, вы сможете отправиться с ним.

    – Что касается пещеры, – продолжил он, задумчиво глядя на огонь, – вряд ли кто-то из наших слышал о таком месте. Горы скрывают много тайн, но местным людям до них нет никакого дела, поскольку они никогда не покидают долину. Лишь старейшины помнят древние легенды, но в них не указаны нужные пути. Так что вряд ли мы сможем помочь вам в поисках ваших пропавших товарищей.

    – Значит, результат о нашей дальнейшей участи сведётся к разговору с этим торговцем? – уточнил Чангпа, посмотрев на старика.

    Тензин кивнул.

    – Его зовут Таши, – добавил он. – Он должен вернуться сегодня днём из соседней деревни. Ждите его здесь, и он расскажет вам все, что знает. А сейчас прошу к столу – позавтракаем вместе.

    Боллард оглянулся. Дом Тензина был простым, но уютным, с традиционным тибетским интерьером. Стены были украшены тканями, расшитыми яркими узорами, характерными для тибетской культуры – символами бесконечности, цветов лотоса и мандал, отражавших гармонию природы и духовную силу. На полу лежали ковры из шерсти, которые приглушали шаги, делая помещение ещё более уютным.

    В центре комнаты стоял низкий деревянный стол, покрытый выцветшей, но чистой скатертью. Рядом с ним лежали подушки, на которых, согласно традиции, сидели хозяева и гости.

    – Тибетцы предпочитают принимать пищу, сидя на полу, в тесном кругу, – тихо объяснил Дордже англичанину, – что создает, по из мнению, атмосферу уюта и единства.

    На столе уже были расставлены простые, но сытные блюда, приготовленные с любовью из местных продуктов.

    Традиционный тибетский завтрак состоял из различных блюд, среди которых особенно выделялись сыр из якового молока, плотный и слегка солоноватый, добавляющий силы в горном климате; момо – небольшие пирожки с начинкой из мяса яка и овощей, традиционно приготовленные на пару, и цампа – обжаренная ячменная мука, скатанная в небольшие шарики, которые были поданы с маслом.

    – Этот чай – основной напиток в Тибете, – снова объяснил Чангпа Дэйтону. – Он согревает и даёт энергию для предстоящих дел.

    Внучка Тензина, одетая в традиционный наряд из тёплой ткани с поясом, который подчеркивал её худую, но сильную фигуру, поставила еду на стол, а затем медленно и спокойно отошла, предложив гостям присоединиться к дедушке, который уже накладывал сыр и пирожки на свою миску. Спустя какое-то время также ловко подала им пиалы, наполненные горячим чаем.

    – Этот чай – основной напиток в Тибете, – снова объяснил Чангпа Дэйтону. – Он согревает и даёт энергию для предстоящих дел. В него добавляют масло яка, что делает напиток, горячим и насыщенным, а еще обладающим уникальным вкусом.

    – Присаживайтесь и ешьте, – спокойно пригласил Тензин, указывая на подушки вокруг стола. – Здесь, в горах, завтрак – самое важное время дня. Мы питаемся просто, но сытно.

    Дэйтон и Чангпа сели за стол, приняв предложенную еду. Тишина, установившаяся в комнате, была не неловкой, а скорее умиротворяющей. Еда была действительно проста, но быстро насытила, а тепло чая с маслом яка разлилось по телу, пробуждая внутренние силы. Они оба чувствовали, как напряжение, накопившееся за последние дни, стало отступать, уступая место спокойствию и осознанию того, что этот момент – всего лишь передышка перед новой дорогой.

    – Наши горы могут показаться суровыми, – начал Тензин, поднимая к губам чашку с чаем. – Но для тех, кто уважает их законы, они открывают свои секреты. Вы хотите попасть в Лхасу и найти ответы на свои вопросы. Это не будет легко. Горы хранят древние тайны и далеко не каждому их раскрывают. Если они не раскрыли их вам, когда вы были в их чреве, надеяться на это сейчас, думаю, не стоит.

    Его внучка молча сидела неподалёку, опустив глаза, но её присутствие ощущалось, словно она была частью этого мира, глубоко связанного с землёй и традициями. Дэйтон, стараясь не нарушить тишину, посмотрел в окно, где открывался вид на вершины, покрытые снегом. Просторы, окружающие деревню, казались бесконечными, и каждый уголок был пронизан величественной тишиной.

    – Как долго нам идти до Лхасы? – спросил Чангпа, отрываясь от еды. В его голосе сквозила напряжённость, которую он старался скрыть, но вопрос был прямым и требовал ответа.

    – Через горы? Путь займёт где-то четыре дня, если не будет препятствий, – ответил Тензин, поднося ко рту последний кусочек цампы. – Но у вас есть Таши, который знает эти горы лучше, чем кто-либо другой. Просто проявите терпение и дождитесь его.

    Тишина снова окутала комнату, но она была спокойной, насыщенной ароматами пищи и горным воздухом. Завтрак заканчивался, и каждый из них был готов к предстоящему дню, который нёс свои трудности.

    Дэйтон и Чангпа поблагодарили Тензина и направились к выходу, понимая, что день только начинается, и впереди их ждут новые задачи. Они вышли на улицу и направились в сторону храма на холме, который увидели накануне, решив, что это место может дать ответы, которых они так жаждали.

    Дорога вела через узкие улочки деревни, где местные жители с любопытством наблюдали за двумя пришлыми чужаками. Их путь лежал вдоль горного ручья, мерно журчащего в тишине. Подойдя к храму, они остановились на мгновение, любуясь панорамой долины, открывшейся перед ними. Храм был стар, его стены покосились, но от него исходило ощущение вечности, словно он хранил в себе древние знания и секреты.

    – Здесь мы можем узнать больше, – с надеждой в голосе произнес Дордже, шагнув внутрь. Боллард последовал за ним.

    Внутри храма царила глубокая тишина, прерываемая лишь лёгким потрескиванием старых деревянных балок, державших высокие своды здания. Воздух был прохладным, пропитанным ароматом благовоний и вековой пыли. Мягкий свет утреннего солнца проникал через узкие окна, бросая тени на каменный пол, выложенный давно потёртыми плитами. Всё здесь дышало древностью – каждое украшение, каждая статуя и картина на стене. Казалось, что сам храм был хранителем времён, впитавшим в себя все тайны этих земель.

    Дэйтон и Чангпа остановились на пороге, осматривая просторный зал, где по стенам стояли статуи старинных божеств, а перед алтарём лежали подношения местных жителей – рис, свечи и монеты. В центре зала сидел старец-монах, глубоко погружённый в медитацию. Его фигура, закутанная в тёмно-красное одеяние, казалась неподвижной, как сама гора, на которой стоял храм.

    Дэйтон осторожно сделал шаг вперёд, стараясь не нарушить священную тишину, но его движение всё равно привлекло внимание монаха. Старец открыл глаза и медленно повернул голову в их сторону. Его лицо было покрыто морщинами, а глаза были глубоки и проницательны, словно он мог видеть больше, чем просто настоящие мгновения. Он спокойно смотрел на них, не задавая вопросов, словно уже знал, зачем они здесь.

    – Мы ищем ответы, – произнёс Дэйтон, его голос был едва слышен в этом огромном зале. – Нам нужны знания о священной древней пещере в Гималаях. Наши товарищи пропали, и мы пытаемся понять, что с ними произошло.

    Монах продолжал молчать, но его взгляд углубился в пространство, словно он там пытался оценить каждое слово, произнесённое Боллардом. Наконец, после долгой паузы, он тихо произнёс:

    – Здесь, в этих горах, есть места, о которых лучше не знать. В том числе и пещеры, в которые входили люди и не возвращались. Но не каждый может найти их, и не каждый должен искать их снова.

    – Но мы должны, – не отступал Чангпа. Его голос звучал увереннее. – Наши друзья могут быть там, и мы не можем их оставить.

    Монах посмотрел на тибетца и кивнул, понимая озабоченность. Он медленно поднялся. Его движения были спокойными, но от них исходило ощущение возраста и мудрости. Он жестом пригласил их следовать за ним.

    Они прошли по узкому коридору, стены которого были украшены фресками, изображающими сцены древних битв и духовных ритуалов. По мере их продвижения в глубь храма, свет становился всё слабее, и лишь редкие масляные лампы освещали путь. Дордже чувствовал, как его напряжение нарастает.

    Наконец, монах остановился перед массивной деревянной дверью, вырезанной из чёрного дерева, украшенной сложными узорами и древними символами. Старец медленно открыл дверь, и перед ними предстала небольшая комната, залитая мягким светом от сотен свечей, расставленных по периметру. В центре комнаты стоял алтарь, на котором лежала старая, потрёпанная книга, явно древняя, как и сам храм.

    Монах указал на книгу и произнёс:

    – Знания о пещерах здесь, в этой книге. Но помните: не все знания ведут к свету, а некоторые дороги могут оказаться путём в бездну.

    Чангпа и Дэйтон подошли к алтарю. Боллард медленно протянул руку к книге, но в этот момент почувствовал лёгкое дрожание в воздухе, словно что-то невидимое двигалось вокруг них. Он замер, ощутив холодок по коже.

    – Что это за книга? – спросил он, осторожно открывая первую страницу.

    Монах, не отводя взгляда от алтаря, сказал:

    – Эта книга – не просто свиток легенд и мифов. Она содержит в себе знания о местах, которые выходят за пределы времени и пространства. Эти пещеры не обычны. Они могут перенести человека туда, где реальность и время перестают существовать. Многие искали их, но лишь немногие вернулись.

    Чангпа напрягся, осознавая, что это именно то, о чём они говорили – пещеры, которые затягивают людей, искажая реальность. Их товарищи могли быть где-то там, в этих аномальных зонах, застрявшими между мирами.

    – Мы должны вернуться туда, – твёрдо произнёс Дордже, закрыв книгу, в которой так и не нашел пещеры с Древом Жизни, и вопросительно посмотрел на монаха.

    Дэйтон был менее уверен. Он почувствовал тяжесть ответственности, которая на них легла. Эти пещеры могли быть не просто местом, а чем-то куда более опасным и непредсказуемым.

    – Можете ли вы помочь нам найти путь к ним? – спросил он, глядя в глаза монаха.

    Монах ненадолго задумался, а затем произнёс:

    – Разве вы не видите, что я стар и дряхл?

    – А Таши? – поспешил уточнить Чангпа.

    – Он может быть вашим проводником по горам и в поселения на Тибетском нагорье. Но вглубь Гималаев не пойдет. Впрочем, никто из местных на это не решится.

    Они поблагодарили монаха и покинули храм, их шаги эхом раздавались по древнему каменному полу. Когда они вышли на улицу, солнце уже стояло высоко, и деревня оживала всё больше.

    Дордже и Боллард направились обратно к дому, где ночевали, чтобы дождаться возвращения торговца. Время тянулось медленно, каждый миг приносил с собой новую волну сомнений. Молчание было их спутником на этом пути – каждый был погружён в свои мысли, осознавая, что возвращение в горы может стать их последним путешествием.

    Спустя несколько часов, когда солнце начало клониться к закату, они услышали приближающиеся шаги. На дороге появился человек с приятным, но выжженным солнцем и временем лицом. Это был Таши, старый торговец, о котором говорил Тензин. Он выглядел опытным путешественником, его одежда была изношена, но глаза горели живым огнём.

    – Мне сказали, что вы ждете меня, – сказал он низким и хриплым голосом. – Я могу провести вас по горным тропам в Лхасу, но на поиски священной пещеры не пойду, поскольку горы не всегда открыты для тех, кто ищет.

    Дэйтон и Чангпа переглянулись, затем тибетец произнёс:

    – Нам нужно вернуться в эту пещеру. Наши товарищи пропали, и мы обязаны их найти.

    Таши посмотрел на них долгим взглядом, а затем медленно кивнул.

    – Понимаю ваши чувства, – сказал он, – но я понятия не имею, где она находится. Думаю, вам надо вернуться к тому месту, где вас застало землетрясение, и оттуда начать свои поиски.

    Они знали, что это был их единственный шанс, но и ничтожный. Даже если они еще найдут людей, которые согласятся пойти с ними, им не удастся голыми руками освободить вход в пещеру, заваленный тяжелыми камнями.

    Чангпа и Дэйтон после разговора с Таши долго сидели молча, погружённые в свои мысли. Оба понимали, что вероятность найти своих товарищей была нулевой, и это осознание давило на них тяжёлым грузом. Воспоминания о землетрясении и ужасе, который оно принесло, всё ещё были свежи в их памяти. Казалось, что те страшные мгновения застыли в их сознании, не позволяя принять реальность, что их друзья могли больше никогда не вернуться.

    Дордже первым нарушил молчание, его голос был хриплым. И без слов было понятно. Что решение далось ему с трудом.

    – Мы должны принять это, Дэйтон, – произнёс он, глядя в землю. – Если мы пойдём обратно в горы, нас ждёт то же самое. Мы рискуем пропасть, как они, или погибнуть под новыми обвалами. А если нас всё-таки унесёт река или зажмёт камнями, кто узнает об этом? Мы должны вернуться в Лхасу.

    Дэйтон ничего не ответил. Они оба чувствовали себя так, словно предают своих товарищей, оставляя их в этих зловещих горах на произвол судьбы. Но трезвый разум подсказывал, что идти обратно было слишком опасно, особенно без надёжных сведений о том, где находится пещера.

    – Ты прав, – наконец, сдался Дэйтон, потирая переносицу. – Мы слишком долго ждали. И наши силы не бесконечны. Если мы погибнем, от этого никому не станет легче. Лхаса – это наш единственный шанс выжить.

    Решение было принято, но чувство тяжести не покидало. Каждый из них знал, что эта горькая правда – их последнее прощание с товарищами. Они могли бы попытаться вновь пробиться к заваленной пещере, но ресурсы, время и силы были под большим сомнением, а риски слишком высоки.

    На следующий день они собрались в путь. Таши, всегда готовый к дорогам, встретил их на окраине деревни. Он стоял с поклажей на спине, готовясь к долгому переходу. Его лицо, обветренное и загорелое, не выражало эмоций, но в глазах читалась готовность к любой трудности.

    – Дорога через горы займёт несколько дней, если погода будет хорошей, – сказал Таши, внимательно оглядывая горизонт, где над вершинами поднимались тучи. – Мы должны быть готовы к тому, что могут начаться дожди или снежные метели. Эти тропы непредсказуемы.

    Чангпа и Дэйтон молча кивнули, понимая, что предстоящий путь будет нелёгким. Но у них не было иного выбора. Они запаслись всем необходимым для перехода: пищей, тёплой одеждой и снаряжением, которое должно было помочь им в горах.

    И вот они отправились в путь.

    Утро было холодным, и первые лучи солнца еле пробивались сквозь облака, застилавшие горные вершины. Тропа, по которой они шли, извивалась, огибая скалы, и всё дальше уводила их от деревни. Каждый шаг по неровной, каменистой земле отдавался в их уставших телах. Ветер, ставший резким и холодным по мере их подъёма, бил в лицо, заставляя плотнее закутываться в свои тёплые плащи. Впереди шёл Таши, уверенно прокладывая путь через узкие перевалы и горные тропы, которые были ему хорошо известны.

    Первый день пути оказался сложным. Высокогорье стало всё больше давить на них – воздух становился разреженным, дыхание – тяжёлым. Чангпа молча шёл вперед, стараясь не думать о том, что они оставили за спиной. Он сосредоточился на каждом шаге, на контроле за своим дыханием, но его мысли всё равно возвращались к пещере.

    Дэйтон, чувствуя усталость, всё чаще поглядывал на горы, как будто надеясь увидеть хоть какой-то знак, что они скоро исчезнут с его поля видимости. Но каждый раз его взгляд натыкался на каменные заснеженные склоны, которые давили на психику своей суровостью. Горный ландшафт был бесконечным и безмолвным.

    Вечером они остановились в небольшой долине, где Таши знал место для отдыха. Здесь находился старый перевалочный пункт для пастухов и путешественников – маленькая деревянная хижина, укрытая между скал. Внутри было холодно, но не так ветрено, как снаружи. Таши разжёг костёр, и они поужинали, сидя у огня. Пламя освещало их лица, но разговор не клеился – каждый был погружён в свои мысли. Молчание давило на них, но они знали, что слова уже ничего не изменят.

    На следующее утро все трое продолжили путь по тропе, которая становилась всё более крутой и опасной. Горный пейзаж вокруг них завораживал своим диким величием. Ветер то усиливался, то утихал, но его холодные порывы заставляли двигаться быстрее. Они шли через ущелья и перевалы, где древние каменные колонны, созданные самой природой, возвышались над ними, словно великаны, смотрящие сверху вниз.

    Иногда путь становился таким узким, что им приходилось идти один за другим, едва удерживаясь на краю обрыва. Внизу, где-то глубоко под ними, ревела река, пробивая себе путь через камни. Один неверный шаг – и они могли сорваться вниз, исчезнуть навсегда в ледяной бездне.

    Каждый день казался бесконечным. Они шли всё выше, и снег начал покрывать землю, делая передвижение ещё более тяжёлым. Туман опускался на горы, скрывая тропу, и порой они могли видеть лишь на несколько метров вперёд. Но Таши продолжал уверенно вести их, зная каждый камень и каждый поворот.

    На третий день путешествия они достигли одного из самых высоких перевалов. Здесь холод и ветер стали невыносимыми, а дыхание вырывалось из лёгких с трудом. Снег под ногами скользил, делая путь ещё более опасным. Таши оглянулся на них, его лицо было непроницаемо.

    – Отсюда Лхаса уже недалеко, – сказал он. – Ещё полтора дня пути – и мы достигнем города. Но дальше могут быть лавины. Нужно быть осторожными.

    Чангпа и Дэйтон кивнули, несмотря на усталость и тяжесть, которая давила на их плечи. Их путь через горы был почти завершён, но чувство утраты не покидало их ни на мгновение. Каждый шаг казался шагом к неизбежному принятию того, что их друзья остались в тех проклятых пещерах, погребенными под тоннами камня.

    Четвёртый день был не менее суровым. Ветер гнал тяжелые тучи, наполненные снегом, иногда сбрасывая его на тропы, по которым они и так с трудом продвигались. Однако ближе к вечеру горы начали отступать, и перед ними открылась широкая долина. Вдалеке, на горизонте, показались первые строения Лхасы, столицы Тибетского нагорья. Город, окружённый древними монастырями и величественными храмами, возвышался на фоне гор, сияя в лучах заходящего солнца.

    Чангпа остановился, глядя вдаль и поймав себя на радостной мысли, казавшейся неуместной на фоне переживаний о пропавших товарищах, что скоро он будет дома.

    – Мы сделали всё, что могли, – тихо сказал он, обращаясь к Дэйтону. – Теперь остаётся только принять это. Тот ничего не ответил.

    Они пошли дальше, и их шаги звучали значительно увереннее и решительнее. Город, окружённый высокими горами, сиял в лучах закатного солнца, а его величественный дворец Потала возвышался над остальными строениями, словно живое напоминание о духовной силе этого древнего места.

    Лхаса встретила их теплотой и движением жизни. Улицы были заполнены людьми, которые шли, занимаясь своими повседневными делами, торговцы выкрикивали цены, приглашая купить у них товар, а звуки молитв, исходящие от монастырей, мягко ласкали слух. Боллард и Дордже шли медленно, оглядываясь на шумные улицы, испытывая блаженство от того, что отдалённость и тишина гор сменилась мирской суетой.

    Чангпа, живший в Лхасе большую часть своей жизни, был рад наконец вернуться домой. Его дом находился на окраине города, в тихом районе, вдали от главных улиц. Это было старое, но крепкое строение, построенное из глиняных кирпичей и украшенное яркими тибетскими флагами, развевающимися на ветру. Здесь, за высокими стенами, царила тишина и уют, а внутри пахло сандаловым деревом и свежезаваренным чаем.

    Когда они вошли в дом, их встретила мать Чангпы, пожилая женщина с добрыми глазами и усталым, но радушным лицом. Она давно ждала возвращения сына и встретила его с объятиями и тёплой улыбкой, но в её взгляде читалась тревога. Она не задавала вопросов о том, что произошло в горах, понимая, что время для этих разговоров ещё не пришло.

    Дордже и Боллард сидели у очага в ожидании ужина, когда дверь их дома резко распахнулась. На пороге стояли его жена Норжен и дочь Санму, обе с распахнутыми от волнения глазами и раскрасневшимися щеками. Они узнали о возвращении Чангпы от соседей и поспешили домой, оставив все дела на потом.

    Норжен, стройная и энергичная женщина, всегда отличалась решительностью и спокойствием. Сейчас же её лицо светилось от радости, а глаза блестели от слёз, которые она еле сдерживала. Её руки, всегда занятые домашними делами и заботами, в этот момент дрожали от волнения.

    – Ты вернулся, Чангпа! – с трудом выговорила она, бросившись к нему навстречу. Он поднялся, и она обняла его так крепко, словно боялась, что он снова исчезнет.

    Санму, взрослая и красивая девушка, стояла рядом, наблюдая за матерью. Её длинные тёмные волосы были аккуратно уложены в косы, а глаза, такие же тёмные и глубокие, как у отца, смотрели с лёгкой улыбкой. Её стройная фигурка, одетая в традиционное женское одеяние, подчеркивала её естественную красоту.

    – Папа, я так рада, что ты вернулся! – произнесла она, подойдя ближе. Её голос был тихим, но в нём чувствовалась сила и уверенность, которую она унаследовала от отца.

    Чангпа, услышав голос дочери, улыбнулся, отпуская жену. Он протянул руки к Санму, которая подошла ближе, и обнял её, крепко прижав к груди. Его сердце наполнилось счастьем. Он гордился дочерью, но в глубине души его огорчало, что она так быстро повзрослела и теперь готовилась к собственной свадьбе.

    – Как хорошо снова быть с вами, – прошептал Чангпа, оглядывая их обеих. – Я боялся, что больше не увижу вас.

    Норжен улыбнулась, слегка отстранившись, чтобы посмотреть на него. Её глаза блестели от непролитых слёз, но в них светилась радость и любовь.

    – Ты успел вовремя, – сказала она. – Мы были уверены, что ты вернёшься.

    – Конечно, – добавила Санму. – Мы готовились к свадьбе, но без тебя, папа, я бы никогда не вышла замуж. Ты должен был вернуться, чтобы сопровождать меня.

    Эти слова наполнили сердце Чангпы отцовской гордостью и теплом.

    Когда Чангпа познакомил всех членов своей семьи с Боллардом, в доме вновь всё встало на круги своя. Норжен занялась ужином, а Санму рассказала отцу о том, что уже приготовлено к свадьбе, а что ещё предстоит сделать. Чангпа с улыбкой слушал её, понимая, как повзрослела дочь за время его отсутствия.

    Болларда приняли как дорогого гостя.

    – Добро пожаловать за наш скромный стол, Дэйтон, – пригласила его Норжен приятным голосом. – Вам надо восстановить силы после долгого пути.

    Они сели за низкий деревянный стол, накрытый тканью с традиционными тибетскими узорами, а Санму начала подавать простые, но сытные блюда. Чай с маслом яка, горячий и насыщенный, был первым, что предложили гостю. Его аромат и вкус были уже не новыми для Дэйтона, но он нуждался в этом напитке, словно в целебном нектаре.

    Норжен, глядя на гостя с заботой, заметила дрожь в его уставши руках, когда он подносил чашку к губам, но после первых глотков постепенно расслабился.

    На столе были расставлены другие блюда: паровые пирожки момо с мясом яка и овощами, тушёное мясо и, конечно же, цампа. Норжен, заботясь о каждом, накладывала еду на тарелки.

    – Чувствуй себя, как дома, Дэйтон, – сказал Чангпа, ободряюще похлопав его по плечу. – Здесь тебе больше не о чем беспокоиться.

    Санму, улыбаясь, подала последнюю порцию еды и села рядом с отцом, чтобы тоже присоединиться к трапезе. Она видела, как постепенно Дэйтон восстанавливал силы, и его лицо обретало больше красок жизни. Для неё, как и для матери, было важно, чтобы их гость чувствовал себя не просто гостем, а частью их семьи.

    В воздухе витала спокойная, мирная семейная атмосфера, и, несмотря на усталость, Дэйтон чувствовал, что наконец-то нашёл уголок, где можно было отдохнуть и набраться сил перед тем, как двигаться дальше.

    Вечером, когда они с Чангпой сидели у очага в тёплой комнате, молчание между ними было наполнено пониманием. Мысли о том, что он дома, наполняли сердце тихой радостью. Он не был уверен, сможет ли рассказать жене и дочке обо всём, что произошло, но знал, что возвращение – это единственный способ найти душевный покой.

    – Завтра я отвезу тебя в аэропорт, – сказал наконец Чангпа, нарушив молчание. – Тебе пора домой, в Англию. Твоя семья, не имея от тебя никакой весточки, наверное, сходит с ума от переживаний.

    – У меня нет никого, кроме любимой девушки, – ответил Боллард. – Жаль, что мой телефон полностью разрядился, а куда делась зарядка, не знаю.

    – Позвони с телефона Санму или Норжен, – предложил хозяин дома.

    – К сожалению, я не помню полностью номер Джейн, – произнес Дейтон. – Как только вернусь, сразу же попрошу ее стать моей женой. Приедешь ко мне на свадьбу?

    – Это вряд ли, – ответил Чангпа, – но обязательно поздравлю.

    На следующее утро они встали довольно рано. Чангпа и Дэйтон в последний раз выпили вместе чаю, а затем собрали вещи. Дордже повёз его на своей старенькой машине в Гонггар, аэропорт Лхасы, который находился за пределами города, окружённый величественными горами. По дороге они молчали, лишь изредка обмениваясь короткими фразами. Город постепенно остался позади, и перед ними вновь раскинулись горные просторы, хотя и менее суровые, чем те, через которые они прошли.

    Когда они наконец подъехали к аэропорту, Дэйтон посмотрел на Джордже. В его глазах читалась не только благодарность, но и горечь от того, что им пришлось оставить позади.

    – Спасибо за всё, Чангпа, – произнёс Дэйтон, пожимая руку своему спутнику. – Я никогда не забуду этот путь и то, что ты не один раз спас меня от смерти.

    Тибетец улыбнулся, но его взгляд был печальным. Он кивнул, зная, что их совместное покорение гор, вероятно, закончилось навсегда. Дэйтон ушёл в зал регистрации, оставив Чангпу стоять у выхода.

    Когда самолёт Дэйтона поднялся в воздух, направляясь в Англию, Дордже еще долго смотрел в небо, где исчез его след…

  

  
    Эпилог

    В Сакральном зале Храма Вечности тишина стала оглушающей, когда Календрисс, Владыка Ордена, вместе с другими Хранителями Времени наблюдал за тем, как сияющие потоки времени вновь пришли в равновесие. Нити, которые ещё мгновение назад создавали хаос, теперь текли плавно и уверенно, подобно тому, как должно было быть всегда. Но цена этого спокойствия была слишком высока.

    Десять старейших Хранителей, стоявших полукругом у алтаря, не произнесли ни слова. Их лица, скрытые под капюшонами, оставались непроницаемыми, но каждый из них осознавал всю глубину того, что произошло. Все они знали, что для восстановления временного порядка потребовалась величайшая жертва, которую могли принести только те, кто был готов отдать свою жизнь за сохранение баланса мироздания.

    Календрисс опустил голову, его глаза блестели от напряжения и сожаления. Он знал, что жертва Эондара, Праксориуса и Этерионы была необходимой, но как лидер Ордена чувствовал ответственность за то, что именно эти Хранители, еще недостаточно закаленные в борьбе с временными парадоксами, петлями и хаосом, были вынуждены сделать свой последний шаг.

    – Они отдали всё, даже свою жизнь, чтобы спасти время, без которого невозможно существование мироздания, – сказал он своим низким голосом, полным уважения. В нём не было торжественности, скорее тяжесть осознания великой утраты. – Но терять таких как они, бесстрашных, решительных, отчаянных и верных долгу, всегда тяжело.

    Один из старших Хранителей, Аэонисс, шагнул вперёд, его глаза сверкали мудростью веков.

    – Их жертва была неизбежна, Владыка, – тихо произнёс он. – Мы все знали, что выполнение порученных им заданий сопряжено с величайшим риском. Жаль, что я не мог никого их них заменить. Они были сильны духом и не дрогнули в решающие минуты для мироздания. Я склоняю голову в глубокой благодарности перед их подвигом. Всегда степенный и сосредоточенный Эондар, серьезный, вдумчивый и ответственный Праксориус, любознательная, открытая и упорная Этериона, вы навечно останетесь в моей памяти.

    Эоналия подняла голову, и её глубокий, спокойный голос разнёсся по залу:

    – Но кто мог ожидать, что они, столь молодые и недостаточно опытные, совершат, не сговариваясь, то, что другим не под силу? – её глаза под капюшоном блестели от волнения. – Многие ли из нас решились бы на подобное?

    Ответом на ее вопрос было молчание. И тогда она напряженно продолжила:

    – Даже старейшие из Хранителей не всегда готовы отдать себя целиком во имя спасения мироздания. Поэтому мы не должны допустить того, чтобы подвиг Эондара, Этерионы и Праксориуса был погребен во времени.

    Календрисс кивнул, не поднимая глаз. Он знал, что в словах Эоналии есть правда. Новые Хранители показали такую силу духа, которой многие старшие Хранители не обладали. Решения, которое приняли трое молодых Хранителей были не просто жертвой с их стороны – это был осознанный выбор, сделанный с полной ответственностью.

    – Они стали частью времени, – изрёк Владыка твердым голосом, в котором чувствовалась непоколебимая уверенность в своих словах. – В принятых решениях ни у одного из них не было сомнений, как отныне не будет и забвения. Их имена будут вплетены нитями времени в красивые узоры на ткани мироздания, и каждое мгновение, которое мы будем защищать, будет нашей данью их памяти.

    В зале вновь воцарилась тишина. Каждый из Хранителей осознавал значимость сказанного Владыкой. Существование Эондара, Этерионы и Праксориуса, в мирской жизни Вэнса, Сары и Генри, хотя и завершилось, не было напрасным. Теперь они, перестав быть людьми и Хранителями, стали неотъемлемой частью временной ткани, ибо их присутствие навсегда слилось с теми потоками, которые они защищали.

    Календрисс поднял взгляд к парящему над ними куполу, где звёзды и временные линии вновь вращались в гармонии.

    – Их подвиг будет постоянно напоминать всем нам, – сказал он, – что время требует от своих Хранителей не только мудрости и осторожности, но иногда и высшей жертвы. Эондар, Этериона и Праксориус доказали это.

    Хранители Времени кивнули, выражая согласие с его словами. Никто не произнёс больше ни слова. Не было необходимости в пышных ритуалах или траурных речах. В их Ордене не отмечали смерть, как других мирах. Они знали, что, пожертвовавшие собой ради сохранения времени, никогда не исчезают полностью. Они становятся частью самой сущности мироздания.

    Календрисс закрыл глаза и в последний раз обратился к тем, кого уже нет.

    – Вы сделали невозможное, профессор Вэнс Милтон, эпиграфист Генри МакКелли и археолог Сара Джеймс! И я отдаю должное вашим человеческим качествам, которые вы сохранили в себе, став временными сущностями Времени. Время и вселенная благодарны вам! Теперь вы вечны.

    Хранители Времени сразу же после ритуала Прощания единодушно приняли решение создать Зал Памяти, который увековечит подвиг Эондара, Этерионы и Праксориуса. Их жертва, принесённая ради сохранения временных потоков и мироздания, заслуживала особого места в Храме Вечности – священном пространстве, где хранились самые значимые моменты истории.

    Зал Памяти был создан как уникальное пространство, находящееся возле сердца Храма. Он представлял собой место, где время и пространство переплетались в гармонии, а память о тех, кто отдал себя ради баланса времени, была воплощена в каждом элементе его оформления. Когда Хранители впервые вошли в этот зал, они сразу ощутили его особую атмосферу – в нём царило вечное спокойствие, окутанное безмолвной силой.

    Высокие стены зала были сделаны из гладкого, прозрачного материала, внутри которого текли светящиеся линии – временные потоки, изображающие судьбы миров и событий, которые изменили историю вселенной. Эти линии, мягко сияя, неспешно образовывали сложные узоры, вплетая в них судьбы Вэнса, Генри и Сары, которые, не раздумывая, пожертвовали собой ради сохранения времени и мироздания.

    В центре зала находился Алтарь Памяти, сделанный из темпоралина – редчайшего минерала, существовавшего исключительно на первой звезде вселенной, которая к этому времени превратилась в белого карлика. Его происхождение окутано тайной, а сама природа этого кристалла до конца не раскрыта даже Хранителями Времени. Он обладал уникальной способностью не просто отражать свет, но взаимодействовать с временными потоками, словно его кристаллическая структура впитала в себя эхо всех времен – прошлого, настоящего и будущего.

    Поверхность Темпоралина постоянно менялась. При взгляде на него казалось, что кристалл живёт своей жизнью, переливаясь оттенками синего, серебристого и пурпурного цветов, как ночное небо, заполненное звёздами. Эти переливы напоминали о том, что время постоянно меняется, переплетается и никогда не остаётся статичным.

    Внутренняя структура кристалла также была уникальна: внутри можно было различить тысячи микроскопических спиралей, пересекающихся и расходящихся в разные стороны. Эти тончайшие линии символизировали временные потоки, пронизывавшие всё мироздание. Хранители были уверены, что темпоралин чувствует изменения в тканях времени и реагирует на них тем, что его свет становится ярче или, напротив, меркнет, отражая нарушения или гармонию во временных линиях.

    Сам алтарь из темпоралина был для них отныне не просто предметом поклонения, а настоящим связующим звеном между мирами. Он хранил в себе всю мудрость веков и стал центром силы для Хранителей Времени. Любое прикосновение к его поверхности позволяло им ощутить течение времени в его чистейшей форме: видеть проблески прошлого и будущего, чувствовать ритм мироздания. Темпоралин жил собственной жизнью, и каждый, кто касался его, ощущал присутствие вечности.

    Его эфирное свечение было мягким, почти незаметным, но оно распространялось по всему залу, словно тончайшая аура. И, чем дольше на кристалл смотрели, тем более загадочным он казался. Потоки света, исходившие от алтаря, поднимались вверх, растворяясь в куполе зала, где мерцали звёзды – символы вечности и бесконечности времени, и создавали атмосферу покоя и величия.

    По периметру зала располагались три статуи, изображающие Эондара, Этериону и Праксориуса. Эти фигуры были выполнены из полупрозрачного материала, напоминающего живой кристалл, который менял свои оттенки в зависимости от времени суток. Они стояли в естественных позах, словно на мгновение остановились, и их лица выражали одновременно спокойствие и решимость. В их глазах читалась готовность к жертве, и, глядя в них, можно было ощутить всю глубину их подвига.

    В руках каждой статуи был символ их предназначения: у Эондара – кристалл времени, у Генри – сияющий компас судьбы, а у Сары – песочные часы, наполненные светящимся песком, медленно стекающим между двумя секциями. Эти часы олицетворяли не только гармонию времени, но и его плавное, неизбежное движение. Время всегда идёт своим чередом, но благодаря Хранителям оно сохраняет порядок и равновесие. Песок в этих часах никогда не заканчивался, постоянно перетекая из одной части в другую и символизируя бесконечный цикл времени. Эти артефакты были олицетворением их ролей как Хранителей, напоминавших о том, что баланс времени требует не только силы, но и мудрости.

    Пол зала был выполнен из тёмного мрамора, чёрного как космос, с мерцающими галактиками и туманностями. Каждый шаг в этом зале казался движением сквозь время и судьбы, прикосновением к вечности. В центре зала, под куполом, медленно вращалась сфера, символизировавшая вселенную и постоянно менявшая свои очертания, отражая бесконечный поток времени.

    На стенах зала были высечены золотыми буквами на чёрном фоне слова Владыки Ордена Вечности:

    – Те, кто отдал себя ради времени, никогда не исчезают. Их память вплетена в само течение вечности.

    Слова сияли мягким светом, напоминая о том, что жертва Вэнса, Генри и Сары была не напрасной. Тишина, которая царила здесь была не пугающей, а торжественной, наполненной мудростью и спокойствием. Хранители, приходившие сюда, чтобы побыть наедине со своей сущностью, уходили с пониманием того, что ради сохранения гармонии во вселенной от них требуются не только знание и сила, но и способность отдать всё ради высшей цели.
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